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వరంంందంవళట 


సిహాచ్‌, వేంఠటనతిరొజు, ఐ ఏ ఎస్‌, 


కార్యనిర్వవహగాధికారి, 
తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానములు 


మన ధర్మం మహనీయమైన హిందూధర్మం చరితకందనికాల౦ం 
నుంచి మనజీవన విధానం, సంస్కృతి; నాగరికత _ అన్నీ చేదాలనుంచే 
ఏర్పడినాయి ధర్మాన్ని గౌరవించే జాతి మనది ధర్మంకోసం జీవితాన్ని 
త్యాగం చేసిన నీకి మనది మనకు, మనజీవననిధానానికి అడుగడుగునా 
ఇంతటి న్ఫూరినందిస్తున్న వేదవాజ్బ్యయం (_పొచీన సంస్మశభాషలో 
ఉఊన్నది దానిని తెలుగువారికి అందించే తిరునుల తిరువతి దేవస్థానాల 
వపయత్నంలో ఒక భాగమే అథర్యవేదానికి తెలుగు అనువాదం 


ఇప్పటికి నాలుగు సంపుటాలను వరుసగా మీ కందించాం ఇది 
అయిదవ సంపుటం ఇందులో అథర్వ వేదంలో పదకొండు, సన్నెండు 
కొండలున్నాయి దీనిని కీ శే విద్వాన్‌ విశ్వంగారు అనువాదం 
చేశారు ఇంతటితో వారు అనువదించిన సంపుటాలు పూర్మయినాయిః 
ఆరవసంపుటంనుంచి డా! ఎస్‌ బి రఘునాథాచార్యులపారు అనువాదం 
చేస్తున్నారు అవి కూడా త్వరలో మీకందువాటులోకి వస్తాయి 


ఈ సంపుటానికి చక్కని “ప్రస్తావన” (వ్రాసిన డాక్టర్‌ ఎస్‌ బీ 
రఘునాఖాచార్యులవారికి ( కోఆర్డినేటర్‌ పద్లీ కేషన్స్‌, టిటిడీ )మా 
ధన్యవాదాల నందిస్తున్నాము వెనుకటి సంపుటాల్లాగానే దీన్ని కూడా 
తెలుగువారు అదరించగలరని నమ్ముతున్నాష్ట్ను Ai 


EAL. TY (ల్‌ 
వ డల 


| 


తిరువతి | 
280.69 hi హెచ్‌ చేంఠటవతిరొజు, ఐ, ఏ ఎస్‌ 


[ప సావన 
డాక్ట రొ ఎన్‌ బి రఘువాథాణార్య, 


సంస్కృత విభాగం, 
b (శ్రీ వేంకటేశ్వర విశ్వవిద్యాలయం, తిరుపతి 


అథర్వ వేదానికి “బహ్మ వేద * మని (పసిద్ధి యజ్ఞనిర్వా 
హకులైన నల్లురు బుత్స్విక్కులలో బహ్మపథానమైనవాడు 1 
ఇతరులు చేసిన పొరపొట్లవల్ల యజ్ఞ వైకల్యం కలగకుండా వాటిని 
పరిహరిస్తూ యజ్ఞాన్ని పూర్తి చేయాల్సిన బాధ్యత |బహ్మపైననే 
ఉంటు౦ది * అతడు మిగతా వేదాలతోపాటు అథర్వ వేదంలో కూడా 
నిషాతుడ ఉండాలి కనుకనే ఈ వేదానికి (బహ్మ వేదమని (పసిద్ది 
ణ్‌ ఆ ధి 
ఏర్పడింది, 


అథర్వ వేదం అధ్యాత్మిక _ అధిభౌతిక _ అధిదైవిక విషయాలను 
విశదపరున్తున్న ది అయితే అధిభౌతిక విషయాలే పె కోంచెం ఎక్టువ 
మొగ్గు కనపడుతుంటుంది మానవ శరీరాలకు 'సేంబంధించిన చికి 
శ్సాదులపై అథర్వ వేదంలో 14 సూకాలలో వివరణలు కనబడు 
తున్నాయి రెండువందల పెచిలుకు. సూక్తాలలో రాజధర్తాని! 
సంబంధించిన అంళాలు విశదీకరించబడినాయి, సమాజస్వరూపం 
సుమారు గ్ర సూక్తాల్లో వర్ణింపబడింది ఇలా మానవశరీరం, రాజ 
ధర్మం, సమాజంమొ॥ అంశాలపైన అనేకద్భకో ణాల నుంచి చేయ 
బడిన సమ్మగసమిక్ష మనకు ఈ వేదంలో కనబడటం విశేషం అంతే 
కొకుండా ఈ వేదంలో ఈశ;రాస్తిత్వవాదఎ స్పష్టంగా గోచరిన్తున్న ది 
1, (ద్రిహ్మా సర్వవిద్యః సర్వం వేదితుమర్గ తీ వి 1 83 

2 |[తయాణామసరాధస్తు |బహ్మా సరిహరేత్సదా వేభాఖభూ 0) 





శ 


భారతీయ సంస్కృతిని తీర్చిదిద్దిన చేదవాబ్మయంలో ఒర 
భాగమైన అథర్వ వేదాన్ని నలుగురికి అందుబాటులోకి తీసుకొనివస్తే 
పె అంశాలను యథాతథంగా |గహీంచే అవకాశముంటుందని, వాటి 
విలువలను తమతమ జీవితాలలో నిఎఫుకోవజానికి కొందజైనా 
[పయత్నిస్తారనే ఆశయంతోనే తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానం అథర్వ 
వేదానికి తెలుగు అనువాదం అనే భవ్యమైన |పణాళికను రూపొందిం 
చింది 


ఈ |పణాళికలో కీ శే విద్వాన్‌ విశ్వంగారు తెలుగులో అను 
వదించిన నాలుగు భాగాలు ఇప్పటికి |పచురింపబడీనాయి ఇది 
అయిదో భాగం ఇందులో అథర్వనంహితలోని పదకొండు, 
పన్నెండు కాండలున్నాయి ఈ కాండల్లొ ఎన్నో విశేషాలు చోటు 
చేసుకున్నాయి వాటిలో కొన్నింటిని మాతం సంగహంగా ఇక్కడ 
మనం తెలుసుకుందాం 


పదకొండవ కాండ 


పదకొండవ కాండలో 818 మంతాలున్నాయి. ఇవి పది 
సూకాలుగా అయిదు అనువాకాలుగా విభజింపబడీనాయి 


దేవతలు ! 


ఈ కాండలోని మం తాలలో (పసిద్ధులై న దేవళలెందణో 
పస్తావించబడినారు వారిలో ముఖ్యులు । భవుడు, |పాణము, 
(బహ్మచారి, చం[దుడు, అర్చుది, నిషంధి మొదలైనవారు, 
ఎందుకు (బహ్మ చర్యుం? 


బ్రహ్మచర్యాన్ని పొటించినవాళ్ళు ఈ లోకంలో సాధించనిది 
లేదు (బహ్మచర్య్మ్మపభావం ఇంతా అంతా అని చెప్పటానికి వీల్లేదు 


Vill 


పస్నెండవ కాండ 


పన్నెండవ కాండలో 304 మంతాలున్నాయి ఇవి అయిదు 
సూకాలుగా, అయిదు అనువాకాలుగా విభజింపబడి ఉన్నాయి 


దేవతలు 


ఈ కొండలో కొద్దినుంది దేవతలు పసక్ష మవుతున్నారు 
వారిత్లో ముఖ్యులు , ఆదిత్యుడు, మరుత్తులు, అగ్ని 
వృథివీసూ కం 

అథర్వవేదం మొత్తంలో తలమానికమైంది పృథివీసూక్తం 
ఈ సూక్తంలో పృథివీస్స్పరూపం, అందలి విశేషాలు ఎన్నో కోణాల 
నుంచి సమోక్షించబడినాయి ఇది పన్నెండవకాండలో మొదటి 
సూక్రంగా ఉన్నది ఇందులోని భావనలు ఎంతో ఉదాత్తమైనవి 
ఆనాటి మానవుని భావనలో నేలతల్లి ఎలా ఉందేదనే అంశం ఈ 
సూక్షంలోని |పత్యక్షరం |పత్యక్రీకరిస్తున్నది చూడండి 
మం|క ము 

యస్యామన్నం |వీహియమౌ 

యస్యా ఇమాః పళ్ళ కృష్ణయః । 

భూమ వర్ణన్యపశత్ర్న్య 

నమోఒస్తు వర్షమేదసే ॥ \R.1¢€ 
ఆనువౌదం౦ 1 

ఏ భూమిపై (వీిహొయవలు పండునో, 

అహారార్థమై అవి ఉపయుక్త మగునో, 

దేనిపై పంచ పకారములైన క్భృత్యముణు నడుచునో 


{X 


ఎక్కడ సంవత్సరాంతం అన్నాదులు ఉత్పన్నములగనో, 
ఇం[దుడు దేని పొలకుడో, 
ఆ పర్పన్యపత్నికి నా నమస్కారం 
సుంకము | 
యస్యాః పురో దేవకృతాః 
క్షేత్రే యస్యా వికుర్వతే | 
[ప్రజాపతిః పృథివీం విశ్వ గర్భా 
మాశామాశాం రణ్యాం నః కృణోతు ॥ 12_1_4d 


అనువాదం | 
ఈ భూమిపైనే నగరములు దేవకృతములై ఉన్నవి 
దీని |పత్యేక |పాంతములలో పురుషులు 
తమ తమ పనులను నిర్వర్తిస్తున్నారు 
(పజాపతి విశ్వగర్భయైన ఈ పృథివిని 
దిక్కుదిక్కులా రమణీయంగా రూపొందిస్తున్నాడు 
మం|తము 
నిధిం వి భల బహుధా గుహా వసు 
మణీం హిరణ్యం వృథివీ దదాతు మే | 
వసూని నో వసుదా రాసమానౌ 
దేవీ దధాతు సుమనస్యమానా ॥ l2.1_44 


అనువాదం1 
బహువిధ గృహాలలో ధనము, రత్నాదులు, బంగారము 
మొదలై న నిధులను ధరీస్తున్న మూ ఈభూమి 
మాకు వాటినన్నిటినీ |పసాదించుగాక | 
ధనదాతి అయిన ఈ దేవి మా పనులన్నిటినీ 
సౌమనస్యంతో ధనమీచ్చి పూర్తిచేయుగాక 1 
తగినంత ధనాన్ని మాకు |పసాదించుగాక | 


పదకొండవ కాండ | 
మొదటి అనువారం గ్ర 
1వ సూక్తం గ 
ఓవ సూర్తం 4&4 
రెండవ అనువాకం 7] 
రివ సూ ర్రం 1 
4 వ సూర్తం 127 
మూడవ అనువాకం 148 
గవ నూరక్తం 149 
6వ సనూర్తం {71 
నొల్లవ అనువాకం 192 
7వ సూర్రం 192 
రివ సూర్రం దే 
ఐదవ అనువాకం బి4? 
9వ సూక్తం 247 


10వ సూక్తం 278 


X111 


పన్నండవ కాండ 


మొదటి అనువాకం 
1వ సూర్డం 


"రెండవ అనువాకం 


DS సూక్తం 
మూడన ఆనువాకం 
ఏవ సూర్రం 
నౌల్లవ అనువాకం 
4 వ సూర్డం 
ఐదవ ఆనువాకం 
as నూర్రం (1) 
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,3 9} (1) 
mw 3 0 
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509 
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df? 
గ్ర! 
938 


ఐదవ సంపుటము 


11, 12 కాండలం 


అవర ఇ 1 


పదునొకండిఏ కాండ 


ఇఅనసువాధ౦ _ 1 


సూ కం_1 
ఎ. 
యి; (బహ్మ | దేవత (బ్రహ్మాదసము ॥ ఛందస్సు ః 1 ఆనుష్టు్గర్భాభురిక్‌ 
పంక్తి, 2,0 బృహతీగర్భా విరాట్‌ (తిప్పుప్‌ $ీ చరుష్పదా కళాక్వర 
గర్భా జగతీ 1,15,168! భురిక్‌ [శీస్లుప్‌ ; 6 ఉష్టిక్‌ ః 1121410, 
22 28, 26,80, 82-04 (తిస్తుప్‌ కీ (|థీపదా) విరాడ్‌ గాయ్యతీ; 1 
శార్వరాతి జాగతగర్భా జగితీ 10 పరోతి జగతీ విరాడగ్‌ జగతీ: 11 
జగతీ: 11/,21,24.20,07 విరాడ్‌ జగతీ: 18 అతి జొగతగర్భా పరాతి 
జొగతీ విరాడతి జగతీ ; 20 ఆతిశాగక గర్భా పరాకాక్యరా చతుస్పదా 
భురీగ్‌ జగతీ; 27 అతిడాగతగర్భా భురిగ్‌ జగతీ: 28 భరిగ్‌ జగతీ! 
$6  చతుస్పదా కఠుమ్మత్యుష్షర్‌ $8 పురో వీరాట్‌ (తిష్టుప్‌ || 
మంత్రములు i 811 
వినియోగం ;- ఇది అర్ధసూక్షం, ' అగ్నే జాయన్వ ఆనే మంత ౦కో మొద 
లయ్యే ఆర్థసూకాఎకీ [దహ్మౌదన ఎవంలో నిరుక హవిరని 
మర్శన; సంపాత దాతృగచన దొనాదులలో వినియోగం 
ఇందులో “అగ్నే జాయస్వ్య' అనే 'మేదటి దానికో [దిహ్మో 
దనోది సవయజ్జాదులిలో అగ్నిని మించ అనుమంతణం 
చెయ్యాలి 
'కృణుక ధూమం” అనే రెండవ దానికో మధిస్తుండగా 
మొదట వచ్చే ధూమాన్ని ఆమం[తణం చెయ్యాలి నొల్గస 
పాదంతో సత్నీ ఫలా పేక్షతో అగ్నిని అనుమం[తణం చేయాలి 


“అగ్నే అధీనీష్టా అనే మూడవ దానిలోని మూడు పొదాలగో 
మథించగా జనించిన అగ్నిని ఆనుమంత ణం చెయ్యాలి 


“సమిద్ధ్మ అనే నాల్గవ దానికో, సమిధలళో అగ్నిని [పజ 
లింస జేసి అనుమం|తణం చెయ్యాలి 


“ఉత మం నోకం* అనే నొల్గిన పొదాన్నీ దాకళో నకింస 
జేయాలి 


కొం lle 1సూ 1 7 


“ఊర్ణో భాగః * అనే బిక్లు [పథమ భాగంకో జలకుంభాన్ని 
భూమి పై ఉంచాలి మిగత పొద(తయంళో ఉదకపా[తను పరచిగ 
చర్మం పి ఉంచాలి 


ెతృ'మేధంలో చయనం అను దానిలో “ఊర్టో భాగ అనే 
బుక్కు రో అస్థికలను రాళ్ళతో గాని, ఇటుకలకోగా వి కబ్బ పెట్టాలి 


“అగ్నే చరుః అనే బుక్క్కుతో చఎస్టలిని అగ్నిపై 
నుంచాలి 


ఇలాగే దర్శపూర్ణయాసలలోని చర్వధిిశయణంలో రూగా 
దీనిని వినియోగించాలి 

[(దిహ్మాదస ఎవనంలో శుద్ధా, పూతాక * టహ్మణా శుద్ధ 
అనే రెండు బుక్కులను వినియోగీంచాలి 

“తరు! [ప్రథర్వ ' అనే బుక్కుతో చరుపా[తను అగ్నిపై 
నుంచాలి అదే కర్మలో “4కి (పథస్వ అనే ముక్కూ సరకు 
దొత్మివచన౦లో వినియోగం 

“ఉదే్యా వేదిం అనే సూక్తానికి (బహ్మోదన సవంలో, 
“అగ్నే జాయస్వ ' అనే బూక్సింళో పాటు వినియోగం చేష్ట 
దిడీనది 


మొదటి మం త౦ంళో చరువును ఉద్వాసనం చేయాలి ' అభ్య 
వర్కన్య్వ' ఆనే దాంతో చరుస్థలికి [పదకీణం చెయ్యాలి 


“అది'శేర్హస్త ౦ ఆనే మిక్లి ళో సుక్కును పేదిపై నుంచాల్మి 
శతం త్వా హవ్యం అనే నుంత౦తో నల్వురు అర్హేయులను 
అసనాల పె ఉసవేశింనజేయాలి 

సోమరాజన్‌ ' అనే బుక్కుళో అ నల్వురు బుత్విక్కులను 
యజనూనుగు అహ్వానించాలి 

* శుద్ధాః ప్రూకాకి' అనే బుక్కుతో అ బుత్విక్కులకు హస్త 
(ప్రతళగార్థం ఉదకం ఇవ్వాలి “ఇదం మే జ్యోతిః” అనే 
బుక్కుకో ఓదనంలో బారణ్యాన్ని ఉంచాలి 
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“పక్వం కేతాత్‌ ' అనే మధ్యమపొది ద్వయంతో దర్భలపై 
ఉంచిన ఓదనాొన్ని కొంచెం కదలించాలీ 


' ఇదం మే జ్యోతిః? అనే బుక్కు దాత్భవచనంలో విసి 
యుక్త మెనది 


“అగ్నొ తుషానొ' అనే ముక్కు పథమపాదంతో అగ్నిలో 
పొట్టును (వేల్చాలి మిగితా పొద్మతయంతో ఫలీకరణములను 
ఉదూహనం చేయాలీ 


“శ్యామళః " మొదలైన ముక్కులకు ఓదన సంపాత౦లో 
ఏీకల్పంగా ఏినియోగం 


బట్టైరధ్వర్యో ' అనే బూక్తానికి |దిహ్మోదన సవంలో 
అగ్నే జాయస్వ ' అనే దాఎకో పొటు వినియోగం చెప్పదిడినది 


“మృశేన గాకా? అనే పాదంతో ఘృతంకో ఓదనొన్ని తడ 
పాలి 'రృణ్వే సస్థామ్‌ అనే చరమపాదాన్ని దాతచే పఠింప 
వేయాలి 


“బఫే రత్షః' ఇళ్యాది బర్లు లలో ఓదనాన్ని ఆనుమంత ణం 
చేయాలి సమాౌచినుష్వ * అనే మంతంతో అజ్యాన్ని హోమం 
చేయాలి 


మంతము 1 

అగ్నే జాయస్వాదితి ర్వాథికేయం 
(పహ్మాదనం పచతి వ్యతకామా | 
సప్తబుషయో భూఠతరకృత స్తే 


త్వా మన్గన్తు (ప్రజయా నహేహ 


కాం lle నూ 1 ౦ 
పదము | 
| } శీ 
అగ్నే | జాయస్వ । అది౭ిః । నాథితా | ఇయమ్‌ । 
= + ] haa) 
(టహ్హ ఒఓదనమ్‌ | ఫచతి | పుత్ర ఒకామా | 


అటు 7 కాజ 


| | 
సప్త ఒబుషయః ! భూతఓఒక్చతః | కై | 
త్వా! మనన్తు | [పఒజయా | సహ । ఇహ UO: 


అనువాదం 
మథనంతో ఓ అగ్నీ | అవిర్భవించు 
ఇష్ట ఫలాన్ని అశిస్తూ ఈ అదితి 
ఉతర కామనతో * (బహ్మౌాదనాన్ని 
సప్తర్లులు పృథివ్యాది (నష్ట లైనవారు 
ఓ అగ్నీ | నిన్ను ఈ దేవయజన కర్మలో 
పత ప్మౌతాది రూప మైన |పజతో కూడీ 
మథనం చేయుదురు గాక | 11 ॥ 
మంత్రము । 
కృణుత ధూమం వృషణః సఖభాయో. 
a స Ja 
[దోఘావితా వాచ మచ్చు | 
- జ 
అయ నుగ్ని పృతనాషాట్‌ సువీరో 
యేన దేవా అసహన్త దస్యూన్‌ 121 


= శదిహ శ కోసమై స్వాహాకార ౦తో అర్చించే అన్న మనీ, [బ్రాహ్మల కోసం 
ఖో జనార్థం కల్పించే అన్న మనీ అర్థం 


10 అథర్వ వేద సంహిత 
ఎటము ; 
కృణుత ! ధూమమ్‌ | వృషణః | సభాయః | 
క్‌ స | 
అ|దోఘ2అవితా | వాచమ్‌ । అచ్చ 
అయమ్‌ । అగ్నిః | పృతనాషాట్‌ । సుఒవీరః | 
యేన | దీవాః | అసేహన్త | దస్యూస్‌ ॥2॥ 
అనువాదం | 
కోరికలు తీర్చు వారు, 
సర్వ జగన్మితభూతులు అయిన, 
బుత్విక్కు లైన మీరు. ధూమం వచ్చు నట్టు చెయండి 
సుచర్మితు లైన యజమానులకు రశ్షక మైన 
(శుతివాక్యాన్ని అధభిలక్తించి 
ఈ అగ్ని శ్నాతవసేనలను అభిభవి స్తాడు, 


సువీరులతో కూడిన ఈ అగ్నితో 
ఇం|దాదులు దస్యులను అభిభవించినారు n2n 


మం[ళము ; 
అగ్నే ఒజనిష్లా మహతే వీఠర్యాఒజయ 

థి హ్‌ జ 
(బహ్మాదనాయ పర్పవే జాతవేదః | 
సప్త ఒబుషయో భూతకృత స్తే త్వోఒ- 


4 | 
జీజన న్నసైక రయిం సర్వవీరం ని యచ్చ [01 


కాం lle సఫా 1 11 
గదను | 
అన్నే | అజనిష్టాః | మహతే | వీర్యాఒయ | 


(బ్రహ్మఒఓదనాయ | పక్ష చీ; జాతఒ వేదః | 


కన్నా ఈ = a 


సర ఒబుషయః | భూత2క్భతః | తె। త్వా! 


అజీజనస్‌ | అసై్య | రయిమ్‌ | సర్వ ఒవీరమ్‌ 1 ని। యచ్చ Bn 


అనువాదం ! 
కీ అగ్ని! నీవు ఉర్పన్నుడ వైనావు 
(పభూత వీర్యార్థమై ఓ జాతవేదా |! 
al ee పచనం చేయుటకు 
పృథివి (సష్ట లై లైన సప్త ర్లులు నిన్ను ఉత్సన్నం చేసినారు 
ఈ పత్సి కోసమై పు! తపొ[తొది రూపమైన 
ధనాన్ని |పసాదించు ign 


మంగళము ; 

సమిద్ధో అగ్నే మం సమిధ్యస్వ 
విద్వాన్‌ దేవాన్‌ యజ్జియాం ఏహ వక్షః | 
తేభ్యో హవిః [శ్రసయం జాత వేద 


ఉత్తమం నాక మధి రోహ యేమమ్‌ a4 


ము 


పదను 


సమ్‌ ఒద్ధః | అగ్నే | నమ్‌ ఒఇధా | సమ్‌ | RO | 


విద్వాన్‌ ॥ దేవాన్‌ | యజ్జియాన్‌ | ఆ | ఇహ | వక్షః | 
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తేభ్యః | హవిః శ్రపయన్‌ | బాత౬ వేదః | 


కను ఈల — “= 


ఉక్‌ ఒతమమ్‌ నాకమ్‌ అధి | రోహయ । ఇమమ్‌ క 4 


అనువాదం ! 

సందీప్పుడ వైన ఓ అగ్నీ | నివు 

సమిధలతో 2 జాజ్ఞల్యమానుడ వైనావు 

విద్వాంసుడ వైన నీవు 

యజ్ఞార్డు లైన “దేవతలను అవహించు 

షీ జలివేదా | ఆ దేవతల నుంచి 

(బహ్మాదన లక్షణ మైన హవిస్సును 

పచనం చేసి ఈ యజమానుని 

ఉత్తమ మైన స్వర్షలో కాన్ని అధిరోహీంచునట్లు చెయ్యి. [4 
మంత్రము | 


(లేధా భాగో నిహితో యః పురా 
వో దీవానాం పిళ్తూణాం మర్త్యానామ్‌ | 
అంశాన్‌ జానీధ్వం వి భజామి తాన్‌ వో 


| 
యో దేవానాం స ఇమాం పారయాతి TE 


పదను; 
[తేధా | ధాగః 1! నిజహితః! | యః | పురా । 


వః | దేవానామ్‌ | సిత్యాగామ్‌ | మర్త్యానామ్‌ | 


ప్రృగాక్‌ | జానీధ్యమ్‌ । | వి! భజామి । తాన్‌ | సః | 


వబ చల స ఛు 7 కన్ని 


యః | దేవానామ్‌ | సః । ఇమామ్‌ । పారయాతి ud 


జ శానా త్‌ కోవాలా 


కాం l1e 1సూ 1 13 


ఆసువాదం।! 
మొ దేవతలకు, పితరులకు మర్వులకు 
మూడు భాగాలుగా చేయబడిన తండులములతో 
పురానిహొత మైనది 
ఓ దేవతలారా ! మీ మొ భాగములను తెలుసు కొనండి, 
మీకై అ భాగములను నేను వేరు వేరు చేస్తున్నాను 
అందులో దేవతల భాగం 
అగ్నిలో (వేల్చబడినదై ఈ పత్నికి 
ఇష్టఫల (పోొప్పి కల్పిస్తుంది 1 ర్‌ ॥ 


హఘం[తను 
అగ్నే సహస్వా నభిభూ రఖీదసి 
సీచో న్యుఒబ్ద ద్విషత। సవశ్నాన్‌ | 
| oa | 
ఇయం మాతా మీయమానా మితా చ 
సజాళాం స బలిహృతః రృణోతు ఓ 6 ॥ 


పదము 


అగ్నే । సహస్వాన్‌ | అభిఓఒభూః | అభీ | ఇత్‌ | అసి | 


నీచః | ని। ఉష్ణ | వ్యిషతః | నఒపకశ్నాన్‌ 


] 
} | 

ఇయమ్‌ | మాతా | మీయమానా | మితా। చ! 

సఒబొతాన్‌ | తే బలిఒహృతః | కృణోతు sbi 


కా యో 


14 అథర్వవేద సంహిత 


ఆనువాదం | 
ఓ అగ్నీ | పరాభిభవనక్షమ మైన బలం కలవాడవు 
అందువలననే శ|తువులను అభిభవించ గలవాడవు 
ద్వేషులను, మా శ|తువులను _ మాకు 
అ|పియశకారు లైన శత్రువులను 
అధోముఖులనుగా పడ వేయి 
నిర్మాతతో [(కియమాణ మైన ఈ శాల 
ఓ యుజమానుడా! నీకు సమానజను లైన పురుషులను 
బలి నిచ్చు వారినిగా కల్పించు గాక | 10 ॥ 


మంత్రము | 
సాకం సజాతైః పయసా సహై- 
ధ్యుదుఖ్దైనాం మహతే వీర్యాజఒయ | 
| | 
ఊర్థ్వో నాకస్యాధి రోహ విష్టపం 
న్వర్లో లోక ఇతి యం వదీని క్ర 711 


పదము 


సొకమ్‌ | సనఒజాశై 8 | పయసా | సహ । ఏధి | 
ఉత్‌ | ఉప | ఏనామ్‌ |! మహతే । వీర్యాఒయ | 
ఊర్థ్వః | నాకస్య | అధీ [రోహ। విష్టపమ్‌ | 

| 


స్వఃజఒగః | లోశ? | ఇతి | యమ్‌ | వదని a7 


=) 


so lle lym 1 10 


అనువాద౦ ; 
ఓ యజమానా [! సజాతులతో పాటు 
శ్లీరం వంటి కర్మఫలంతో పాటు ఎదిగిరా 
ఈ యజమాన పత్నిని అధిక పర్య శుద్ధి క్రై 
ఉన్నత శిరస్కను చేయి 
ఓ యజమానుడా | నీవు దేహావసాన 
సమయంలో ఊర్థ్యాఖిముఖుడ వై 
స్వర్గాన్ని అధిరోపాించు 
ఆ స్వర్గం సుక్భత ఫలోపభోగ (పదేశ మని 
అభిజ్ఞులు వాకొం౦టారు WT 
మంత్రము | 


ఇయం మహీ [ప్రతి గృష్టాతు చర్చ 

వృథివీ దేవీ సుమనస్యమానా । 

అథ గచ్చేమ నుకృతస్య లోకమ్‌ 8a 
సదను | 

ఇయమ్‌ | మహీ, పగి | గృష్ణాతు | చర్మ | 

పృథివీ | దేవీ । నుఒమనన్యమీనా | 

అథ | గచ్చేము। నుఒకృతన్య | లోకమ్‌ ET 


తసువాదం | 
మౌ ముందున్న ఈ యజమాన భూమి 
వృషభ చర్మంతో అస్తీర్యమాణ మగు గాక! 
దానితో పాటు పృథివీదేవి అన్ముగహ బుద్ధి కలది అగు గాక | 
తదనంతరం సుకృత లోకమును పొందుధుము గాక! 18! 


16 అథర్యవేద సంహిత 
మంళము: 

ఏతా |గావాణొ నయుజా యుజ్జి చర్మణి 

అబ్బు చొ ® అం 


| 
నిర్భిన్ధ్యంశూన్‌ యజమానాయ సాధు | 


అవఘ్నతీ ని జహి య ఇమాం పృతన్యవీ 


య్యా కా హా 


ws (ఏనా ముద్భర న్యుదూహ LOH 
పదము | 


ఏతౌ | గావాణొ | సఒజయుజా | యుజ్ణ్లీ | చర్మణి | 
- జ్‌ ఆధి 


నిః | ఖిద్ధి | అంశూన్‌ | యజమానాయ | సాధు | 


ము. 


అవఒఘ్నతీ | ని; జహి] యే। ఇమామ్‌ | పృతస్యవః । 


ah హి 


ఊర్థ్వమ్‌ | పఒజామ్‌ | ఉక్‌ ఒభరన్వీ | ఉత్‌ | ఊహ కలై ॥ 


అనువాదం | 
థి బుత్విక్తూ | ఈముందున్న రాళ్ళవంటి రోలు, రోకలిని కలిపి 
అహపనీయార్థం అస్తీర్ల మైన ఈ యజనంపై ఉంచు 
ఇవి సోమాంశు రూపము లైన [వీహులను 
యజమూనునకై బాగుగా పొట్టు పోవునట్లు చేయు గాక | 
దంచుతున్న ఓ పత్నీ! విదారణం చెయ్యి 
ఈ మా సంతాన హననార్థం ఏ శతువు లైతే తమ సేనలను 
కూడగట్టుకొని వస్తున్నారో, వారిని వధించు 
ముసలమును పైకెతి మా సంతానాన్ని 
ఉన్నత స్థానానికి చేర్చు. Ig h 


కొం 11ఆ 1సూ 1 17 
నముం|తము | 
గృహాణ (గావాణౌ సక్ళతా వీర వాస్త 
ఆ స దేవా యజ్జీయా యజ్ఞ మగుః | 
ల క్ష 
_(తరరూ వరా యతమాం స్వం వృణీషే 
కాస్తే సమ్ఫద్ధీ రిహ రాధయామి 1 108 
పదము 1 
గృహాణ । గ్రావాజొ | సఒకృతౌ । వీర | వాస్తే । 
౪ | తే । దేవాః । యజ్జియాః | యజ్ఞమ్‌ । అగుః | 
[త్రయః । వరాః । యతమాన్‌ | త్వమ్‌ | వృణిషీ | 


ఠాః।|రే। సమ్‌ ౬ బుద్ధిః | ఇహ | రొాధయామి క 10% 


అనువాదం ; 

ఓ వీరుడా! ( అధ్వర్యూ |) 

నీ చేతులలోనికి నుక్భతము లైన 

ఉలూఖల ముసలములను తీసుకో 

యజారు లెన దేవతలు నీ యజమునకు వచ్చినారు 

ఇటా ఊఉ ళా 

కోరుకోవలసిన మూడు వరములను 

ఓ యజమానుడా!। నీవు కోరుకో 

నీవు కోరే ఆ సమృద్దులను 

ఈ యజ్ఞంలో సాధిస్తాను 110! 
ఆకర్ష ?7 2 


18 అథర్యవేద సంహిళ 
మం]తమను 8 

ఇయం తే ధీకి రిదము శే జని|తం 

గృష్థాతు క్యా మదితిః శూరవ్యుకా | 

పరా వునీహి య ఇమాం సృతన్యవోఒ 

సై రయిం సర్వవీరం ని యచ్చ h fi & 


పదము 


ఖయమ్‌ | తే। ధీతిః | ఇదమ్‌ | ఓం ఇతి | తే| జని తమ్‌ | 
గృష్హాతు | త్వామ్‌ | అదితి? | శూర ఒపు|కా | 


వరా | పునీహి | యే । ఇమామ్‌! పృతన్యవః | 


~~ భా రికా 


అస్ట్యై | రయిమ్‌ | సర్వఒదీరమ్‌ ! ని । యచ్చ pila 
ఆ వా అణ ఈ 


అనువాద౦ 
(ఓ శూర్చమా |) నీను చేసే తండుల 
రుషావివేచనమే పానము 
ఈ పరాపవన కర్మే నీ జననానికి నిమిత్త మైనది 
ఇలాంటి నిన్ను వీరప్కుత అయిన అదితి చేపట్టును గాక { 
ఏ శత్రువులు ఈ పత్నిని హింసించుటకై 
'సినలను రూర్చుకొ న్నారో, వారిని నిరసించుటకు 
ఈ తండులముల నుంచి పొట్టును వేరుగా చెయ్యి 
ఈ పత్నికి సర్వ వీరసంతానాన్ని, ధనాన్ని 
కావలసినంత (ఎసాదించు, i lit 


కాం lle 1% 1 19 
మం|తము 
ఉపశ్వ సి దువయే సీదకా యూయం 


—_ బ్యా కా 


i 
వి విచ్యధ్యం యజ్జియాసన స్తుషైః | 
[శియా నతో నతి సర్వా నైన 
మాధస్సదం ద్విషత స్పాదయామి h 12 y 


పదము ; 
ఉపఒశ్య్వసే | దువయే । సీదక | యూయమ్‌ । 


వ | విచ్యధ్వమ్‌ । యజ్ఞియాసః | తుషైః | 
సరూ | సమానాస్‌ | అతి । సర్వాన్‌ | సనం | 


అధః ఒవదమ్‌ | రినతః | పాదయామి 112 ॥1 


అనువాద౦ 
నిజ మైన ఫలం కోసం ఓ తండులములారా | 
మిమ్ములను సముదాయిస్తున్నాను 
మోరు ఈ చేటలో నీవసించండి 
యజ్ఞార్థు లైన మోరు పొట్టు నుండి వేరుపడండి 
నీవో సృష్టించిన సం ంపదతో 'సర్వపురుషులను అతిక్రమించ గలను 
శ|తువులను కాళ్ళ | కింద పెట్టి నలిపివేయ గలను ॥112॥ 


మం్మతము 
పరేహి నారి వునరేహీ క్షిప 


మపాం త్వా గోష్టో ధ్యరుక్షద్‌ భలాయ | 


20 అథర్వవేద సంహిత 
కాసాం గృహ్హీతాద్‌ యతమా యజ్జియా 

స i OE 
అసస్‌ విభాజ్య ధీరీతరా జహీశతార్‌ 1104 
పదము । 


పరా | ఇహి। నారి! వునః। ఆ| ఇహి | క్షిప్రమ్‌ 


తం ౫a చొల్లు > 


అపొమ్‌ | శ్వా! గో ఒస్థః | అధి | అరుక్షక్‌ |! భరాయ | 


న = — 


కాసామ్‌ | గృహ్హీతాత్‌ | యత మా॥ | యజ్ఞియాః | 


అఫ్‌ ! విఒభాజ్య | ధీర! ఇతరాః । జహీతాక్‌ u 1G a 


అనువొదం, 
ఓ నారీ! నీటికై జలాశయానికి వెళ్ళు 
నీరు తీసుకుని త్వరగ తిరిగి రా 
అ సమయంలో నిన్ను ఉదక గోష్టం అధిరోహించు గాక! 
ఆ దొరికిన నీటి నడుము యజారము లైనవి 
స్‌ మాత మున్న వో వాటిన భీటాదులతో కొొనిరా 
యజ్ఞైతరము లైన ఉదకములను 
ధీరురాల వైన నీవు విభజించి వదలిచేయి 118 n 


మం[తసు | 

ఏమా అగు ర్యోషితః శుమృమానా 
ఉత్పిష్ణ నారి తవం రభస్వ | 
సుపత్నీ పత్యా పజయా _ప్రజావత్యా 


త్వోగన్‌ యశ్ఞః [పతీ కుమృం గ్చేభాయ కసత క 


కాం 11అ 1నూ 1 pare 


పదము 


| 
ఆ | బమాః | అగుః। యోషితః | శమ్భుమానాః | 


చు ఇ = 


ఉత్‌ | తిష్ట | నారీ । శవసమ్‌ | రభస్వ । 


వమ బు అనా 


సుఒపత్నీ | పత్యా । [పఓజయా | [పజొఒవకీ | 


ము 


ఆ।|త్వా। అగన్‌ | యజ్ఞః | సతి | కుమృమ్‌ | గృభాయ «143 


శబ, hh ఈ 


అనువాదం | 
శోభనాలంకార యుక్త లై 
ఈ నీటిని కొనివద్చే (స్త్రీలు వస్తున్నారు 
ఓ నారీ ! నీవు లేచి నిలబడు 
నిన్ను సమాపించిన ఆ (స్రీలు 
సంగహించుటకై ఉద్యుక్తు లౌతున్నారు 
శోభన పతియుక్ష వై, పత్ని వైన నీవు 
ఫు తాదిరూప మైన సంతానంతో విలసిల్లు 
ఇలాంటి నిన్ను యజ్ఞం ఉదకరూఎంతో సమిపిస్తున్నది, 
ఉదక పూర్ణ ఘటం పతి గహించు i 14 ॥ 


మం్మశ్రము 
i 
ఊర్లో భాగో నిహితో యః పురా వ 


బుషి్యపశిష్టాప ఆ భరైతాః | 
- } ట్ర ) శి 
అయం యజ్ఞో గాతువి న్నాథవిక్‌ ప్రజావి- 


దు|గః వశువిద్‌ బీరవిద్‌ వో అస్తు క్‌ 10 


92 అథర్వచేద సంహీత 
పదము; 


ఊర్థః | భాగః ! నిఒహితః | యః। పుఠరా।॥ వః | 


శ 
బుషి ఒ|స్రశిా 1 అపః! ఆ।| భర ! ఏతాః | 


త్‌ 


అయమ్‌ | యజ్ఞః | గాతుఒవిత్‌ | నాథఓవిత్‌ | [సజాఒవిత్‌ | 
ఉ|[గః | పశుఒవిత్‌ | వీరఓవిత్‌ ! వః । అస్తు 115 | 


అనువాదం ; 
ఓ ఉదకములారా ! మో సారభూత మైన 
జలరాళి అంశం పూర్వం (బహ్మకల్పితమై ఉన్నది, 
ఓ పత్నీ! ఈ కొనివచ్చిన ఉదకం (బవహాతో _పశంసిత మైనది 
దీనిని అస్సీర్ణ మైన చర్మంపై ఉందు, న్‌ 
ఈ (బహ్మొాదన సవ మనే యజ్ఞం స్వర్ష మార్గ లంభక మైనది 
స్వర్గాది ఫలములను ఇచ్చునది 
సంతాన లంభక మైనది ఉగ మైనది 
పశు లంభక మైనది కర్మకారులకు లంభక మైనది 
ఓ యజమాన పత్నా్యాదులారా! మోకు 
ఇది ఫల్మపద మగు గాక | 115 ॥ 


మం|తను ; 


అగ్నే చరు ర్యజ్ఞి య సొ ్యధ్యరుక్త 


19 


చ్భుచి స్రపిష్ల స్రవసా తపైనమ్‌ । 


ఆర్థేయా దైవా అభిసంగత్య భాగ- 


_ యై 


మిమం కపీస్లా బుశుఖీ స్టవన్లు 1 16 8 


o lle సూ 1 23 


అగ్నే | చరుః | యజ్జియః । త్వా! అధి! అరుక్షక్‌ | 


aa om ఎటు 


శుచిః | తపిష్టః ] తపసా | తప | ఏనమ్‌ । 


అ ™ 


ఆర్థేయాః | దైవాః | అభిఒసంగత్య । థాగమ్‌ । 


j 
ఇమమ్‌ | కపేష్టాః | బుతుఒభిః | తసన్తు 110 1 


శన > mm 


ఆసువాద౦ 
ట్‌ అగ్నీ | నిన్ను లో జ్జ మైన 
హవి।ఃప్మాత అధిరోకాంచు గాక |! 
పరిశుద్ధ మైన, పాపశాంతికర మైన, 
సంతాపక మైన ఆత్మీయ తేజస్సుతో 
ఈ చరువును నీవు తప్తం వెయ్యి 
లిర్దేయ [బాహ్మణులు, ఇం్యదాది దేవతలు 
వారి వారి భాగములను ఫొంది తపిస్టులై ఈ చరువును 
వసంతాది కాల విశేషములతో 
తపింప జేయుదురు గాక | 110 ॥ 


నుర్మతము। 

శుద్దాః పూతా యోషితో యజ్జియా ఇమా 
అప శ్చరు మవ సర్బన్తు శుభాః | 
అదుః es బహులాన్‌ వశూస్‌ నః 


సకౌ దనస్య ఎుకృళా మేతకు లోకమ్‌ Hu Ii7Ty 


D4 అథర్వ వేద సంహిత 
పదము; 


{ } 
శుద్ధాః | పూళతాః | యోషితః । యజ్జియాః | ఇమా | 


ఆపః 1 చరుమ్‌ | అవ ] సర్పన్తు . శుభాః | 


అదుః | [పఒజామ్‌ | బహులాస్‌ | వశూన్‌ | నః | 
పక్తా | పదనస్య | సుఒకృశామ్‌ ]) ఏఠతు | లోకమ్‌ Ita 


ఆనువాద ౦ 
శుద్ధములు, పవి తములు, 
నారీ రూపములు, యజ్ఞార్లములు నైన 
ఈ కొనివచ్చిన ఉదకములు చరువును 
(పవేళించు గాక |! 
అ నీరు మాకు ప్యుతాదిరూప మైన సంతానాన్ని 
గో మహిషొది పశువులను |పసాదించు గాక! 
ఓదన పొచకు డైన యజమాని 
పుణ్యలోకములకు వెళ్ళు గాక | 11711 


సమంతను; 
} 
(బ్రహ్మణా శుద్ధా ఉత పూతా ఘృతేన 
సోమ స్యాంశపీ స్తబ్తులా యజ్లియా ఇమే | 
న! ఆవి ట్ర క్‌ ఈ టు 


/ 
Se (ప పత (పతి గృహ్హాతు హ్‌ 


శ్చరు రిమం పక్త్యా సుకృతా మేత లోకమ్‌ ॥ 18 ॥ 


కాం lle 1నూ 1 హ్‌ 


షదము 

| 
(బ్రహ్మగా | శద్ధాః | ఉత | పూశాః | ఘృశేన | 
సోమస్య | అంశవః | తబ్జులా? | యశ్ఞ్రియాః | ఇమే | 


అపః | [స | విశత | (పతి । గృషహ్థాతు | వః! 


= 


చరు?ః | ఇమమ్‌ 1 వక్సా। సుఒకృతామ్‌ | ఏత | లోకమ్‌ క 18 1 


అనువొదం 
మం| తంతో పరిశుద్ధము లైనవి, క్షరణశీలము లైన 
ఉదకములతో |పక్షాళీతము లైనవి, 
అమృతలతా ఖండముల , యజ్ఞార్హృములు నెన 
ఈ తండులములు, స్థాలిగతము లన ఉదకములలో 
|పవేశించు గాక! 
బి స్టాలి మిమ్ములను స్వికరించు గాక | 
ఈ అన్నాన్ని పచనం చేసి 
సుకృతలోకాన్ని పొందుదురు గాక | 112 ॥ 


మంత్రము 
ఉరు? పథన్వ మహతా మహిమ్నా 
నహసవృష్టః సుకృతస్య లోకే 
పితామహా? ప్ల [పజోపణా౬ 


వతి త (ఛి 


హాం పక్తా పళ్ళ్చాదశ స్తీ అస్మి 4 10 1॥ 


26 ఆథర్వవేద సంహిత 
పదము]; 

ఉరుః | పథస్వ | మహతా । మహిమ్నా | 

సహ సఒవృష్టః | సుఒకృతస్య | లోకే, 


పితామహా! | పితరః | (పఒజా | ఉప&జణా | 


హా గ 


అహమ్‌ | పక్తా। పఖ్బఒదశః ! తే| అస్మి «4 101% 


అనువాదం 
ఓ ఓదనమూ | పుణ్య ఫలభూత మైన లొకంలో 
అధిక నుహినుతో, విస్తీర్ణ మైన 
సహ్మసావయవ పూర్ణంగా విస్తరించు 
మా సేతరులు ఓ ఓదనమా! నీతో తృప్తి చెందెదరు 
మా పుుతిదుహితాదులను, అనంతర పు తాదులను 
నీవు తృప్తిపరుస్తున్నావు 
| బహౌదనాన్ని పచనం చేసిన నేను 
ఎంచదశ సంఖ్యాకుడను అవుతున్నాను 
నేను చేసే ఈ కర్మతో అందరూ సంతృప్తి చెందుదురుగొక | 1101 


మం[తము 

సహసేపృష్ణః శతధారో అక్షితో 
(బహ్మాదనో 'దేవయానః స్వర్గః | 
అమూం స్త అ వేకు గూ రేష 


యెనాన్‌ బలిహారాయ్‌ మృడతా న్మహ మేవ «£08 


సహ్మసఒప్పష్షః | శత ఒధారః | అక్షితః | 
శన ew. ] దేవఒయానః | సగ | 


మూస! 2 ఆ | దధామి, (్రఒజయా | శేషయ |; 


a అన్య Fe 3 ~~ త +h 


ఏీనాన్‌ । బలిఒహారాయ ! మృడకార్‌ | మహ్యమ్‌ | వీవ aT 


అ సన్యా అలా ఎన 


అనువాదం ; 
ఓ యజమానుడా ! నీవు చేసే ఈ సవయజ్ఞం 
సహస పృష్టము, శతథారము, 
అక్షీయమాణము, దేవయానము, 
ఫలభూత మైన స్వర్గ సాొధనభూతము అయినది 
నికు బలి ఇచ్చుటకై ఈ సజాతు లైన వారిని 
అభిముఖంగా నిలుపుతున్నాను, 
వీరిని ప్యుతభృ త్యాదులను అల్ఫీక రించు (తగ్గునట్టు చేయి ) 
నన్నే “పైగ చెప్పిన సవయజ్ఞం సుఖ పెట్టు గార | i 20 1 
నుంతము | 
ఉదేహి వేదిం పజయా వర్థయైనాం 
నుదస్వ రక్షః |వతరం ధేష్యానామ్‌ | 
[శీయా సమానా నతి సర్వా న్యా 


మాధస్పదం ద్విషత స్పాదయామి RA 


28 అథరవేద సంహిత 


పదము ; 


ఉక్‌ ఒఏహి | చేదిమ్‌ | వఒజయా | | వర్థయ। ఏనామ్‌ | 


=O 


నుదన్వ । రక్షః | (సఒతరమ్‌ | ' ధేహి! ఏనామ్‌ | 


w= కామీ 


Us | ఎమౌనాన్‌ | అతి। సర్వాన్‌ | స్యామ | 


అధః ఒపదమి | దల! | పొదయామి కదే క 
ఆసువాద౦ | 

ఓ పక్వౌదనమా | వేది పెనికి ఎక్కి రా 

ఈ యజమానురాలిని సంతానంతో వర్గిల్ల జెయ్యి 

యజ్ఞ విఘాతకు డైన రాక్షసుని 

ఇక్కడ నుంచి తరిమివెయ్యి 

అలాగే ఈ యజమానురాలిని 

(పకృష్ణతరురాలినిగా చెయ్యి 

నీవు సృష్టించిన సంఎదతో సర్వులను అతి కమించ గలను 

శత్రువులను కాళ్ళ (కింద పెట్టి నలిపివేయ గలను 121 | 


మం|తము 

అభ్యావర్శ స్వ పథభీః సహైనాం 
(త్య జనాం దేవకాఖిః సా హైధీ | 
మా కా. (పాప చృవథో మాఒఖిచారః 


స్వే కశ అనమీవా వి రాజ క 22 (| 


కొం lle 1సూ 1 29 
పదము 

శ 
అభిఒఅవర్త స్వ | పశుఒభి! | సహ | ఏనామ్‌ | 


ప్రత్యజ్‌ । ఏనామ్‌ | దేవళాఖిః | సహ | ఏధి। 


మా।త్వా, [ప 1 ఆపర్‌ | శసథః। మా | అభిఒచారః , 
స్వే । కేకే! అనమీవా | వి। రాజ క గిర్‌ | 


ఆసువోదం | 
పీ (బహౌదనమా | ఈ పత్నియజగూనాదులను 
పశువులతో అభ్యావర నం చెయ్యి 
అలాగే యష్టవ్య దేవతలతో పాటు 
అభిముఖంగా వెళ్ళు 
ఓ యజమాన దంపతులారా | 
ఇతరులు పెళ్లై శాపం మోకు తగులకుండు గాక [ 
అలాగే పరకృత మైన అభిచార కర్మ 
మోకు తగులకుండు గాక | 
స్వకీయస్థానంలో రోగరహితులై 
విరాజిల్లుదురు గాక | ॥ 22 ॥ 


మం ఈము, 


బుతేన్‌ తష్టా మనసా హిశై షా 


(బహౌదనస్య విహితా వేది రగే । 


అంస్మదీం శుద్ధా ముపే ధేహి నారి 


మను. 


త తౌదనం సొాదయ దై వానామ్‌ కంక 


30 ఆథర్యవేద సంహిత 
సదము | 


బుతేన | తష్టా | మనసా | హితా | ఏషా | 
(బిహ్మఒ ఓీదనన్యే | వి2.హీతా | చేదః | అ|గే | 


అంస। ధీమ్‌ | శద్ధామ్‌ | ఉప । ధేహి | నారి | 


ని. శూ mn చలా 


తత |! ఓీదనమ్‌ |! సొదయ । దై వానామ్‌ 123 1 


అనువాదం | 
బుతంతో తనూకృతమై, మనస్సుతో ధృతమై, 
ఏవంగుణ విశిష్ట మైన వేది 
(బహౌదనానిక్షి ముందు 
మహర్షులతో కల్పితమై ఉన్నది 
ఓ నారీ! దేవ, మనుష్య, పితృసంబంధి 
వివిధ భాగోపేత మైన, 
అనుపహత మై” వేది సమిపంలో ఉండు 
ఆ వేదిపై పక్య మైన ఈ ఓదనాన్ని 
దేవతలకు సంపాప్తింప జేయి 128 a 


మం|త్రను 

అదిశే ర్హస్తాం [సుచ మేతొం ద్వితీయాం 
సప్త బుషయో భూతకృతో యా మకృణ్వన్‌ | 
ఫొ గాత్రాణి విదు మ్యోదనస్య 


దర్వి ర్వేద్యా మధ్యేనం చినోతు ॥ నీట క 


so lle 1సూ 1 31 
పదము 
అదితేః | హస్తామ్‌ ! (సుచమ్‌ | ఏతామ్‌ | ద్వితీయామ్‌ | 


సప్త ఒబుషయః | భూతఓఒక్చతః | యామ్‌ | అక్చణ్వన్‌ | 


గ్‌ 


సొ। గా [కాణీ | విదుషీ | ఓదనస్య | 
దర్వి్మి | వేద్యామ్‌ | అధి! ఏనమ్‌ | చినోకు ॥ 24 1 


అనువాదం । 
అదితి ఏ ద్వితీయ హస్తాన్ని హోమసాధన 
భూత మైన [సుక్కునుగా 
(పాణీ (సష్ట అయిన సప్తర్హులు చేసినారో, అ ఈ దర్వ (స్రుక్తు) 
పక్ష మైన ఓదన శరీరాద్యవయవములను తెలిసినదై 
వేదిపై ట్రహ్మౌదనమును స్థాపించు గాక | 124 ॥ 
మంత్రము ; 


శృతం త్వా హవ్య ముప సీదన్తు దవా 
స 


నినృప్యాగ్నేః వునరేనాన్‌ (ప్ర సీద । 

నోమీన పూకో జరీ సీద |బహ్మణా- 

మార్టేయా స్తే మా రిషన్‌ (పాశికారః 125 ౫ 
పదము । 


శృతమ్‌ | త్వా। హవ్యమ్‌ | ఉప | సిదన్లు | ధైవాః | 


a అ yy 


నిఒసృవ్య | అగ్నేః | పునః | ఏనాన్‌ | ప । సీద। 


32 ఆథర్యవేద సంహిత 
| | 
సోమేన | పూతః | జఠరి। సీద। (బహ్మణామ్‌ | 


ఆరేయాః | తీ;మా। రిషస్‌! [సఒఅశితారః i దీ5్‌ ॥ 


అనువాదం | 
ఓ ఓదనమా | పక్యమై, హవనయోగ్య మైన 
నిన్ను దేవతలు సమోాపింతురు గాక! 
నీవు అగ్ని సకాశం నుంచి వచ్చి తిరిగీ 
వీరిని అనుగహొంతువు గాక | 
అన్ఫుతమయ మైన సోమరసంతో పూతమై, 
| బాహ్మణుల జరరంలో |పవేశించు 
అర్హ యు లైన (బాహ్మలు, ఓదన భోక్రలు 
నళింపకుందురు గాక | 125 ॥ 
మంతసు। 
| 1 
సోము రాజ అకా మా వపై భ్యః 
సు[బాహ్మణా యతమే త్వ్యోపసిదాన్‌ | 
బుషీ నార్జేయాం స పసోధి జాకాన్‌ 
(బహ్హొదనే సువావా జోహనీమి EIT 
పదము | 
సోము | రాజన్‌! నమ్‌ఒజ్ఞానమ్‌ | ఆ। నప । వభ్యః | 


జ పకల యా శి 


సుఒ|బాహ్మ గణాః ! యతమే। త్వా! ఉప ఒసీదాస్‌ | 


వ అ, 


కాం 11 ఆ 1సూ 1 33 
; | 
బుషీన్‌ | ఆర్షయాన్‌ | తపసః | అధి ! బాతాన్‌ | 


(ప్రవ్యావశీదన | సుఒహవా ! జోహవీమి N26 


మి me, mr శవా 


జనువాదం 
ఓ రాజా! సోమా! తబాత్మక [బహౌదనా | 
భోక లైన (బాహ్మణులకు సంజ్ఞానం కలిగించు 
జాతీయులై న (బొహ్మణులు నిన్ను సమోపిస్తున్నారు 
ఈ శోభనాహ్వాన యైన పత్ని అర్హేయ 
(బాహ్మణులను [బహౌదనమున కి 
పదేపదే అహ్వానిస్తున్నాను, ॥ ల్లిర్రి ॥ 
మంత్రము 
శుద్ధా 8 పూతా యోషితో యజ్జియా ఇనూ 
(బహ్మణాం హాస్తేషు (ప్రవృథక్‌ సాదయామి | 
యత్యామ ఇద మభిషిజ్బామి వోహ- 
[ క్ష్‌ ష్‌. 
మిద్దోర మరుత్వా న్హ్స దదా దిదం మే 1274 
పదము 


wk | ప | Meet | చ. ఇమాః | 


బివ్మాహమ్‌ | హాస్తేషు (పఒపృథక్‌ | సాదయామి | 


శ, తనా ™ my 


యక్‌ ఒకామః | ఇదమ్‌ | అభిఓసిఖ్బామి | వః | అహమ్‌ | 


ఇస్ట0ః | మరుత్వాన్‌ 1! సః। దదాత్‌ | ఇదమ్‌! మె RAE 


అథర్వ ౪7౩ 


34. అథర్య్వవేద సంహిత 


అనువాదం | 
శుద్ధములు, పవి|తములు అయిన స్రీరూప 
యజ్ఞార్ల ఉదకములను (బాహ్మణుల 
హస్తముల యందు ఉంచుతున్నాను 
డ్డి ఉదశములాలా | మిమ్ములను 
నేను ఏ కోరికతో ఇప్పుడు సీచనం చేస్తున్నానో, 
దానిని మరుద్దణయుక్తుడైన ఇం|దుడు 
నాకు పసాదీంచు గాక | 1 దిగ! 


మం[తిము 

ఇదం మే జ్యోతి రమృతం హీరణ్యం 

పక్వం క్షే శార్‌ mre మ ఏషా! 

ఇదం ధనం ని దథే [వాహ్మణేషు 

కృణ్వి పన్గాం పితృషు తః స్వర్గః N28 | 
పదము | 

ఇదమ్‌ | మే । జ్యోతి! | అమృశతమ్‌ | హిరణ్యమ్‌ | 

నక్వమ్‌ | క్షేతార్‌ | తు జ మే। ఏపా | 

ఇదమ్‌ ! ధనమ్‌ | ని క [వొహ్మాబేషు | 

కృణ్వే | పన్ధామ్‌ | సితృషు an స్వఃఒగః క్ష దరి ॥ 


అనువాదం; 
ఈ స్వరం అమృతమైనది నారు జ్యోతిగా ఉన్నది 
ra మ్‌ 
పక్వమైన ఈ అన్నం నాకు కామభథేనువుగా ఉన్నది 


కాం lle lసనూ 1 35 
ఈ ధనం (బ్రాహ్మణులకు ఇస్తుశ్నాను 
అది స్వర్గలోకంలో కోటి గుణిత మౌతుంది 
నా పితరుల విషయంలో వారుకోరే 
సంరమునకు మొోరాన్సి వేసుంది ॥ 28 ॥ 
శ్‌ కు ము 

మంత్రము | 

అగ్నౌ తుషానా వప జాతవేదసి 

పరః ఠమ్బూకాం అప మృడ్డి దూరమ్‌ | 

క క్ష a - 

ఏతం. శుశును గృహరాజస్య భాగ- 

మథో విద్మ నిర్‌బుతే ర్భాగధేయమ్‌ 1294 


పదము 


షు. కుషాన్‌ | ఆ | వప | బాత ఒవేదసి | 
పెరటి కమ్బూకాన్‌ అప | మృడ్థి | దూరమ్‌ i 


ఏతమ్‌ | శుశుమ | గృహ ఒరాజస్య | భాగమ్‌ | 


తూ క mn 


అథో ఇతి | విద్మ | నిఃబుతేః ! భాగఒధేయమ్‌ కి ద0 a 


అనువాదం ; 
(ఓ బుత్విక్కూ |) జాత వేది ఆయిన అగ్నిలో 
(బహౌదనార్థమైన తండులముల నుంచి 
విడదీసిన పొట్టును (ఎక్షేపించు 
ఫలీకరణములను తరువాత దూరంగా 
కాలితో | తోసివేయి 


36 అథరవేద సంహిత 
గృహాధిపతి అయిన వాస్తునాథున 
కంబుకాఖ్యమనే భాగాన్ని గూర్చి మేము విన్నాము. 
మటీన్ని నిర్‌ బుతి భాగధేయాన్ని కూడా 
తెలుసుకుని ఉన్నాము. 129 ॥ 


మం|త్రము | 
(గామ్యతః పచతో విద్ధి సున్వతః 
పస్థాం స్వర్గ మధి రోహ యైనమ్‌ | 


యేన రోహాక్‌ పర మాపద్య యద్‌ వయ 


ass) 


ఉత్తమం నాకం పఠమంర వ్యోఒమ క ం0 


పదము; 
} i 
(శామ్యుతః | పచతః | ష్‌ | మ | 


పన్గామ్‌ | స్వఃఒగమ్‌ | అధి | రోహయ । ఏనమ్‌ | 


me pn aa, శా tO 


1! t 
యేన | రోహాక్‌ | పరమ్‌ । ఆఒపద్య | యత్‌ | వయః | 


ఉక్‌ ఒతమమ్‌ | నాకమ్‌ | పరమమ్‌ | విఒఓీమ 1 00 ॥ 


అనువాదం : 
దీక్షారూపమైేన తపస్సును చేస్తున్న, 
ఉక్తరీతిలో |బహౌదనాన్ని పచనం చేస్తున్న, 
సోమాభిషవం చేస్తున్న యజమానులను 
పి (బహౌదనమా ! నివు ఎరుగుదువు, 
వీరిని స్వర్గానికి వెళ్ళ మార్గాన్ని అధిరోహింప జెయ్యి. 


కొం. 11 అ. శ1నసూ. 1 37 
ఉత్తమ నాకాన్ని పరమవ్యోమాన్ని 
చేరుకునే మార్గాన్ని ఇతడు ఆరోహించు గాక! 
ఉత్కృష్ట పక్షరూపమును [(గహించి 
ఆ మార్గాన్ని అధిరోహించు గాక! i g0 ॥ 


మం్మతము ; 
బే రధ్వర్యో ముఖ మేతత్‌ వి మృ- 
డ్ఞ్యాజ్యాయ లోకం కృణుహి ps: 


ఘృతేన గాతాను నర్వా వి మృడ్డి 
కృణ్వే వన్ధాం పితృషు యః స్వర్గః 1 31 ॥ 


ఫి 


పదము | 
బ| ఖేః | అ ధ్వర్యో ఇతీ | ముఖమ్‌ । ఏతత్‌ | వి। మృడ్డి | 
ఆజ్యాయ । లోకమ్‌ | కృణుహి । _ేఒవిద్యాన్‌ | 
ఘృతేన । గాశ్రా అను! సర్వా 1 వి। మృడ్డి | 
కృజణ్వే । పన్ధామ్‌ | పీతృషు | యః । స్వఃఒగః 1 3ln 
అనువాదం , 
ఓ అధ్వర్యూ! పోషకమైన, పక్వమైన 
ఓదనమునకు ఉపరి (పదేశంలో పరిమార్దనం చెయ్యి. 
తదనంతరం ఏఓ అధ్వర్యూ |! తెలిసిన వాడవై 


అజ్య ధారణార్గమైన స్థానాన్ని కల్పించు. 
సర్వగాాతములు ఈ క్షరణశళీలమైన అజ్యంతో 


38 
అను|కమంగా మార్జనం చెయ్యి, 
ఈ ఓదనంతో నూర్గాన్ని కల్లించుకో. 
పితరులకు స్వర్షమార్షమైనదె ఈ మార్గం, 
మంత్రము ; 


బఖ్రే రక్షః సమద మా వేపై భో్యో2_ 
(బ్రాహ్మణా యత మే త్వోపసీదాన్‌ | 
పురీషిణః [పథమానాః పురస్తా 


దాక్షేయా స్తే మా రీషన్‌ | పాశితారః 


పదము; 


బఖే । రక్షః | సఒమదమ్‌ | ఆ। వప । ఏభ్యః | 


| 
అబాహ్మణాః । యతమే । త్వా। ఉపఒసీదాన్‌ | 


పురీషిణః | [వథమానాః । పురస్తాత్‌ । 


ఆర్షియాః | తే మా। రిషన్‌ | [పఒఅశితారః 


స 


అనువాదం : 


అథర్యవేద సంహిత 


18] ॥ 


క్‌ రబ | 


152 a 


ఓ (బహౌదనమా | అ (బాహ్మణులు ఎందరు నిన్ను 
సమోపిస్తారో, వారికి రక్షోజాతితో సమరం కల్పించు, 


పూర్వం చెప్పిన అర్హేయులు పురీషులు 


లోకంలో వుతపౌ తాది సమృద్ధితో విస్పీర్యమాణులై న వారు 
భృగంగిరో విదులై న (బాహ్మణులు ఓ ఓదనమా! 
నీకు భోక్తలు. వారు హింసకు లోను కాకుందురు గాక ! ॥శ్రిడ్లి॥ 


కొం. 11 అ. *1నూ, 2] 39 
మం[తము ; 
ఆర్థేయేషు ని దధ ఓదన త్వా 
శ శ 
నానార్షియాణా మవ్యస్త్య(త ' 
క గ 
అగ్ని ర్మ గోపా మరుతశ్చ సర్వే 


విశ్వే దేవా అభి రక్షన్తు వక్వమ్‌ ॥ 00 ॥ 


పదము 


అన్జేయేషు | ని। దధి వీదన । కాన! 


అ rm శానా 


| 
న । అనాన్జేయాగామ్‌ | అపి । అస్తి | అత | 
అగ్నిః | మే | గోప్తా! మరుతః ! చ। సర్వే | 


విశ్వే । దేవాః | అభి । రక్షన్తు | పక్వమ్‌ | గ dd a 


అనువాదం ; 
ఓ ఓదనమా! నిన్ను ఆర్టేయులలో ఉంచుతున్నాను. 
ఈ (బహ్మాదనంలొ బుషిగో[త పవరాదులు 
ఎరుగని పురుషుల సంభావనే ఉండదు. 
నాకీ అగ్ని అ(గణి. నా రక్షకుడు. 
అలాగే సప్తగణాత్మకులైన మరుత్తులు నాకు రక్షకులు. 
సర్వదేవతలు పక్వమైన ఈ ఓదనాన్ని 
అభిరక్షింతురు గాక |! 1 99 ॥ 


40 అథర్య'వేద సంహిత 
మంతము : 

క | 
యజ్ఞం దుహానం సదమిత్‌ (పపీనం 


పుమాంసం ధేనుం సదనం రయీణామ్‌ | 

[పజామృతత్వ ముత దీర్ద కత 

మ 

రాయశ్చ పోషై రుప త్వా సదేమ గ 34 ॥ 
పదము; 


యత్ర ను | దుపోనమ్‌ | సదమ్‌ | ఇత్‌ | [పఓఒపీనమ్‌ | 


న ధేనుమ్‌ | సదనమ్‌ | రయీణామ్‌ | 


మాడు. 


(వజాఒఅమృతత్వమ్‌ । ఉత | దీర్భమ్‌ | ఆయుః | 


కతా జలు క 


రాయః।చ। | పోషైః | ఉప | త్వా! సదేమ 4 34 క్ష 


ne జ కో కలు 


అనువాదం 1 

యజ్ఞాన్ని ఉత్పాదనం చేస్తున్న సదా _పవృర్దొధస్క మై మెన 

(బహౌదన పుంరూపమైన ధేనువును 

ధన ఉపవేశన స్థానమైన ఓ ఓదనమా।! 

ఇలాంటి నిన్ను భుజిస్తున్న మేము 

(పజామృతత్వం పొందుదుము గాక | 

మరిన్నీ దిర్దాయుష్కుల మగుదుము గాక |! 184 ॥ 
మంతము క 


వృషభోఒసి స్వర్గ బుషీ నార్జేయాన్‌ గచ్చ | 


సుకృతాం లోకే సిద తత నా సంస్కృతమ్‌ కఫం ॥ 


కాం. 11 అ. 1 సూ. 1 41] 
పదము ; 
వృషభః | అసి | స్వఃఒగః | బుషీన్‌ । అర్షెయాన్‌ | గచ్చ 


సుఒకృతామ్‌ | లోకే। సీద। తత । నౌ । సంస్కృృతమ్‌ nda 


ఆనువాదం౦ 1 
ఓ |బహౌదనమా ! నీవు వృషభమవు. 
ర 
( కామితార్ధ (పదాతవు, ) 
థి 
అలాగే స్వర్ణో కాన్ని చేర్చుదానవు. 
బముషులను, అగర్రయులైన (బాహ్మణులను చేరు. 
అలా వారు భుజింపగా సుకృతఫల భూతమైన 
నాక పృష్టూఖ్యం పె అధిష్టించు. 
ఆ తరువాత మాకు ఆలోకంలో సంస్కారం లభిస్తుంది, '్రిఫ్ర్‌॥ 
మంగతము : 
సమాచిను షాను సం|పయా- 
జ a . 
హ్యర్నే పథః కలయ దేవయానాన్‌ | 
తలనే దు గచే య 
య మ రను ఎను జం 


నాకే తిష్టన మధి సప్తరశ్శా EY 


ఖీ ' 
సమ్‌ ౬ఒఆచినుష్వ | అనుఒసం[ప్రయాహి | 


అన్నే | పథః । కల్పయ | దేవఒయానాన్‌ | 


42 అథర్య వేద సంహిశ 
ఏతె$। సుఒకృతె 8 | అను । గచ్చేమ ! యజ్ఞమ్‌ | 

శ : _ a గ్గ శక్‌ అ 

నాకీ | తిస్టన్తమ్‌ | అధి సప్త ఒరశ్మా కి ఏ0 ॥ 


అనువాదం. 


ఓ ఓీదనమా ! నీవు సమస్తాంగ సమూహీ భవనం చెయ్యి, 
తరువాత వెళ్ళవలసిన చోటికి వెళ్ళు. 

ఓ అగ్ని ! నీవుకూడా ఈ ఓదనగమనార్గమై 

దేవయానుల మార్గాలను నిర్మించు. 

మేమున్నూ ఈ మార్లాలతోనే, 

ఈ సుక్ళతంతోనే అదిత్యమండలో పరి 

భాగంలో ఉన్న యజ్ఞాన్ని అనుగమిస్తాము. 1 36 « 


మం్మతము : 

యేన దేవా జ్యోకిషా ద్యాముదాయేన్‌ 

దిహ్హాదనం వక్స్వా సేకృతన్య లోకమ్‌ | 

తేన గేష్మ నుకృతస్య లోకం కా 

రారోవానో అభి నాక ముత్తమమ్‌ కం ॥ 
పదము; 

యేన ॥ దేవాః । జ్యోతిషా। ద్యామ్‌ | ఉత్‌ఒఆయేన్‌ | 


(నిహ్మ ఒఓదనమ్‌ | పకా! నుఒకృతన్య । లోకమ్‌ | 


కాం. lle. 1 సూ. 1 43 
తేన । గేష్మ | సుఒకృతస్య | లోకమ్‌ | స్వఒః | 
అఒరోహన.ః | అధి । నాకమ్‌ ! ఉత్‌ఒతమమ్‌ a dh 


ఆనువాదం ; 
దేవతలు సూర్యరశ్శిరూపమైన తేజస్సుతో 
అ మార్గంలో స్వర్గానికి వెళ్ళినారు. 
(బహౌదనాన్ని పచనం చేసి 
పుణ్యకర్మ ఫలభూతమైన లోకాన్ని 
దేవతలు వెళ్ళిన మార్గంలో మేమున్నూ 
సవయజ్ఞాత్మక ఫలభూతమైన లోకాన్ని జయిస్తాము,. 
ఉత్తమ లోకాన్ని అభిలక్షంచి స్వర్గాన్ని అధిరో హొస్తాము. 


[ఈ సూక్తం [దిహ్మౌదనాఖ్య మైన కర్మను సర్వాంగ సహితంగా [పతి 
పొదించునది కావున అర్థతః ఏకత్వం వ్ల ఆర్థసూక్రమని మం|త|దష్టలు 
దీనిని అంటారు, 7 


ఇది మొదటేనూకం 


సూ కం? 
OO 2 ) 


బుషి; అథర్వుడు ॥ దేవతలు; మం తములలో పేర్కొన్న భవాదులు ॥ 
ఛందస్సు! 1 పరాతిజాగతా విరాడ్‌ జగతీ; క అనుష్టుబర్భా సజ్బుపదా 
పథ్యా జగతీ; $ చతుష్చదా స్వరాడుష్టిక్‌ ; 4,5,7,18,16.16,21 అను 
మప్‌; క ఆర్షీ గాయత్రీ: 8 క. ల ఆర్షీ (ప్లుప్‌ ; 10 పురః 
కృతిః తినదా విరాట్‌ (తిప్టుప్‌ ఫ్‌ [1 సజ్బుపదా ““ఇగతీగర్భా విరాట్‌ 
శక్యరీ; 12 భురిక్‌ (తిష్టుప్‌ ; ; 14,1719, 28, 26,27 (శిపదా విరాడ్‌ 
గాయ్మతీ; 20 భురిక్‌ గాయత్రీ ; 22 విషమ పాదయక్మా |తిపదా 
మహా బృహతీ; 24,29 జగతీ; 25 పజ్బుపదాతి శక్వరీ : 28 (తిష్పువ్‌ , 
80 చతుష్పదా ఉష్టిక్‌ ; 81 విపరీత పాదలక్మా షట్పదా [తపప్‌ ॥ 
మంత్రములు; 1 81 n 


వినియోగం .. ఇది ఆర్ధ సూక్తం, స్వస్తృశయన కాముడు, ఆఅజ్యసమిత్చురోడా 
శాది శమ్కుల్యంతములై న పదమూడు (ద్రవ్యాలలో ఏదో ఒక 
దానిని హోమం చేయడంలో దీనికి వినియోగం. వానినన్నిటిసీ 
కూడా హోమం చేయవచ్చును. 


ఆలాగే రద, భూత్క |పేత, రాత్సస లోకపాలాది నిమితాఖి 
ఘాతంలో స్వస్తకియనార్గం అవు పాలకో నంజన చరువును 
మూడుగా విభజించి ఈ ఆర్థనూక్షంలో రుద్రదేవతలకు మూడు 
ఆహుతులను హోమం చేయాలి. 


మాంసముఖా|గపతన లక్షణాద్భుత శాంత్యర్థం ఈ సూక్త ంతో 
ర్ముదునితై ఆజ్యహోమం చేయాలి. 
అగ్ని చయనంలో * రౌ దీరిష్షకాః ' అనే అరసూక 0కో అను 
బె థి ఆ 
మం|తణం చేయాలి. 


సర్వకామ |పా స్హ్యర్థం కానీ, శాంత్యర్థం కానీ చేసే లక్షహో 
మంలో దీనికి వినియోగం, 


భౌమ అంతరికెది ఉత్సాత దోష నివృత్స్యర్దం అష్టమూర్తి 
అయిన మహాదేవుని స్తుతి ఈ సూక్తం, 


హోర. Ll el నూ ఆ 45 
మంత్రము } 

భవాశర్వౌ మృడతం మాభి యాతం 

భూ తపతీ పశేపతీ నమో వామ్‌ | 

(ప్రఠీహితా మాయతాం మా వి (సాష్టం 

మా నో హింసిష్టం ద్విపదో మా చతుష్పదః 111 
పదము. 


భవాశర్వౌ | మృడతమ్‌ | మా। అభి। యాతమ్‌ । 


న ను. 


భూతపతీ ఇతి భూత ఒపతీ। పశుపతీ ఇతి పశుఓపతీ। నమః। వామ్‌ | 
[పతి ఒహితామ్‌ ఆ2౬యతామ్‌ 1 మూ1వి। (సాష్టమ్‌ 


క్‌ | 
మా।నః। హింసిష్టమ్‌ | ద్విఒపదః | మా! చతుఃఒపదః 81 14 


టు యి అకా 


ఆనువాద౦ : 
ఓ భవాశర్వులారా | మమ్ములను సుఖ పెట్టండి. 
నాకు అభిముఖంగా రక్ష ణార్థమై రండి. 
ఓ భూతపతులారా ! పశుపతులారా | 
మోకు నమస్కారం. 
ఇందుతో సంతృప్తులై మిరు అలై తాటిపై 
ఎక్కిడిన బాణాన్ని మాపైకి విడువకండి, 
మాకు చెందిన ద్విపాత్తులైన మనుష్యులను హింసించకండి. 
చతుప్పూతులెన గ మహిపాళశ్వాదులను హింసించకండి. 
1 ॥ 


46 అథర్యవేద సంహిత 
మం (తము | 


ననే (క్రోష్టి మా శరీరాణి కర్త మలిక్డ వేభ్యో 

గృ ధిభో యే చ కృష్టా అవిష్యవః | 

మక్షికా స్తే పశుపతే వయాంసి 

తే విఘసే మా విదన్త్న నీ ॥ 
పదము ! 

వనే | కోషే9 | మా । శరీరాణి | కర్తమ్‌ | అలిర్హ వేభ్యః | 

గృ థ్రిభ్యః యే।చ। కృష్టాక | భష | 


: 
మక్షికాః | తే! పశుఒపతే। వయాంసి । 


a వ్య ఆ కు 


తే। విఒఘసే। మా। విదన్త na2n 


అనువాదం : 
ఓ భవాశర్వులారా ! మాకు సంబంధించిన 
కుక్కను; నక్కను ఏమో చేయకండి. 
భయ్యభాంతములైన గృధములలో నల్లనివైన 
వాయసముల మొదలైన పక్రులు 
ఆమిషూ (మాంసా రై ఆకసంలో సంచరిస్తుంటాయి. 
మమ్ములను వాటి పొల పడవేయకండి. 
ఓ పశుపతీ! ఆ మక్సికములు, ఆ పక్షులు 


అన్న నిమిత్తమై మా శరిరాలను భక్షింపకుండు గాక! ॥ బీ (| 


కాం. 11 6. 1 సూ. 2 47 
మం్మతము ; 
(కన్దాయ తే పాణాయ యాశ్చ తే భవరోపయః । 


నమస్తే రుద్ర కృణ్మః సహసాక్షాయామర్శ్య Er 


పదము. 


(కన్దాయ । తే । [పప్రాణాయ। యాః। చ । తే! భవ। రోపయః । 


నమః । తే రుద । కృణ్మః | సవా|సఒఅక్షాయ । అమర san 
అనువాదం ; 
ఏభవా![! నీ శబ్బమున క్రై, (పాణమునక్రై నమస్కరిస్తున్నాను. 
ఓ భవా! మోహింపజేసే నీ రూపములకు నమస్కారం, 
ఓ దేవా! సహ్మసాక్తునకు, అమర్వుడ వైన నీకు 
నమస్కారం చేస్తున్నాను, igi 


మంత్రము : 
పురస్తాత్‌ తే నమః కృణ్మ ఉత్తరా దీధరా దుత । 


అభీవర్లాద్‌ దివస్ప ర్యన్న రిక్షాయ తే నమః Hd 


పదము, 
పురస్తాత్‌ 1 తే, నమః | రృణ్మః | ఉత్స రాత్‌ 1 అధరాత్‌ | ఉక | 


} | 
అభీఒవర్ణాత్‌ | దివః । పరి। అన రిక్షాయ । తే నమః ॥4॥ 


వను పము త 


48 ఆధథరఃవేద సంహిత 
అనువాదం | 
ఓ ర్కుదా | (పాగ్గిశలో నున్న నీకు నమస్కరిస్తున్నాము 
ఉత్తర దిక్కున ఉన్న త నమస్కరిస్తున్నాము 
దక్షణదిక్కున ఉన్న నీకు నమస్కరిస్తున్నాము 
ఆకాశం ఉపరిభాగంలో అంతరిక్షంలో 
ఉన్న నికు నమస్కరిస్తున్నాము 14 ॥/ 
మం[తము 


ముఖాయ తే పశవతే యాని చక్తూంషి తీ భవ! 
త్వచే రూపాయ నందృశే |వ్రతీచీనాయ తే నమః క] ॥ 
సదము | 


ముఖాయ | తే పశళుఒపతే | యాని | చక్తూంషి | తె భన | 


కానా కాల 


త్వచే | రూపాయ | నమ్‌ ఒద్భశ | (వశీచీనాయ | శ్రే; నమీః 


Nol 
అనువాదం ; 
ఓ పశుపతీ! నీ ముఖమునకు నమస్కారం 
ఓ భవ! నీ నయనములకు నమస్కారం 
ని చగ్మమునకు, నీ రూపమునకు నమస్కారం 
(ప్రత్యగాత్మ రూపి అయిన నీకు నమస్కారం ॥ ర్‌ ॥ 


మం[ళను , 
అన్లేభ్యస్త ఉదరాయ జిహ్వాయా ఆస్యాఒయ శే । 


దద్శ్యొ గన్భాయ శే నమః 161 


రాం lle 1సూ 2 19 
సదము 

} | 
అక్లేభ్యః | లే । ఆరా కై | అ! తే 
దత్‌ ఒభ్యః | గన్దాయ | తే| నమః 1011 


అనువాదం | 
నీ అంగములకు నమస్కారం 
నీ ఉదరమునకు నమస్కారం 
నీ జిహ్వకు నమస్కారం 
నీ నోటికి నమస్కారం 
నీ దంతనులకు నమస్కారం, 
సి (ఘాణములకు నమస్కారం 10! 


మం|త్రము ; 

అ(సా నీలశిఖర్జేన సవా స్రాక్షేణ వాజినా | 
ర్ముదేణార్ధకఘాతినా తేన మా సమీరానుహి 17a 
సదము 


అ|స్రా | నీల ఒశిఖల్లేన | సహ్మసఒఅక్షే ఐ | వాజినా 


అ ల చనన 


రు దీ | అర్థక ఒఘాతినా | తేన । సూ । సమ్‌ ! అరామహి ॥ క 


క్‌ క శా అన షి ౧ 


అనువాదం |; 


డీప అయిన, నీల శిఖండి అయిన, 

సహ్మసాక్షు డైన, వేగవంతు డైన 

'సెనార్ధ విధ్వంసకు డైన, సిద్ధు డైన 

రుదునితో మేము సంగతులము కాకుందుము గాక | ॥7॥ 
అభర్య 74 


50 అథర్యవేడ సంహిత 
మంతను | 
స నో భవః పరీ వృణక్తు విశ్వత 
| | 1 ష్‌ | 
ఆప ఇవాగ్నిః పరి వృణక్తు నో భవః । 
జ నో 
మా నోఒభి మాంస్త నమో అస్త సై 1 8॥ 
పదము 
సః। నః । భవః । వరి | వృణక్తు | విశ్వతః | 
హ్‌ | ల 
ఆపః2 ఇవ | అగ్నిః | పరి। వృణక్తు | నః। భవః! 
~ —™ 
మా।నః। అభి! మాంస్త | నమః। అస్తు। అస్మై కర్రి క 
అనువాదం 
అట్టి భవుడు మమ్ములను సగ్వోప్మ దవజ"తము నుంచి 
దూరం చేయు గాక! 
మండుతున్న అగ్ని ఉదకములను 
పరిత్యజించునట్లు మమ్ములను భవుడు పరిత్యజించు rr | 


నుమ్ములను బొధించకుండు గాక | 
ఈ భవునకు నమస్కారం ర! 


నుం[ళఈము | 

చతు ర్నమో అష్టకృత్వో భవాయ 
దశ కృత్వః పశుపతే నమస్తే | 
తపేమే పళ్ళ పశవో విభక్రా 


గావో అశ్వాః పురుషా అజావయః 9 


స్స 
ఖమ 


nso lle 1సూ 2 51 


పదము, 


~~ 
arn గ, PTT Te శం 0 టిలన ౬) 20 


| | 
చతుః | నమః | wa | భహాయ | 


దశ | కృత్వః | పశువతే । నమః |తే| 


LL _ rE FE + 


] | | 
తవ। ఇమే । పళ్ళ | పశవః | విఒభక్తాః | 


గావః | అశ్వాః | పురుషాః | అజఒఅవయః IE: 
అనువాదం 1 
శర్వునకు నాల్లు సార్లు మనే రం 
భవునకు ఎనిమిది సార్దు నమస్కారం 
ఓ పశుపతీ! నికు పది సార్లు నమస్కరిస్తున్నాను 
వడ్ష్యమాణము లైన, భిన్నజ తులకు చెందిన, 
నీకు స్వభూతము లైన గోవులు, అశ్వములు, పురుషులు, 
అజానయములు మొదలైన పశువులన్నింటినీ 
నీవు సంరక్షించు, ng ny 


మం|త్రము | 

తవ చత[నః ప్రదిశ స్తవ ద్యౌ స్తీ 

_ Pr 5.1 ub fl rm చ 

పృథివీ తవేద మేగో ర్వే!న్సరిక్షమ్‌ | జబు, అ 


} AKABNAT 1 i 
తవేదం సర్వ సూత్మన్వద్‌ 


యత్‌ [పాణత్‌ పృథివీ మను ulO0n 


54 అథర్వవేద సంహిత 
పదము ; 


తప । చత సః | [పఒటిశః | తవ | దౌ్యః | తవ | 

పృథివీ | తవ । గ్‌ ఉ([గ। ఉరు | అన రీక్షమ్‌ | 

తవ । ఇదమ్‌ | సర్యమ్‌ | ఆత్మన్‌ఒవత్‌ | 

యత్‌ | పొణత్‌ | వృథివీమ్‌ | అను శ 108 


అసువాదం | 
ఓ ఉగు డైన రుుదుడా | చకుస్సంఖ్యాకము లైన 
(ప్రధాన దిక్కులు నీకు చెందినవి 
స్వర్గలోకం కూడా నీ వశంలోనే ఉన్నది 
భూలోకం నీది ఈ పరిదృశ్యరూన మైన 
విశాల ఆకాశ మంతా నీదే! 
ఈ విధంగా దిగ్వలయాన్ని, లోక తయాన్ని వ్యాపించి 
అవస్థితుడ వై ఉన్న నీకు 
ఈ పరిదృశ్యమాన మైన సర్వ శరీరజాతము స్వభూత మైనది 
పృథివిని అనుసరించి ఏ |పాణన వ్యాపారం 
కొనసాగుతున్నదో అదంతా నీ ఆజ్ఞతో నడుస్తున్న దే, 110 ॥ 


మం[తను 
ఉరుః కోకో వనుధాన స్త్రవాయం 
యస్మీ న్నిమా విశ్వా భవనా న్యన్నః । 


న నో మృడ వశుపతే నమస్తే 


కాం ile Ly 2 63 
పరః |క్రోష్టారో అభిభాః శ్వానః 
పరో యన్న ,ఘరుటో వేశ్య ౬౩ ulin 


సదము 
ఉరుః | కోశః | వసుఒ౬ధానః | తవ । ఆయమీ | 


= కృమ్మై 


యస్మీస్‌ | ఇమా । విశ్వా | భుపనాని | అన్న; | 


సః | నః। మృడ | పశఓపకతే | నమః | తే। 


ఇమా వూ 


పరః | [కోష్టారః | అభిఒజఖాః | శ్వానః | 


వరః । యన్లు । అ ఘజఒరుదః | విఒ తేశ్యఒః ull 


~~ ఈ 


అనువాదం | 
ఓ పశుపతీ] విస్తార మైన పుణ్యపాప కర్మల 
నిధాన మైన కోశము నీకు చెందినదే 
అండ కటాహోత్మక మైన ఉరుకోశ మధ్యంలో 
ఈ పరిదృశ్యమానము లైన సర్వ విశ్వభువనములు 
భూతజాతములు ఉన్నవి 
సీపు మమ్ములను సుఖ పెట్టుటనై నీకు నమస్కరిస్తున్నాము 
నీ అను గహం వల్ల అభిభవించి నటువంటి 
[కోశన శీలము లైన సృగాలములు, శ్వానములు 
మా నుంచి దూరంగా వెళ్ళిపోవు గార్ర 1 
అమంగళకరంగా రోదనం చేసే 
వికీర్ల కేశము లైన పిశాచములు దూరంగా వెళ్ళిపోవు గాక | 
{fu 


b4 అథర్య వేద సంహిత 
మం|తము | 


ధను ర్చిభర్షి హరీతం హిరణ్యయం 
నహ్మనఘ్ని శతవధం శిఖత్లిన్‌ | 
ర్ముదస్యేషు శృరతి దేవహేతి. 


సనై నమా యతమస్యాం దిశీశీతః 10 1 


wr బం హు 


పదము ] 


ధనుః | wt | హరీతమ్‌ | హిరణ్యయమ్‌ | 


= "> 


నవా|నఒఘ్నీ | శత ఒవధమ్‌ | శిఖద్జిన్‌ | 


ఇక అజ = 


రుదస్య | ఇషుః ; చరతి । దీవ2ే హేతిః | 


మాన అబ నె వష బా 


తస్య! నమః | యతమస్యామ్‌ | దిశి | ఇతః క్ష [దక 


అనువొదం ; 


ఓ రుదా |! [పళయళశాలంలో విశ్వ సంహరణార్థమై 
ధనుస్సును థరిస్తున్నావు 

అ ధనుస్సు స్వర్ణమయ మైనది 

వేలాది మందిని ఒక సారే చంసునది 

శతఎంఖ్యాక (పాణి జాతమునకు మారక మైనది 
నుయూర పింఛాది నిర్మిత మైన శిఖండములతో కూడినది 
అలాంటి నీ ధనుస్పునకు నమస్కారం, 

రోదించే దేనుని బాణం 

సర్వతా నిర్నిరోధంగా తిరుగుతున్నది 


కాం lle 1సూ 2 bb 


అది దేవతల ఖడ్గము 

ఆ బాణమునకు నమస్కారం 

ఈ మా స్థానం నుంది అద వీ దిశలో ఉన్నా 

ఆ దిశకు నమస్కారం 1181 


మంత్రము 
యో శభియాతో నిలయే 
త్వాం రద నిచికీర్ణతి | 
పశ్చా దనుప్రయుళ్ణి తం 
] | 

విద్ధస్య పదనీరివ BET 
పదము 
యః | అభిఒయాతః | నిజలయతే | 
త్వామ్‌ । రుద। ని ఒచికీర్షతి | 
పశ్చాత్‌ | అనుఒ[పయుజ్లీ । తమ్‌ | 
విద్ధస్య | వదనీఃఒ ఇన 1 10 1 
అనునాదం | 

పఓర్ముదా! ఏవురుషు కైనా 

సీ కదురు వచ్చి పారిపోతాడు 

నిన్ను హింసించడానికి ఇద్చగిస్తాడు 


ఓ దేవా! ఆ అపకారీ అయిన వానికి 
వెనువెంటనే నీవు పత్యపకారం చేస్తాఖు 


06 అథర్వ వేద సంహిత 
శస్రహతు డెన పురుషుని అడుగుజాడలను బటి 
య 6 
వెళ్ళి శ తువున్న చోట దాగిన వానిని 
పట్టుకుని [పతీకారం చేస్తారు కదా! 1101 
మం[ళతము। 


భవారు( దౌ సయుజా సంవిదానా- 

వుథా వ్యగౌ చేరతో వీర్యాఒయ | 

కాఖ్యాం నమో యతమస్త్యాం దిశీకికః గి l4u 
పదమ | | 

భవారు[దొ | సఒయుజా | ఏట తానా | 


చప mn బాగ్యా 


ఆభ ఉ|గౌ |! చరతః | వీర్యాఒయ 1 


లు ఇన్న్‌ మి 


అ నమః | యతవస్యామ్‌ । దిశి! ఇతః 4 14 


అనువాదం ; 


ఓ భవార్ముదులారా |! మి తభూతులు, 

సమాన మనస్కులు అయిన వా రిద్దరు 

ఉగులై పరాాకమించుట3 సంచర్రిబ్తున్నారు 

వారికి నమస్కారం మో ఆవాససానం నుంచి ఏ దిశలో 
వా రుంటారో అ దిక్కులో నున్న పరి! నమస్కారం ॥114॥ 


చుం[తము 

1 

నమస్తేఒస్త్వాయశే నమో అస్తు పరాయతే । 
( త న్‌ 
నమస్తే రుద తిస్టత 


ఆసినాయోతి తే నమః H 15 ॥ 


1 pa 


కాం lle 1సూ 2 67 
పదము ; 
| 
నమః | తే। అస్తు । ఆజయతే | 
ఉరికి wr mm ~~ i 
నమః | అస్తు | సరాజయతే | 
నమః । తే। రుద। కిషతే | 
న ను (© 

| } 
అసీనాయ | ఉత | తె। నమః 4150 


అనువాదం ; 
ఓ రుదా! మాకు అభిముఖంగా వస్తున్న నికు నమస్కారం 
మాకు పరాజ్యుఖుడవై వెడుతున్న నీకు నమస్కారం 
అలా కారక ఆగమన పరాగగునములను వదలి 
ఎక్కు డైనా ఉన్న ప్పటికీ నీకు నమస్కారం 
స్వస్థానంలో ఆసినుడవై ఉన్న నీకు నమస్కారం ॥15॥ 


మం[తను 

నమః సాయం నమః (ప్రాత. 

ర్నమో ర్యాత్యా నమో దివా। 

భవాయ చ శర్వాయ 

చోభాథ్యా మకరం నమః 1 161 
పదము | | 

నమః | సొయమ్‌ । నమః | [ప్రాతః | 


| 
నమీః । రాత్య్యా। శ్రమ దివా | 


Eg అథర్యవేద సంహిత 
భవాయ | చ! శర్వాయ | చ ॥ 
ఉభాథ్యామ్‌ | అకరమ్‌ | నమః క 10 A 


అనువాదం ; 
ఓ రుుదా! సాయంకాలం నీకు నమస్కారం 
[పాతకాలంలో నీకు నమసా్క్కారం 
అలాగే రాతి సమయంలో నీకు నమస్కారం 
పగలు నీకు నమస్కాగం 
భవునకు నమస్కారం 
శర్వునకు నమస్కారం 
పరస్పరానురాగంతో సంయుకుళై ఉన్న 
అ ఇరువురకు నమస్కారం 110 1 


మం|తము 

సహ।స్రొక్ష మతివశ్యం పురస్తాద్‌ 

రుద మస్యీన్తం బహుధా వీవశ్చిశమ్‌ | 

మోపారామ జిహ్వాయేయమానమ్‌ 1178 


పదము; 
సహ(సఒఅక్షమ్‌ | అతిఒవశ్యమ్‌ । పురస్తాక్‌ | 


రుుదమ్‌ | అస్యన్సమ్‌ । బహుఒథధా | విపఃఒచితమ్‌ | 


మా ॥। ఉప | అరొను। జిహ్య్వయా । ఈయమానమ్‌ 11011 


so lle ]1సూ 2 03 


అనునాదం 


"వేయి కళ్ళతో ఎదుటి వానిని దాటి 

అతిశయ దృష్టిని బరపే పూర్వదిశలో 

బహు పకారంగా శరజాలాన్ని గుప్పించే మేధావి 

జిహ్వా గంత్రో సర్వజగత్తును వ్యాపించువాడు 

అయిన రుదునకు సమి ఎంగా మేము వెళ్ళము 17 ॥ 


మం| కను 
శ్యావాశ్వం కృష్ణ మసితం మృణన్న 0 
భీమం 'రథం శేశినః పాదయన్త మ్‌; 
పూర్వే (వతీమో నమో అస స గస 4 I8॥ 
పదము ; 
శ్యావఒఅశ్వమ్‌ ! కృష్ణమ్‌ | అసీతమ్‌ । మృణన మ్‌ 
థీమమ్‌ | రథమ్‌ | శిశినః | పాదయన్ల మ్‌ } 
( గ 

వూర్వే। [పతి। ఇమః। నమః! అస్తు! అసె nh 18081 
ఆసువాదం౦ ; 

కపిశవర్త ము లైన అశ్వములు కలవాడు, కృష్ణవర్లుడు, 

Ea య ta FB 

సిలేతర పరిచ్చదమును హింసించువాడు, 

భీముడు, కేశి” అను అసురున రథమును 

వీరుగ గొట్టి నేలపై పడ వేయివాడు అయిన ఈ ర్ముదుణ 


ఇతరుల కంకు వేరుగా మేము (గహపిస్తున్నాము, 
ఆ రుుదునకు నమస్కారం, "18 " 


60 ఆథర్యవేద సంహిత 
మం|తము 


మా నోఒథి (స్తా మత్యం దేవహేతిం 

మా నః (కుధః పశుపతే నమస్తే 

అన్య[తాస్మద్‌ దివ్యాం శాఖాం వి ధూను క 10% 
sais 


నూ, నః। అభి! [సాః। మత్యఒమ్‌ ॥ దేవఒహితిమ్‌ | 


అ శాయి 


మా। నః। [కుధః। పశఒపతే। నమః । శే | 


అన్య|త | అస్మత్‌ | దివ్యామ్‌ | శాభామ్‌ | వి[;ధూను 11901 


అనువాదం ; 
ఓ ర్ముదా | దేవహేతిని 
మర్ష్యు లైన జనాన్ని అభిలక్షించి వేయ వద్దు 
ఓ పశుపతీ! మాపై కోపపడ వద్దు 
నీకు నమస్కారం 
మా నుండి వేళొక చోటుకు 
దివ్యమై, శాఖావంత మైన దేవహేతిని వినరు n 19 ౫ 


మం[తను 
మా నో హింసీ రథి నో [బూహి 


పరీ ణో వృణ్ణీ మా [కుధః । 
ధి 


నూ త్వయా సమరామహి 120 ॥ 


కొం 11౪ 1నూ 2 
పదము 


ల! హింసీః | అధి! నః। [బ్రూహి | 


వరీ | నః। వృద్ధి మా | క్రుధః 


ప 


మా | త్వయా | సమ్‌ | అరామహీ 


అనువాదం | 


గ్జీ ర్కుదా | నుమ్ములను హింసించ వద్దు 
నుమ్ములను గూర్చి గొప్పగానే చెప్పు" 


61 


గ 20a 


మమ్ములను నీ ఆయుధానికి గురికేయకు మా సై కోపించకు 


ఇలాంటి నీతో మేము సంగతులము కాము 


మం|తము ; 
మా నో గోషు పురుషేషు 


మా గృధో నో అజావిషు | 
అన్య|తో గ వి వరయ 

క [పజాం జహి 
పదను) | 

మా | నః | గోషు । పురుషేషు | 
మూ! గృధః | or అజఒఅవిషు | 
అన్య(త | ఉగ! వి; వర్తయ। 


పియారూణామ్‌ | |పఒజామ్‌ | జహి 


sy 


i120 y 


hn Zl yp 


EI 
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అనువాదం ; 
ఓ రుుదా! మాకు సంబంధించిన గోవులను, 
పురుషులను హీంసించవలెనని తల పెట్టకు 
మా మేకలను, గొ|రెలను చంఎ తల పెట్టకు 
ఓ ఉగా। నీ హేతిని మా కంకె ఇతర మైన 
చోట ఉన్న శత్రుసంతానంపై వదత వెయి 
దేన హింసకు లైన వారిని చంపు 1 ల్లి) 


మం్యతము 
యస్య తక్మా కాసీకా హేతి రేక- 
క్ష గ్‌ | లు. 
శ్వ స్యేవ షత (కచ్ట ఏతి | 
అభిపూర్వం నిర్ణయతే నమో అస్స్వసైై 1 22 | 
పదము 
యస్య | తక్మా | కాసీకా | హేతిః | ఏకమ్‌ | 
అశ్వ్యస్యఒణఇవ | వృషణః | (రన్దః | ఏతి | 


అభి ఒపూర్వమ్‌ | నిఃఒనయకే । నమః | అస్తు। అమ్మై ॥ నని క్ష 
అనువాదం 

జ్వర, కాసరోగాది పీడ ఏ రుద్రుని హనన సాధనమై 

అపకారి అయిన పురుషునిపై 

గరం సకిలించిన ట్రగా పడుతుందో, 

ఆ హేతి వచ్చిన వాంని వచ్చినట్లుగా 
నిశ్శేషంగా నాశనం చెందించు గక | 
అలాంటి రు]దునకు నమస్కా౦౦ 1 వీల్ల! 
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మం[త్రము; 

యోశన రిక్షే రిష్టతి విష్టథితో ౬. 
యజ్వనః [పమృణన్‌ దేవపీయూస్‌ | 
తస్మై నమో దశభిః శక్వరిభిః 

న్‌ a a 

పదను 1 

యః | అన రిక్షే | తిష్టతి | వి స్తథితః। 


అయజ్వనః | [పఒమ్బుణన్‌ | దెవఒజపీయూస్‌ | 


ఇ గన్ని Gi) 


తస్మై | నమః | దశఒఖభిః | శక్వీరిభిః 


అనువాదం | 
ఏ రుుదుడు అంతరిక్షంలో నిరుద్ధగతియై ఉంటాడో, 
దేవహింసకు లైన జనాన్ని పూర్తిగా 
ధ్వంసం చేస్తాడో, ఆ రుదునకు 
పది వేళ్ళతోనూ నమస్కరిస్తున్నాను 
మంతము | 
కుఫ్య మారణ్యాః పశవో మృగా వనే 


హతా హంసాః సుపర్ణాః శకునా వయాంసి | 


కప యక్షం పశువతే అప్ప్వ1న- 


స్తుభ్యం కరన్సి దివ్యా ఆపో వృధే 


03 


h 28 ౫ 


i 28 mn 


i229 


| 24 u 
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సదము 1 


తుభ్యమ్‌ | జలా! | పశవక | బృ్ఫగాకి | ననే: 


హితాః |! హంసొః | pe | ననా! | వయాంసి | 


-_ = ళా 


తవ | యక్షమ్‌ | శ | అవ్‌ ఒసు | అన్న gs 


తహ వా తి, న్‌ 


తుభ్యమ్‌ | క్షరన్సి । దివ్యాః | ఆపః | వృథి ll 24 క్ల 


అనువాదం ; 
ఓ పశుసతీ! నీకై అరణ్యభవము లైన 
పశువులను ఇస్తున్నాము వాటిని స్వీకరించు * 
అరణ్యంలో విధాత సృష్టించి వదలిన 
హరిణ, శార్దూల, సింహాదులు అరణ్య పశువులు 
అలాగే హంసలు, డేగలు ఇతర వనచకు లైన 
పక్షులు . వీని నన్నిటినీ ఓ ర్ముదా! నీ భాగంగా ఇస్తున్నాము 
నీ పూజ్య స్వరూపాన్ని, ఉదకమధ్యంలో 
ఉన్న దానిని అభిపేకించుటతై 
దివ్యము లైన ఉదకములు (పవహిస్తున్నవి 
వానిని కూడా ఏమో చేయ పద్దు ॥ప్లత్మ॥ 


మం[తము। 


శింశుమారో అకా: పురికయా 


=m జు 


జమా మత్స్య రజసా యేభ్యో అస్యసి | 


న శీ దూరం న పీరష్టాస్తీ తే 


we భాగ పాలక rd సనన 


* [గామీణ సశుసన్సృల జోలికి పోవటని రాత ర్యము 
ట్‌ ఎ 
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భవ సద్యః సర్వాన్‌ పరీ పశ్యసి 

భూమిం పూర్వస్మా ద్రం స్యుత్తరస్మిన్‌ సము దే n2 4 
పదము | 


4ంశమారొః ! అబగరాః | పురీకయీోః | 


చనల అమా a వి జ చు 


జషాః | మత్స్యాః | రజసాః | యేభ్యః | అసి । 
న।తే!దూరమ్‌।న। పరిఒస్టా। అస్తి | తే। 


భవ | సద్యః | సర్వాన్‌ | పరి | పశ్యసి | 


తనా అజా తాని 


భూమిమ్‌ | పూర్వస్మాత్‌ | హంసి! ఉత రస్మిన్‌ | సము దే క్‌ సక 


అనువోదం౦ | 


ఒక రకమైన మొసళ్ళు, అజగరములనే 

సర్చ విశేషములు, పురీకయాది 

జలచరములు మొదలగునవి ఓ ర్నుదా! నీ కోనమై ఉన్నవి, 
నీవు అత్మీయ తేజస్సులో వాటిపై ఆయుభాన్ని పయోగించు 
ఓ భవా! సర్వగతుడ వైన నీకు దూర నున్నది లేదు, 
నిన్ను వదలి ఉన్న (పజ కూడా లేదు 

ఒక క్షణంలో సర్వభూమిని పరికించగలను 

పూరోవర్తి అయిన (తూర్పున ఉన్న 

సముదం నుంచి ఉత్తరమున ఉన్న సము[ దం లోనికి 


ఒక క్షణంలో వెళ్ళిపోగలవు 125 ॥ 
అఆశర్యః ఇర 
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మం[తము॥ 

మా సో రుద తర్మనా మా విషేణ 

మా నః సం (సా దివ్యేనాగ్నినా 

అన్య(కాస్మద్‌ విద్యుతీం పాతయైకామ్‌ 120 a 
పదము | 

మా। నః । రుద। తక్కనా ] మా! విషేణ | 

మా। నః।। నమ్‌ | [సౌః దివ్యేన | అగ్నినా | 


అన్య|త । అస్మశక్‌ | విజద్యుతమ్‌ | పాతయ । ఏకామ్‌ ౫26 ॥ 


అనువౌదం | 

ఓరుదా! జ్వరాది రోగములతో మమ్ములను 

స్పృశించ వద్దు విషంతో స్ప్యృళించ వద్దు 

అలాగే దివోభవ మైన విద్యు[దూఎ మైన 

అగ్నితో మమ్ములను స్పృశించ వద్దు 

మమ్ములను వదలి వేరుగా సున్న 

అరణ్య పశ్వాదులపై విద్యుదూప మైన 

ఆయుధ భూత మైన పిడుగును ఎడ వేయి బర | 
మం|తము ; 
భవో దివో భవ ఈశే పృథివ్యా 


భవ ఆ హ్మీప్ర ఉర్వ!1న్నరీక్షమ్‌ | 


] | | 
తసై్మ నమో యతమస్యాం దిశీంత; FI 
pen సక 
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పదము ; 


భవః | దివః । భవః | ఈశే। పృథివ్యాః | 


ము 


భవః ॥ ఆ | పప | ఉరు | అన్న రిక్షమ్‌ I 
తస్మై | నమః । యతమస్యామ్‌ | దిశి! ఇతః u 27a 


అనువాదం | 
భవుడు ద్యులోకానికి ఈశ్వరుడు 
అ భవుడు భూలోకమునకు | పభువే 
విశాల మైన అంతరిక్షలోకాన్ని అయనే 
స్వలేజస్సుతో పూరింప జేస్తున్నాడు ఆయనకు నమస్కారం, 
అయన ఇక్కడ నుంచి ఏ దిక్కులో ఉన్నప్పటికీ 
అ దిశకు నమస్కారం 127 ॥ 


మం[తసు ; 


భవే రాజన్‌ యజమానాయ మృడ 
పశూనాం హి పశపతి రృభూథ | 


} శ 
యః (శద్దథధాతి సన్ని దేవా ఇతి 


మెము. 


చతుప్పదే ద్విపదేఒన్య మృడ క గరి క 
పదము | 


భప | రాజన్‌ | యజమానాయ | మృడ | 


తూటా ఖు 


} } 
పశూనామ్‌ | హి | వశుఒసతిః | బభూథ | 


“a చయ వము 
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యః | (శక్‌ ఒదధాతి | నని ! దేవాః | ఇతి | 
చతుః ఒపదే | ద్విఒవదే | అస్య । మృడ ॥ 201 


అనుపొద౦ 


ఓ రాజా! భవా! ఈ యాగం చేస్తున్న యజమానుని 

సుఖం కోసం, నీవు పశుపతివి అవుతున్నావు 

ఆయన దేవతలు రక్షకులుగా ఉన్నారని నమ్ముతున్నాడు 

అట్టి యజమానుని చతుప్పాదు లైన గవాశ్వాదులకు 

ద్విపాత్తు లైన పత భృత్యాదులకు 

సుఖాన్ని |పసాదించు 128 u 
మం|తము 1 


మా నో మహాన్త ముత మా నో అర్భకం 

నూ నో వహన్ల ముత మా నో వక్ష్యతః | 

మా |" హింసీః పితరం మాతరం చ 

స్వాం తన్వఒం యద మా కీంషో నకి క బలీ 1 


పదము 
మా। నః। మహాన్రమ్‌ | ఉత | మా। నః । అర్భకమ్‌ | 


మా | నః 1 వహిన్తమ్‌ | ఉత 1 మా! నః । వక్ష్యతః | 
మా। నః | హింసీః!। పీతరమ్‌ | మాతరమ్‌ | చ| 


స్వామ్‌ । తన్వఒమ్‌ | రుద 1 మా | రిరిషః | నః క 080 ॥ 


స వయ్య 
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ఆనువాదం 
ర్డీ ర్ముదా | మాలోని పెద్దను ( వృద్ధుని) హింసించ పద్దు 
అలాగే మా శిశువును హీంసించ వద్దు 
నూకు సంబంధించిన భారం మోసే 
మధ్యను వయస్కుని కూడా హీంసించ వద్దు 
మాలో పనిచేస్తున్న వారిని ఎవరినీ హింసించ వద్దు 
మా తల్లిని; తం|డిని హింసించ వద్దు 
మా శరీరాన్ని హొంసించ వద్దు 129 ॥ 


మంత్రము ; 

రుద సై కలబకా రేభోకఒ సంనూ క్రగిలేభ్యః | 

ఇదం rn శ్వభ్యో ప నమః గ 30 1 
అ | 


రు దన్య | ఐలబఒకారేభ్యః | అనంసూక్త క్క ఒగిలేభ్యః | 


~~ mn వాన అక్‌ 


ఇదమ్‌ | మహా ఒఆ స్యేభ్యః | శ్వఒథః | అకరమ్‌ | నమః 1008 


ఆనువాద౦ | 
రుదుని |పమథగణమునకు నమస్కరిస్తున్నాను 
అమంగళ వచనాలను పలికే రుదగణములకు నమస్కారం 
మహాస్యము లైన శునకములకు నమస్కారం 120 ॥ 


మం[తము ; 
నమస్తే ఘోషిఢీభో నమీస్తే కేశినీభ్యః 


నమో నమస్కృతాఖ్యో నమీః సంభుబ్దతీభ్యః | 
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నమస్తే దేవ సేనాభ్యః 

స్వస్తి నో అభయం చ నః Er 
పదను, 

నమః । శే । ఘోషిణీభ్యః | నమః ( తే। శేశనీభ్యః | 

నమః లు నమః । సమ్‌ ఒభున్ఞాతీభ్యః | 

నమః । తే। దేవ। సేనాభ్యః । | 

న క లీ 1 


అఆనువొదం | 


ఓ రు[దా! ఘోషించే నీ సేనలకు నమస్కారం 

విపరీతాకృతి "కేశయుక్తు లైన సేనలకు నమస్కారం 
చండీశ్వరాదులకు కూడా నమస్కారం 

సహభోజనం చేస్తున్న సేనలకు నమస్కారం 

ర్స్‌ రుదా! దీనికి వ్యతిరేకంగా ఉన్న 

సేనలకు కూడా ననుస్కారం 

నూకు క్షేమము కలుగు గాక! 

భయరాహిత్యం దూడా కలుగు గాక! "gl ॥ 


ఇది రెండవ నూక్తం 


ఇది మొదటి అనువాకం 


అసునార౦ _ ఓ 
సూక్రం._3 


బుష; అథర్వుడు | దేవత _ బార్హసృత్యోదనము | ఛందస్సు: 1,14 ఆసురీ 
గాయ్యతీ 2 తిపదా సమవిషమా గాయ్యతీ $,8,10 అసురీ వంకీ, 
4,8 సామ్న్యనుఫ్లప్‌ , 6 18 16,25 సామ్ను్యుష్టిక్‌ 7, 1౪.22 [పొాటొ 
సత్యానుష్తుప్‌ $,11,18 ఆసుర్యనుప్తుప్‌ 11 భురిగార్బ్యనుషుప్‌ : 12 
తట అ వ్‌. 
యాజుసీ జగతీ 16,23 అనురీ బృహతీ 4 (తిపదా (పాజాసత్యా 
బృహతీ | 26 అర్బ్యుల్లక్‌ : 21,28 సొమ్నీ బృహతీ 20 భురిక్‌ సామ్నీ 
బృహతీ 80 యాజుషీ (తిష్పుప్‌ 81 అల్బశః వంక్తిరుత యాజుషీ ॥ 
శ౦[తములు 160 1 


వినియోగం . ఇది అర్ధసూక్త్హం బృహస్పతి గవ మనే సనయజ్ఞంలో హవిరఖి 
మర్శసం;, సంపాఅం దాతృవాచన దానం ఇళ్యాదులలో దీనికి 
వినియోగం 


అభిదార కర్మలో సనవిధానంకో ఓదనాన్ని సక్యం చేఎ సృషాత 
కంకో (తీరఘృత సమ్మి[శ్రణం ) తడిపి ౪ ఆర్థసూక్త్యంకో అభి 
మర్శించి సంపాతించి, అభిమం[తించి ద్వేషికి ఇవ్వవలెను 


ద్వేషిని డు అర్జసూక్త్యంలో అధినుర్మించడిమో, హుకాజ్య 
శీషంకో సంసాతం చేయడమో చేయాలి అది కానపుడు ఓదన 
| పాశనాన్ని గురించి తర్వాత చెప్తారు ఆ వచనానికి శిరః 
| పభృతి అంగొలను కల్చిసెరు 


మంతము 
తహొదనస్య బృహస్పతిః శిరో |బహ్మ ముఖమ్‌ । 
పదము | 


తస్యే | పీదనన్య | బృహస్పతిః | శిరీః | [బహ్మా | ముఖమ్‌ HU 
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అనుహద౦ 


ఆ ఓదనమునకు బృహస్పతి శిరస్సు [బహ్మా ముఖము 


మంకము ; 
ద్యాహిపృథివీ (శ్యోతే నూరా్యచర్దరిమసా- 
సగ్షీ ణీ సప్త బుషయః ప్రాతాపానాః 


సదను; 


ద్యావాసృథివీ ఇతీ గో ఇతీ | నూరా్యచన్ద)మసొ | 


| | గి 
అక్షిణీ ఇతి! సప్త ఒబుషయః | (పాణాపొనాః 


అనువాదం | 
ద్యావా పృథ్వులు ఈ ఓదనమునకు కర్ణములు 


సూర్య చర్మదులు చక్షువులు 
సపరులు పొణాపానములు 
య 
నుంత్రము ) 
| 
చక్షు ర్ముసలం కామీ ఉలూఖలమ్‌ 
పదము 1 
] 

చక్రుః | ముసలమ్‌ | కామః | ఉలూఖలమ్‌ 
ఆమవాదం౦ $ 

రోకలి దీనికి నేతము రోలు కామన 
మంగతము | 


దిశః శూర్చ మదితిః శూర్చు[గాహీ వాతో ౬ హవినక్‌ 


nf 


గనీ కే 


కటి క 


nan 


RY. 


క్షం క 


ng i 


కథ గే 


కాం 11అ 2సూ 3 
పదము; 
| | } 
దితిః | శూర్చమ్‌ | అవితిః | శార్చు ఓ గాహీ | 


వాతః | అప | అవినక్‌ 


ఆనువాదం 1 
దితి చేట, అదితి చేటను పట్టుక్‌ "ని చెరిగే ఆమె 
వాయువు ధాన్యం నుండీ తండులములను 
వేరుచేయు వాడు 


మంత్రము | 
( } 
అశ్వాః రణా గావ సణులా మశకా స్తుష్మా 
a అ పు 
పదము | 


| శ 
అశ్యాః | కణాః | గావః | తణ్గులాః | నుశకాః | తుషా ౩ 


అనువాదం 
దొని కణములు అశ్వములు 
తండులములు గోవులు 
పొట్టు నముశకములు 


మం|తము 
కబు ఫలీకరణాః శరోఒ[భమ్‌ 
నదము; 


క(బు | ఫలీఒకర ణః | శరః | అ భమ్‌ 


73 


49 


1 4 1H 


కం ॥ 


కఫ కే 


15 ॥ 


L6H 


a6 


74. 
అనువాదం 

ఫలీకరణములు *కబు మేఘము శిరన్సు 
మంత్రము | 
శ్యామ మయోఒస్య మాంసాని 
లోహిత మన్య లోహితమ్‌ 
పదము 

| 

శ్యామమ్‌ | అయః। | అస్య | మాంసొనీ ! 
లే లా 
లోహితమ్‌ | అస్య | లోహితమ్‌ 
అనునాదం ; 


శ్యామ వర్ష మైన ఇనుప పనిముట్లు 
ఈ ఓదనమునకు మాంసములు 


అథర్వవేద సంపహౌత 


1014 


ష్‌ 7|| 


i {i 


లోహిత వర్ల మైన లోహం ఈ ఓదనమునకు రక్తము ifs 


మం|తను 
తపు భస్మ హరితం వరః 
పుష్కర మన్య గన్ధః 

పదము 

తపు! భన్మ | హరీతమ్‌ । వర్ణః । 


పుష్మేరమ్‌ । అస్య | గన్టః 


11 01 


క్ష ప్రక 





(తల, కనుబొమ్మలు వేరుగా లేని ప్రాణిజాతము ) 


కొం 116 2సూ 8 75 


అనువాదం | 
పీదనం పక్వం చేయగా మిగిలి బూడిద సీసము 
బంగారం ఈ ఓదనమునకు పర్షము 


ఈ ఓటన గంధం కమలము ॥ల్రై॥ 
మంగతము 
ఖలక పాతం స్ఫ్యావంసా వీషే అనూ్యేఒ వ. 
పదమను। 


ఖలః | పా్యతమ్‌ | స్యా | అంసొ | ఈషే ఇతి | అనూకే్యేశిఖకి #9 


ఆమనవోదం౦ | 
కళ్ళం దీనికి పాతం 
బండిలో ధాన్యానికి ఆధారంగా ఉండే 
భాగములు ఈ ఓదనమునకు 


భుజమధ్యంలో ఉండే భాగములు "Yn 
మర్మతము | 
అన్హాక జకవో గుదా వరతాః 1 10 
పదము 
అన్హారిణి | జ|తవః | గుదాః | వర తాః 1101 
ఆసువాదం ; 


| పేగులు బండికి ఎద్దులను కక పగ్గాలు 

అన్నరన సంచార జార్థమై సర్వ! పాణి శరీర లలో 

ఉండే గుదములు ఈ ఓదనశకట లాంగలములకు 

కు చర్మ వికార రజ్జువులు 110 ॥ 
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మంగతము | 

ఇయ మేవ పృథివీ కుమ్ఫీ భవతి 
రాధ్యమాన స్యాదస్యన దౌ రపిధానమ్‌ 
పదము |; 


జయమ్‌ | వవ! పృథివీ | కుమ్బీ | భవతి | 


శా శో కాలు 


రాధ్యమానస్య | ఓదనన్య | ద్యా।। అపిఒధానవ్‌ 


ఆనువొదం | 
ఈ పృథివి పచ్యమాన మౌతున్న ఓదనమునకు 
పాకార్థ మైన స్థాలిగా ఉన్నది 
ద్యులోకం దానికి మూత పెస్టు పాత 


మంత్రము 
రీతూ పర్శవః సికతా ఊబధ్యమ్‌ 
పదము | 

} ] ః | 
సీతాః । పర్శవః | సికతాః | ఊబధ్యమ్‌ 
ఆనువాద౦ ; 


నాగేటి చాళ్ళు ఈ ఓదనమునకు పార్గ్యాస్థులు 
నదులలో ఉన్న ఇనుక ఉదరంలోని భాగం 


మం[తము 


బుతం హస్తావనేజనం కుల్యోఒపసేచనమ్‌ 


4 liu 


క 114 


mer 


al2n 


కి l2n 


వ l2H 


క్ష 10% 


కాం lle 2సూ 3 27 
పదము 
బుఠమ్‌ । హస్త ఒఅవనేజనమ్‌ కుల్యాఒ | ఉపఒ'సేచనమ్‌ 1101 
అనువాదం 
లోకంలో ఉన్న ఉదక మంతా 
ఈ ఓదనం తిన్న వాని హస్త పక్షాళనార్థ మైనది 
చిన్నకాలుపలలోని సమస్త జలం 


ఈ ఓదనమునకు మి|శమసాధనము 118 u 
నుం తము ; 
యొచా కుమ్మ్భ్యధిహి తా ర్త్విజ్యేన [పేషితా క్ష 14 ॥ 
పదము ; 


ముచా | కుమ్మీ | అధిఒహీతా | ఆర్తి కజ్యేన | [పఓఇిషికా (141 


ఆఅసువాద౦ | 
ఓదన పాకొర్థ మైన నాలి 
బు గ్వేదంతో అగ్నిపై ఉంచబడినడి 
బుత్విజులు యజుర్వేదంతో 


(పెషితు లైన వారు 11% ॥ 
మం[శము 
(బ్రహ్మగా పరిగృహీతా సామ్నా పర్యూఢా కి lou 
సదము 


(బహ్మాగా । పరీఒగ్భహీతా | సామ్నా | వరీఒఊఢా క్‌ 10 క 
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అనువాదం; 


| బహ్మవేదంతో ( అథర్వ వేదంతో ) పరిగృహొతమై, 


సాను వేదంతో ఇది (నిప్పులతో ) పరి వేష్టిత మైనది 115 ॥ 


మం[తము 
బృహ దాయవనం రథన్హరం దర్విః 


సదము,; 


బృవాక్‌ ! ఆఒయవనమ్‌ | రథమ్‌ఒతరమ్‌ | దర్వీః 


అనువాదం 
సామం నీటిలో పోసిన బియ్యాన్ని కలిపే తెడ్డు 
రథన్నరసామ దర్శి (కొయ్యగరికు) 


నుం[తము 

బుతవః పకార ఆరవాః సమినతే 
ar న ® 

పదము ; 

బుతవః | పక్త్హారఃి | అర్హవాః 1 సమ్‌! ఇన్ఫతే 


a rr ఆఫ 


అనువాదం ! 
వసంతాదు లైన అరు బుతువులు 
ఓదనమునరు పొచకులు 
బుతునంబంధ మైన అహోరాతులు 
అగ్నిని నందీపనం చేస్తారు 


మం|తము 


చరుం వళ బిల ముఖం ఘర్మో ౩భీ ఒస్టే 


4 10 ॥1 


1108 


n }6 2 


«itu 


i 1? i 


117 ॥ 


117౪ 
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పదను 

| 
చరుమ్‌ | పఖ్బఒబిలమ్‌ | ఉఖమ్‌ | ఘర్మః । అభి | ఇస్టే గ 1 ॥ 
అనువాదం 


ఆ ఓదన పాకార్థ మైన పాత్రను 
తీవంగా ఆదిత్యుడు తపింప జేస్తాడు ॥ 18 ॥ 


మంత్రము 


ఓదనేన యజ్ఞవచః సర్వే లోకాః సమాప్యాఒః 1101 


wm వాలీ 


పదము 
ఓదనేన | యజ్ఞజఒవచః | సర్వే । లోకః | సమ్‌ఒఅప్యాఒః 1 10 ॥ 
అసువాదం 1 

ఇలా పక్య మైన ఓదనంతో 

యజ్ఞోక్తము లైన సర్వ లోకములు |ప్రాపింప దగినవి ॥19॥ 


మంత్రము | 

యస్మి న్మృముదో ద్యౌ ర్యూమి 

స్ర్రయోఒవరపరం (శీతా; #20 
పదము 

యస్మీస్‌ 1 సము[దః | ద్యాః | 


భూమిః | [తయః । అవరఓఒపరమ్‌ ॥ (శితాః 120 ౫ 


a) 
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ఆనువాదం ; 


ఈ ఓదనంలో సము[దము, అకాశము, భూమి... 
ఈ మూడు ఒకదాని [కింద ఒకటిగా ఉండునవి ॥ 40 a 


మంత్రము 
యస్య దేవా అకల్ప నోచి షే షడశీతయః ॥ Zi A 
సదమను | 


యస్య । దేవాః | అకల్చన్స | ఉద్‌ ఒశిష్లే | షట్‌ | అశీతయః క॥21॥ 


కను am 


అనువాదం ; 

ఈ ఓదనంలో యాగావళిష్ట మైన భాగంతో 

ఎనభై ఆరుగురు దేవతలు 

సమర్థ లై నారు ( వీర్యవంతు లైనారు) 1 ల ॥ 
మం[ఈము 


తం త్వోదనస్య పృచ్చామి । 
యో అస్య మహిమా మవాన్‌ 122 


భఫదము | 
తమ్‌ | త్వా! ఓదనస్య | పృ చ్భామి | 


యః | అన్య | మహిమా । మహాన్‌ కలది క 


mm చిన్నా 


ఆనుహాదం౦ 
(శిష్యుని పపశ్న ) ఓ గురుదేవా! ఈ ఓదన మహిమను 
చెప్పపలసినదిగా నిన్ను (పార్థిన్తున్నాను 
దీని మహిమను అధికతర మైనది (అనంత మైనది ) ॥2£ ॥ 


కాం 11౪ ౪నూ 3 8]. 


మంత్రను 
సయ పీదనస్య మహిమానం విద్యాత్‌ 1 22 (1 
పదను 
సః ॥ యః । | ఓదనన్య | మహిమానమ్‌ | ? నిద్యాత్‌ గ గిలి క్ల 
అనువాదం 

ఈ గ.రువునకు ఈ ఓదన మళాను తెలియును 1 నీలి! 
మం[తము 


నాల్ప ఇతి [బ్రూయా న్నానువ సేచన 
ఇతి నేదం చ కిం చేతి 1 24 గ 


పదిము | 


న। అల్సః ] ఇతి | pres | న |1అనుప& సీచనః । 


my జొ చనా అతా 


ఇతి|న। ఇదమ్‌ ! చ; కిమ్‌। చ! ఇతి గ దీర్తీక్ల 


అనువాదం ; 
ఉపదేశ సమయంలో ఆ నుహిమ అల్ప ముని చెప్పకూడదు 
ఉపసేచన రహిత మని చెప్పకూడదు, 
ఇదిగో ఇది అని చూపించి చెప్పకూడదు. 


అ నిర్దిష్ట రూపంలో చెప్పకూడదు, 124 ॥ 
మంత్రము ; 
యావీద్‌ దాతాఒభీమన స్యేత తన్నాతి వదేత్‌ 8 గర్‌ ॥ 


ఆశగా ౪6 


౪2 అథర్మవేద సంపా ఆ 
పదము 


యావశ్‌ ! దాతా | అభిఒమన స్యేత | తత్‌ !న। అతి । వదేత్‌ 


NEO | 

ఆనువాదం 

దాత ఎంత బలాన్ని ఇవ్పగించినాడో 

ధానిని మించి చెప్పకూడదు 1h 25 1 
మంతము § 
(బహ్మవాదినో వదన్ని వరాజ్బు- 
మోదనం (పాశీ3ః (పత్యఖ్చా౩ మితి 1 26 ॥ 
పదము 
[బ్రహ్మా౬వాదినః | నదన్ని పరాళ్ళమ్‌ | 
ఓదనమ్‌ । Er ఆశీశః | [పత్యజ్యూ3మ్‌ | ఇతి 1 26 ॥ 


ఆనువౌదం 
(బ్రహ్మా వాదులు సమావెశమై పరన్సరం. 
సంఖభాషంచుకుంటున్నారు 
శ్ర దేవదత్రా | పరాజ్మాఖంగా ఉన్న 
ఈ ఓదనమును తిన్నావు 
ఆత్మాభిముఖంగా ఉన్న ఓదనాన్ని కూడా తిన్నావు 1॥126॥ 


మం|తము 


త్వ మోదనం [ప్రాశీ$ స్తా మోదనాశ ఇతీ == ॥27॥ 


కాం lle 2సూ 3 83 
పదము | 


త్వమ్‌ | ఓదనమ్‌ | ప్ర! అశీ3? | త్వామ్‌ | ఉదనాతిః | ఇటీ 127A 


అనువాదం 
నీవు ఓదనయిను తిన్నవాడ వైనావు 
నిన్ను ఆ ఓీదనం తిన్నది | 27 


మంత్రము | 

వరాజ్బం చైనం |ప్రాశీ? (ప్రాణా- 

స్తా హాస్యస్పీ తేన మాహ గ 28 1 
పదము 

పరాళ్ళమ్‌ | చ। ఏనమ్‌। |సఒఅశీః | (సానాః | 

త్వా | హాస్యన్ని | ఇతి | ఏనమ్‌ | ఆహ 1 281 


పా బెక 


అనువాదం 
పరాజ్ముఖంగా ఉన్న ఒదనమును భుజించినట్టయితే 
(పొణవాయువులు బన్ను త్యజిస్తాయని 
అతనికి విద్వాంసుడు తెలియజెప్పవ లెను 129 ॥ 


నుంక్రము 
(ప్రత్యళ్ళం వైనం (పాశీ రపానా-_ 


సా హాస్యస్వీ జ్యేన మాహ 1801 


రశ ఆథర్యవేద సంహిత 


పదము 
(పత్యళ్నమ్‌ చ, ఏనమ్‌ । [ప ఆశీః | అపానాః । 
త్వా। హాస్యాన్ని | ఇతి | ఏనమ్‌ | ఆహ 
అనువాదం, 
(పత్యజ్ముఖ మైన ఓదనాన్ని తిన్నావం'కు 
నిన్ను అపానవాయు వృత్తుల త్యబించ గలవు ' 
అని అభిజులు అ భోకకు చెప్పవలిను 
tg జాలీ 
మం] తము ] 


నైవాహ మోదనం న మా మోదనః 


పదము ; 
న। ఏవ। అహమ్‌ | పీదనమ్‌ |! న! మామ్‌ | ఓదనః 


న లా భాభా 


అనువాదం | 
నేన్‌ ఓదనాన్ని భుజించను 
ఆ ఓదనం నన్ను భుజించదు 


మం[తము 
ఓదన వఏీవొదనం |పొశీక్‌ 
పదము ; 
పీదనః | ఏవ । పీదనమ్‌ ! వే | ఆశ్సీక్‌ 


వి అను Glas) 


అనుహెదం? 
ఓదనమే కర్త 
తన్ను తానే భుజిస్తుంది 


4 20 ॥ 


129 ॥ 


గ 30 ॥ 


£ 80౫ 


1 30 ॥ 


KH 8] H 


4 dl 


181 ॥ 


శాం 116 2సూ 83 85 
వంకన: 


తత్‌ తేన మన్యేన సన మ్‌ 

రన చెతం పూర్వ బుషేయః [పాశ్నీస్‌ | 
ష్యేష్టత క్ట (ప్రజా మరిష్యతీ తిన మాహ । 
పయో అ నార్వాళ్చాం 

న పరాణ్బం న (పత్యక్సిమ్‌ | 
బృహస్పతినా iy 

తేనై నం |ప్రొశిషం తేనైన మజీగమమ్‌ | 

ఏష తె ఓదనః నర్వాజ్లః 

సర్వపరుః సర్యతనూః । 


kb J 


ర్వాజ్ల ఏవ సర్ప సర్వతనూః 


యజ 


త్‌ 


సం భవతి య ఏవం వేద 1 82 A 
పదము, 

తతః | చ। ఏనమ్‌ అన్యేస | వ ప్రఒఅశీః 

యేన | బు | ఏతమ్‌ | వూర్వే। బుషయః | (పఒఆశ్నన్‌ | 


న్యేష్టతః | క (వఓజా | మరిష్యతి | ఇతి | ఏనమ్‌ | అహ | 


ఉనా mm అ వలు వ్‌ సు 


తమ్‌ | [అము సంతలు కునాేళ్యకు! 


86 అథర్వ వేద సంహిత్ర 
నః [వత్యళ్చమ్‌ | బృహస్పతినా శీర్షా | 
డా యా “9 


తేన ॥ వీనమ్‌ 1 [వ। అశీషమ్‌ । తేన 1 ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ |; 


క అ సము త షు 


క వ | 
ఏషః | వై! కదన? | సర్వ ఒఅబ్గః । సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః। 
సర్వ ఒఅ శి ఏవ సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 


వమ్‌ 4 భవతి ! యః | వీవమ్‌ | వేద 132 క్ల 


et hm, కము తో 





వూర్వ బుషులు శిరస్సుశొ ఈ ఓదనాన్ని భుజించినారు. 
అందువల్ల ఇంకొక శిరస్సుతో 

“ఈ పేదనాన్ని నీవు భుజించినటయితే 

నీ సంతావం పెద్దవారు మొదలుకొని వరుసగా 

మరణిస్తారని” అతనికి అభీజ్ఞులు చెప్పినారు. 

ఆలాంటి ఓదనాన్ని నేను అవాజ్ముఖుడనై భుజింపను. 
వేరాజ్ముఖుడనై కూడా భుజింపను. 

అత్కాఖిముఖుడనై కూడా భుజింపను. 

బృహవ్పళ్యాత్మ అయిన శీర్ణంతో ఓదనాన్ని భుజించినాను. 
అదే శిరస్సుతో ఈ ఓదనాన్ని 

పోవలసిన చోటుకు పంపించినాను. నే నిలా భుజించినాను. 
ఈ ఓదనం నర్వావయవో పేత మైనది. 

వంపూర్ణ శరీర మైనది. 

ఏ పురుమడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని 

తెలుమకుంటాడ్లో అతను సర్వాంగత్యాది 

ఫలాన్ని పొంది పుణ్యభూత మైన 

న్వర్లాది లోకంలో ఉద్భ విప్తాడ్లు, 192 
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మంతము: 

తత శే ఎన మన్యాఖ్యాం శో తాభ్యాం పౌశీ 

ర్యాఖ్యాం చైతం పూర్వ బుషయః |ప్రౌశ్నన్‌ | 

బధిరో భవిష్యసిత్యేన మాహ | 

తం వా అహం నార్వాజ్బాం 

న పరాజ్ఞం న (పత్యళ్ళమ్‌ | 

ద్యావావృథివీభ్యాం [శో తాభ్యామ్‌ | 

తాభ్యా మేనం | పాశీషం తాభ్యా మేన మజీగమమ్‌ ! 
ఏష వా ఓీదనః సర్వాజ్ఞః 

సర్వవరుః సర్వతనూః | 

కం ఏవ సర్వపరుః సర్వత నూః 

సం భవతి య ఏవం వేద EY 
సదము ; 

తతక। చ! ఏనమ్‌ | అన్యాభ్యామ్‌ | [శో తాభ్యామ్‌ | [ప్రఒఆశీః | 
యాఖ్యామ్‌ । చ। ఏతమ్‌ | పూర్వి | బుషయః | [ప్రఒఅశ్నీన్‌ | 


వ 
బధిరః | భవిష్యసి | ఇతి ! ఏనమ్‌ ! ఆహ | 


శయ “కు గయ న్‌ 


88 అథర్యవెద సంహిత 
తమ్‌ । వై ! అహమ్‌ !న। అర్వాఇ్బమ్‌ | 

న । పరాజ్బమ్‌ | న! [పత్యళ్ళమ్‌ | 

ద్యావాపృథివీభ్యామ్‌ | [శో[తాభ్యామ్‌ | 

తాభ్యామ్‌ । ఏనమ్‌ ! [ప | ఆశిషమ్‌ । 

తాభ్యామ్‌ । ఏనమ్‌ 1 అజీగమమ్‌ । 

ఏషః వై | పీదనః | సర్వఒఅబ్లః | 

సర్వఒపరుః । సర్వఒతనూ; i 

సర్వఒఅజ్ఞః | ఏవ ! సర్వఒవరుః | సర్య౭తనూః । 

సమ్‌ |! భవతి ! యః ॥ ఏవమ్‌ । వేద క ఫలి ॥ 


ఆనువాదం, 


ఏ చెవులతో మొదటి బుషులు 

ఈ ఓదనాన్ని భుజించినారో 

అలా కాక ఇతర లౌకిక కర్ణములతో 

దినిని భుజిస్తే నీవు బధిరుడ వౌతావు_ 

అని ఆ తిన్నవానికి అభిజ్జులు చెప్తారు, 

నేను అలాంటి ఓదనాన్ని అవాజ్ముఖుడనై భుజింపను. 
పరాజ్ముఖుడనై భుబెంపను. 

అత్మాభీముఖుడనై భుజింపను. 

ద్యావాపృథువులు ఈ ఓదనమునకు [శో తములు 
వాటితోనే దీనిని భుజించినాను, 
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వాటితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటుకు పంపించినాను. 
నేనిలా భుజించినాను, 

ఈ ఓదనం సర్వాపయవోపేత మైనది. 

సర్వావయవ సంధి సముపేత మైనది. సంపూర్ణ శరీర మైనది. 
ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది, 

పుణ్యభూత మైన స్వర్గాది లోకంలో ఉద్భవిస్తాడు. 188 ॥ 


మం్మతిము 
| 1 
తత శ్ర్చైన మన్యాభ్యా మక్షీభ్యాం (పాశీ 
| ్ట | ట్‌ 
ర్యాభ్యాం చైతం పూర్వ బుషయః (పాశ్నన్‌ | 
( జ క్‌ 
అ ఎప ఆట 
వ భవిష్యసి త్యేన మాహ॥ 
తం వా అహం నార్యాళ్ళం 
స్ట గ్‌ 
న పరాళ్ళం న (పత్యళ్ళమ్‌ | 
సూర్యాచన్ద్ఫ్రమసాభ్యా మక్షీఖ్యామ్‌ । 
న కన వూ ఖ్‌ శీ - | 
తాభ్యా మేనం (పాశిషం తాభ్యా మేన మజీగమమ్‌ | 
ఏష వా పీదన$ః సర్వాబ్దః 
.సర్వపరుః సర్వతనూః | 
సర్వాజ్ల టవ సర్వపరుః సర్వతనూః 


] | 
సం భవతి య ఏవం వేద 1 34 క్ష 
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సదము : 
తతః; చ। ఏనమ్‌ | అన్యాభ్యామ్‌ | అక్షీభ్యామ్‌ | | పఒఅశీః | 
యాఖ్యామ్‌ | చ। ఏతమ్‌। పూర్వే | బుషయః § [పఒఆశ్నన్‌ 
అన్దః | భవిష్యసి | ఇతి | ఏనమ్‌ । ఆహ | 
తమ్‌! వై ! అహమ్‌ ! న ॥ అర్వాళ్ళమ్‌ | 
న। పరాఖ్బమ్‌ | న | |పత్యణమ్‌ | 
సూర్యాచన్దరిమసాభ్యామ్‌ | అక్షీ భ్యామ్‌ | 
తాభ్యామ్‌ । ఏనమ్‌ । [ప | ఆశిషమ్‌ : 
ఏమ్‌ | 


Ss | 
౧ 


అలలు వు ow 


3 
సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః “ 
i | 
సర్వఓఒఅజ్వః | ఏన సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 
౧ తు 


సక్‌ | భవతి | యః । ఏవమ్‌ | వేద గ 34 | 


అనువాదం : 
ఏ చక్షువులతో పూర్వ బుషులు 
ఈ ఓదనమును భుజించివారో, 
వాటితో కాక ఇతరము లైన చక్తువులతో 
ఈ ఓదనమును భుజించినట్టయితే 
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అంధుడ వొతా వని అభిజ్జులు అన్నారు. 

అలాంటి ఓదనాన్ని నేను అవాజ్మాఖుడవై భుజింపను, 
పరాజ్యాఖుడనై భుజింపను. 

సూర్యచందుల రూప మైన కనులతొ 

ఈ అన్నాన్ని భుజించినాను, 

వాటితోనే ఈ ఓదనాన్ని 

పోవలసిన చోటికి పంపించినాను, 

నే నిలా భుజించినాను. 

ఈ ఓదనం సర్వావయవోపేత మైనది, 

సర్వ్యావయవ సంధి సముపేత మైనది. 

సంపూర్ణ శరిర మైనది. 

ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలునుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని హొంది, 

పుణ్యభూత మైన స్వర్షాదిలోకంలొ ఉద్బవిస్తాడు. ॥ 34 ॥ 


మం(తము : 
తత వైన మన్యేన ముఖేన (పాళీ 
శ్యేన చైతం పూర్వ బుషయః పాశ్నన్‌ | 
ముఖత స్తే |పజా మరిష్యతీ త్యేన మావ | 
తం వా అహం నార్వాఖ్ళం 
న పరాళ్ళం న [పత్యఇ్బమ్‌ | 
| గ 1 | 
|బిహ్మణా ముఖేన : 


శేసే నం (పాశిషం తేసై న మజీగమమ్‌ | 
| . 


32 అథర్వవేద సంహిత 
శ $ 
ఏష వా పదనః సర్వాజ్ఞః 


సర్వపరుః సర్వతనూః | 
1. 
సర్వాజ్ఞ న్‌ సర్వపరుః సర్వతనూః 
] 


సం భవతి య ఏవం వేద 105 క్ష 


దము! 


చ్‌ 


తతః । చ। ఏనమ్‌ | అన్యేన | ముఖేన । పఒఆశీః i 

యేన 1 చ! ఏతమ్‌! పూర్వే ! బుషయః ! వఒఆశ్నన్‌ | 
ముఖతః । తే। [పఒజా । మరిష్యతి | ఇతి | ఏనమ్‌ | ఆహ | 
కమ్‌ | వై! అహమ్‌ | న। ఆకార 

న! పరాఇ్బమ్‌ | న। | పత్యఖ్బమ్‌ | 

[బ్రహ్మణా | ముఖేన । కేన | ఏనమ్‌ | |ప । ఆశిషమ్‌ । 

తేన! ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ । 

ఏషః క్‌ । పీదనః | ee | 

సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 

సర్వఒఅజ్వః ! ఏవ! సర్వఒపరుః i సర్వఒతనూః | 


సమ్‌ | భవతి; యః । ఏవమ్‌ | వేద ష 89 i 
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అనువౌదం ; 
ఈ ఓదనాన్ని (బహ్మాత్మక మైన ముఖంతో 
పూర్వ బుషులు భుజించినారు. 
మరొక ముఖంతో దినిని భుజించిన క్లైలే 
“నికు చెందిన సంతానం నశిస్తుందని 
భుజించిన వానికి అభీజ్ఞులు చెప్తారు. 
దానిని నేను అవాజ్బుఖుడనై భుజింపను. 
పరాజ్ముఖుడనై భుజింపను. 
ఆత్మాభిముఖుడనై భుజింపను 
అ (బహ్మముఖంతోనే నేను ఈ ఓదనాన్ని భుజించినాను. 
దానితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను. 
నేనిలా భుజించినాను, 
ఈ ఓదనం సర్వావయవోపేత మైనది, 
సర్వావయవ సంధిసముపేత మైనది. 
సంపూర్ణ శరీర మైనది. 
ఏ పురుషుడు ఈ ఏధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది, 
పుణ్యభూత మైన స్వర్గాది లోకంలో ఉద్భవిస్తాడు, 1395 ॥ 


మంత్రము 4 

తత తేన మన్యయా జిహ్యయా (పాశ 
ర్యయా. చెతం పూర్వ బుషయః ,పాశ్నీన్‌ | 
జిహ్వా "జే మరిష్యతీ తేన మాహ | 


తం వా అహం నార్యాళ్ళం 
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న పరాళం న [వత్యళ్నమ్‌ | 

అగ్నే ర్లివ్వాయా | 

తయెనం ప్రాశీషం తయైన మజీగమమ్‌ | 

ఏష వా ఓదనః సర్వాజ్గః 

సర్వపరుః సర్వతనూః | 

నర్వాజ్ఞ ఏవ సర్వపరుః సర్వతనూః 

సం భవతి య వీవం వేద 1 06 4 
పదము : 

తతః ' చ! ఏనమ్‌। అన్యయా | జివ్వాయా | [పఒఅశీః | 
యయా | స ఏశమ్‌ | పూర్వే en | (ప్రఒఆశ్నన్‌ | 
కర తే| మరిష్యతి | ఇతి | ఏనమ్‌ | ఆహ । 

తమ్‌! వై । అహమ్‌! న। అ ప? 

న। పరాళ్ళమ్‌ | న। [పత్యఖ్బమ్‌ | 

అగ్నేః | జిహ్వయా | తయా । నబ! [ప | ఆశిషమ్‌ | 


చలా మజ పనిని 


తయా ' ఏనమ్‌ | ఆజీగమమ్‌ | 


oe అ అ అనా లకు అము 


ఏషః | వై 1 ఓదనః | సర్వీఒఅబ్లః | 
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సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 
శై ఫ్‌ శీ 
సర్వ ఒఅబ్వః |; ఏవ। సర్య్వఒపరుః | సర్యఒతనూః | 
నే జ 


సమ్‌ | భవతి |! యః । ఏవమ్‌ 1 వేద 136 a 


జ 


క జిహ్వతో పూర్వ బుషులు 
ఈ ఓదనాన్ని భుజించినారోో దానిని 
య నా్యతో నివు ఘజీంచినట్టయి? 
స జిహ్వా (పాణత్యాగం చె స్తుంది. 
దానిని నేను wn భుజింపను. 
పరాజ్ముఖుడనై భుజింపము, 
అత్మాభిముఖుడనై భుజింపసు 
అగ్ని అవయవభూత మైన జిహ్వతో 
ఈ ఓదనాన్ని నేను భుబించినాను. 
దానితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను. 
నేనిలా భుజించినాను, 
ఈ ఓదనం సర్వాపయవోపేత మైనది, 
సర్వావయవ సంధిసముపత మైనది. 
సంపూర్ణ శరీర మైనది. 
ఏ స్‌. ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగ త్వాది ఫలాన్ని పొంది 
పుణ్యుభూత మైన న్వర్షాది లోకంలో ఉత్పన్ను డౌతాడు. 1౮1 


96 అధథరవేద సంహిత 
మంళము ; 

తత ఎేచిన మన్నై ర్దనైః |ప్రాశీ 

రై శ్రైతం. పూర్వ బుషయః (పాశ్నన్‌ | 

దన్తా స్త శత్స్యన్రీ 'శ్వేన మాహ | 

తం వా అహం నార్వాళ్ళం 

న పరాఖ్బం న _పత్యఖ్బమ్‌ ॥ 

బుతుభి ర్లన్టెకి | 

కై రేనం పాశీషం తై శీన మజీగమమ్‌ | 

ఏష వా పీదనః సర్వాజ్జః 


అత, దా 


సర్వపరుః సర్వతనూః 


జ సన న పసరుః సర్యతనూః 

ఠా గ్లి ఇరుకు అను po 
సం భవతి య ఏవం చేద n 37a 
పదము 


క్స్‌ లక! 
తతః | జ | స్తే ' అన్న్యైః ! దన్నైః | pes త్‌! 
ళీ శ్‌ (3 
యెః | చ। ఏతమ్‌ | పూర్వే | బుషయః । [ప్రఒఆశ్నన్‌ | 


! 
దన్హాః। తే | శత్స్యని | ఇతి | ఏనమ్‌ | ఆహ । 


న కము 
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] | 
తమ్‌ | వె ! అహమ్‌ | న। ఆర్వాణఖ్బమ్‌ । న! పఠాజ్బామ్‌ j 
యె | os టె! 


] } 1 
న । [పత్యఖ్బమ్‌ | బుతుఒభిః | దన్నైః | 


యము 


తెః! ఏనమ్‌! [ప | ఆశిషమ్‌ । తైః । ఏనమ్‌ ' అజిగమమ్‌ ! 
sn 


be ా 


ఏషః! వె ! ఓదనః। సర?2.అజః | 

poe డా నా గా be ౧ 

సర్వఓఒపరుః | సర్వఒతనూః | 

సర్వ ఒఅ జః 1 ఏవ! సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 
ళు యము. 


సమ్‌ | భవతి । యః! ఏవమ్‌ ! వేద 4 97a 
అనువాదం | 
ఏ దంతములతో ఈ ఏఓదనాన్ని 
పూర్ణ బుషులు తిన్నారో 
వానితో కాక ఇతర దంతములతో 
దానిని తిన్న వాని దంతములు 
విశీర్ణములై రాలిపోగలవని అభిజ్జులు చెప్పునారు, 
దానిని చేను అవాజ్ముఖుడనై భుజింపకు, 
పరాజ్ముఖుడవై భుబింసనుం 
అత్మాఖిముఖుడనై భువంపను. 
వసంతాది బుతువుల దంతములతో 
ఈ ఓదనాన్ని భుజించినాను. 
వాటితోనే ఈ ఓదసాన్ని పోవలసిన చోటికి పంపించీనాను. 
నేనిలా భుజించినాను, 
ఈ ఓదనం సర్వావయవో పేత మైనది. 
సర్వావయవ సంధి నము పత మనః 
జథరధని ౪ 7 
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సంపూర్ణ శరీర మనది, 
ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది, 
ఫుణ్యభూత మైన స్వర్షాది లోకంలో ఉద్భవిస్తాడు. 1 87TH 
మంగతము : 


తత శ్రైన మనై్యః (ప్రాణాపానై ౩ (పాశీ- 
రైక శైఎకం పూర్వ బుషయః పొశ్నన్‌ । 
[పాణాపానా స్తా హాస్యన్రీ త్యేన మాహ। 
తం వా అహం నార్వాళ్ళం 


న పరాజ్బం న [పత్యళ్నమ్‌ | 


వైన 


శ 
ల! అ | 


pal 


] క 
రేనం (ప్రాశీషం తై రేన మజీగవమ్‌ । 
3 | ఖీ | 

ఏష వా ఓదనః సర్వాబ్లః సర్వపరుః సర్వతనూః | 
a fs క 

| | | 
సర్వాజ్ఞ ఏవ సర్వవరుః సర్వతనూః । 

శ్‌ 

సం భవతి య ఏవం వేద i 88 & 
పదము; 


తతః 1 చః ఏనమ్‌ । అనె §gః| _పాకాపానై 8 | [పఒఅశీః | 
క్ష రా శ కయ a 


} ఫ్‌ 
యె | చ। ఏతమ్‌।! పూర్వే । బుషయః | [సఒఆశ్నన్‌ | 


కాం. 11అ,జనూ.3 99g 


(పాణాపానాః | త్వా। హాస్యన్సి | ష్‌ ఏనమ్‌ ! ఆహ । 


అమయ్యి ఫు న. కటు ఉరకలు 


తమ్‌ | వై | అహమ్‌ | న | అర్వాఖ్నమ్‌ । న। పరాజ్బమ్‌ | 


బంటీ 


లా. 


| | 
న। [పత్యళ్ళమ్‌ 1 సప ర్షి ఒభిః | పాకాపానై 8 | 


తెః। ఏనమ్‌ |! (ప। ఆశిషమ్‌ | తైః । ఏనమ్‌ । అజీగమమ్‌ । 


యాలు. ఇను వ mm శా అతు 


ఏషః | వె | పదనః । సర్వఒఅబ్వః | 
4 యా ప ౧ 
క , 
సర్యఒపరుః | సర్వఒతనూః | 
|| 
సర్వఒఅబ్లః | ఏవ। సర్యఒపరుః | సర్వఒతనూః | 
౧ తము 


సమ్‌ | భవతి! యః | ఏవమ్‌ । వేద జ ఏర | 


అనువాదం | 
ఏ |పాణాపానములతో ఈ ఓదనాన్ని 
పూర్వ బుషులు భుజించినారో, 
దానితో కాక తడన్యములతో దీనిని 
భుజించినట్టయితే [పాణాపానములు 
ఎగిరిపోగల వని అభిజ్ఞులు చెప్పినారు, 
నేను ఈ ఓదనాన్ని అవాజ్ముఖుడనై భుజింపను, 
పరాజ్ముఖుడనై భుబింపను, 
అత్మాభిముఖుడనై భుజింపను. 
సప్తర్థుల రూప మైన [పాణాపానములతోనే 
నేను ఈ ఓదనాన్ని భుజించినాను. 
వాటితోనే దీనిని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను, 
నేనిలా భుజించినాను. 
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ఈ ఓదనం సర్యావయవోపేత మైనది 
సర్వావయవ సంధి గముపేత మై ఎది సంపూర్ల శరీరమైనది, 


ఏ పురుషుడు ఈ విధింగా ఈ ఎదనాచ్న తెలు సుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగళత్వా౧ ఫలాన్ని బొంది 


పుణ్యళూత మైన స్వర్గాది లోకంలో ఉద్భవిస్తాడు 188% 
మంతను 
తత శైన మన్యేన వ్యచసా పాశీ- 
h - - J 
ర్యేన చైతం పూర్వ బుషయః [సాశ్నన్‌ | 
ఆ | 
రాజయక్ష్మ సా హనిష్యకీ 'శ్యేన మావా | 
ఈం వా అహం నార్య్వాఖ్ళం 
న వరాఖం న (పత్య్చమ్‌ | 
అన్హరి క్షేణ వ్యచసా | 
- 
తేనై నం (పాశిషం తినైన వుజీగమమ్‌ | 
ఏష వా ఓదనః సర్యాబ్ధ్య సరక్టపరుః సర్వతనూః । 
నర్వోళ్ల త సర్వపరుః సర్వతనూః 
సం భవతి య ఏనం వేద ఏ ఏ0 ౪ 
సదము 
తతః । చ; ఏనమ్‌ | అనేన | వ్యచసా | (పఒఆశీః | 


hy a 


యేన | చ। ఏళమ్‌ | పూర్వే | బుషయః | ప్రజఆశ్నన్‌ | 
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రాజఒయక్ష్మః | త్వా | ఫానీష్యతి | ఇతి | ఏనమ్‌ | ఆహ | 


| న్న 


కమ్‌ | వై | అహమ్‌ | న। అర్యాఖ్నమ్‌ | న। వరాఖ్నమ్‌ | 
న | |సత్యళ్చిమ్‌ | అన్తరక్షేణ | వ్యచసా | 


శేన। ఏనమ్‌ | [ప | ఆశిషమ్‌ 1 తేనే ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ | 


mm శ 


ఏషః [| వె | ఓదనః । సర్యఒఅజః | 
న! కల ఎన న్‌ ౧ 
సర్వఒపరుః | సర్వఒథినూః | 
| 
సర 2. అజ్లః | ఏవ! నర్పఒవరుః | నర్వ ఒతసూః | 
ఎమ్‌ | భవతి ! యః । ఏవమ్‌ ! జేద క్ష పర 1 


అనువోదం 
“ఏ కృత్స్న శరిరవర్శి యైన దాఎతో 
ఈ ఓదనాన్స్‌ పూర్యిబుషులు భుజించినారో, 
అటలా[*క నురొకిదానితో ఈ ఓదనాన్ని భుజించినట్లయితే, 
నన్ను రాజయక్ష్మ (కయిరోగం చంపుతుంది ” అని 
అభిజ్ఞాలు ౧ప్పవారు 
నేను ఈ ఓదనాన్ని అవాజ్ముఖు కేనై భుజింపను 
పరాజ్నుఖుడవై మజింపను 
అతా భిముఖుడనై భుజింపను 
సర్వశరీరవ రి అయిన దాబతోనేనీ ఓదనాన్ని భుజించినాను 
దానితోనే దీని” పోవలనీ : చోటికి ఎఒంపించినాను 
నేనిలా భుజించి కాగు 
ఈ ఓదినం సర్యావయవాో పేతి మనది 
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సర్వావయవ నంధి సముపేత మైనది 

సంపూర్ణ శరీర మైనది 

ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ టదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది 

పుణ్యభూత మైన స్వర్గాదిలొ కంలో ఉద్భవి స్తాడు 1 29 |! 


మంళము | 

తత శైైైన మన్యేన పృషిన [పొశీ- 

శ్యేన వైతఠతం పూర్వ Man [పాశ్నన్‌ | 
విద్యుత్‌ త్వా హనిష్యతీ శ్యేన మాహ । 

తం వాఅహం నార్వాఖ్యం న సరోజ్బాం 

న [ప్రత్యళ్ళీమ్‌ ! దివా పృష్టేనీ | 

తేనై నం ప్రాశీషం శేచే న మజీగమమ్‌ | 

ఏష వా సీదనః సర్వాబః సర్వపరుః సర్వతనూః 
లేఖ ప్రవ సర్వేవరుః. సర్వతనూః 

నం భవతి య ఏవం వేద 1 40 
పదము 

తతః | చ। ఏనమ్‌ । అన్యేన | పృషేన । [ప ఆశీః | 


యేన | చ! ఏఠమ్‌। సూర్వే | బుషయః | [పఒఆశ్నన్‌ | 
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విఒద్యుర్‌ | త్వా, హనిష్యతి | ఇతీ | ఏనమ్‌ | ఆహ | 


వమా సిలు 


తమ్‌ వై | అహమ్‌ | న। అర్వాళ్నమ్‌ | న। పరాఖ్నమ్‌ | 
న। [పత్యళ్చమ్‌ | దివా! వృష్టేన | తేస ) ఏనమ్‌ | 


(వ । ఆగిషమ్‌ । తేన । ఏనమ్‌ | అజిగమమ్‌ | 


ఏషః | వె | పీదనః?ః | సర్వ ఒఅబ్లః | 
శి 
సర్వఒపరుః | నర్వఒతనూః | 
| ] 
సర్యఒఅజ్లః | ఏవ | సర్వజఒపరుః | సర్వే ఒతనూః | 
సమ్‌ | భవతి | యః । ఏవమ్‌ | వేటీ జ (0 క్ల 
అనుపొద౦ ॥ 
“ ద్యులోకాత్మక మైన ఏ పృష్టంతో 
ఈ ఓదనాన్ని పూర్వబుషులు భుజించినారో 
దానికీ భీన్న మైన పృష్టంతో మా రీ ఓదనాన్ని తిన్నట్లయితే 
విద్యుత్తు నిన్ను చంపగలదు' అని అభిజ్ఞులు చెప్పినారు 
దొనిని నేను అవాజ్ముఖుడనై భుజించను 
పరాజ్ముఖుడనై భుజించను 
అత్మాభీముఖుడనై రూడా భుజించను, 
ద్యులోకాశ్శ్మిక మెన పృషంతోనే 
ర అ 
నేనీ ఓదనాన్ని భుజించినాను 
దానితో నే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటికి పంపించినాసు 


నేనిలా భుజించినాను 
ఈ ఓదనం సర్వావయవో పేత మైనది 


104 అథర్వవేద సంహిత 
సంహార్ష శరీర మైనవి 
ఎ ఫృరుషుడు ఈ విథంగా 
ఈ ఓదనాన్న తెలసుకుంటాడో, 
అతు సర్వాంగత్వాది ఫలాచ్న పొంద 
పుణ్యభూత మైన న్బర్లాఎ లంలో అద్భృవిస్తాడు | 40 ॥ 


మంకను 

తత శేఛన మన్యే నోరోసా (పాశీ_ 
రన చెతం పూర్వ బుషియః [పాశ్నన్‌ | 
కృష్యా న రాత్స్ఫ్యసీ త్యేన మాహా! 
తం వా అహం నార్వాఖ్ళం 

న పరాజ్బం న (సత్యళ్నమ్‌ | 
వృథివ్యోర్‌సా i 

తేనై నం (పొశీషం తేనై న మజిగమమ్‌ | 
ఏష వా ఓదనః సరాఃడ్లః 

నర్వవరుః సర్వతినూః | 

సర్వోజ్ల ఏవి సర్వపరుః సర్వతనూః 


సం భవతి య వీవం జేదీ గ 41 క 


చ 


కొం క స 2 ప: 105 
పదము 1 


తతః | చ । ఏనమ్‌। అన్యేన । ఉరేసా | [పఒఅశీ? | 
యేన । చ। ఏతమ్‌ । పూశ్వి | బుషేయః | [పఒఅశ్నన్‌ ; 
కృష్యా।! న। రాత్చ్యిసి। ఇతి 1 ఏనమ్‌ | అ | 

తమ్‌, వై । అహమ్‌ !న। అర్వాశ్ళామ్‌ | 

న। పరాళ్ళమ్‌ | న। [పత్యళ్చమ్‌ 

పృథివ్యా | ఉరసా 1 కేన | ఏనమ్‌ । ప! అశీషమీ | 

శేన । ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ | 

ఏషః । వై | పదనః | నర్వ ఒఅబ్లః | 

సర్వఒసరుః | సర్యఒతనూ! | 

సర్వ ఒ అజ్లః | ఏవ। సర్వఓపరుః | నర్వ ఓఒతనూః | 

సమ్‌ ! భవతి | యః | ఏవమ్‌ | చేద kL 41 11 


అనువాదం 
ఏ వక్షోభాగంతో పూర్వబుషులు దీసిన అన్నారో, 
దానితో కాక మరొక వక్షస్సుతో దీవి తిన్నట్టయితే 
నివు వ్యవసాయం చేసిన (వీహ్‌ యవాది నన్యములు 
ఎమృద్ధం జాను-అని అభిజ్ఞులు వానితో చెప్పినారు 
నేను ఈ ఓదశాన్ని అవాజ్నుఖుడనై భుజింపను 
పరాజ్ముఖుడనై భుజింసన. 
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పృథివ్యాత్మక మైన ఉరస్సుతో దీనిని నేను తిన్నాను 

దానితోనే దీనిని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను 

నే నిలా భుజించినాను 

ఈ ఓదనం సర్వావనయవో పేత మైనది, 

సర్యావయవ సంధిసముపేతి మైనది 

సంపూర్ణ శరీర మైనది 

ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఊ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 
అతను నర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది 

వుణ్యభూత మైన స్వర్గాదిలో కంలో ఉద్భవిస్తాడు n 4} ॥ 


మంత్రము 

తత శైషన మన్యే నోదరేణ | పాళీ. 

ర్యేన చైతం వూర్వ 'బుకీయః (పాళ్నేన్‌ । 
ఉదరదార స్వా హనిష్యతీ కిన మాహా । 

శ హో అహాం నార్వాళ్ళం 

న మ పళ న వహ ! సత్వ్యేనోదరేణ । 
తేనై నం పొశిషం శేస్ట న మజీగమమ్‌ | 

ఏష వా జీదనః సర్వాబ్లః 

నర్వపరుః సర్వేతనూః । 

కర ఏవ నర్వవరుః నర్వతనూః 


సం భవతి య వీవం వేద 1 42 ॥ 
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తతః చ) ఏనమీ। అనేన | ఉదరేణ। _పవఒఅశీః | 
యేన | | ష్‌ పూర్వే | బుషయః | [వఒఆశ్నన్‌ | 


ఉదర ఒదారః । తా | హానిష్యతి | ఇతి | ఏనమ్‌ । ఆహ | 


ఉనా hm నాన్నా తన్ను అనను నను హహా వని అసలి 


తమ్‌ | వై 1 అహమ్‌ | న। పళ న। పరాఖ్నమ్‌ ] 
న। [వ్రత్యబ్నమ్‌ | సత్యేన | ఉదంణ | 


తేన ఏనమ్‌ | [వ | ఆశిషమ్‌ | తేన । ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ । 


శా ను లు ఇను కొయె బ్‌ చా పనా కు 


ఎట! వై! కీదనః | సర్వ ఒఅబ్లః | 
సర్వఒపరుః సర్వఒతనూః 
సర్వఒఅబ్లః | a । సర్వ2పరుః । సర్వఒతనూః 


నమ్‌ | భవతి | యః | ఏవమ్‌ | చేద క 42 | 
అనువాదం । 

పూర్వబుషులు ఏ ఉదరంతో దీనిని తిన్నారో, 

దానితో కాక మరొక దానితో తిన్నట్లయితే 

అతిసార రోగంతో ని న్నది చంపుతుంది..అని 

అభిజ్ఞులు వానికి చెప్పినారు 

నే నీ ఓదనాన్ని అవాజ్మాఖుడవై భుజింపను 

పరాబ్ముఖుడనై భుజింపను 

అత్మాభిముఖుడనై భుజింపను 

నత్య మైన ఉదరంతో ఈ ఓదనాన్ని నేను భుజించినాను 


108 అభదకేద కంప త 
దానితోనే దీఎని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను 
నేనిలా భుజించినాను 
ఈ ఒదనం సర్వావయివో పేటి మైనది 
సర్వావయవ అంతిసముపేఆ మై ది సంఫూర్ల శరిర మైనది 
ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్న 
తెలుసుకుంటాడో అతను సర్వాంగత్నాది 
ఫలాన్ని పొంది, పుణ్యభూత మైన 
స్వర్లాదల*కంలో ఉద్భవిస్తాడు 142 | 
మం|శ్రను 


తత్‌ శైచన మన్యేన వస్టినా | సొశి- 
రన చైతం పూర్వ బుషయః [పాశ్నన్‌ | 
అప్పు మరిష్యసీ శ్యేన మాహ | 


తం వా అహం నారాఖ్యూం 


గవమమ్‌ | 


2 43 fh 


lle ౪ నూ చె 109 


పదను 
తతః చ! ఏనమ్‌।! అన్యేన ] వసి నా | [వఒఅశీః | 

} } ] 
యేన 1 చ 1 వీతమ్‌ | వూర్వే | ముషయః | [పఓఒఅశ్నన్‌ § 


అప్‌ ఒసు | మరిష్యసి ! ఇసి | ఏనమ్‌ 1 ఆవా | 


శతమ్‌ | వై ! అహమ్‌ | న। అర్వాళ్ళమ్‌ | న । పరాఖ్యమ్‌ । 
న! [పత్యళ్చమ్‌ | సము| దేణ | వస్తి నా | 


తేన! ఏనమ్‌ ! |వ 1 ఆశిషమ్‌ । కేన | ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ | 


“ mn 


ఏషః | వై 1 పీదనః | సర్వ ఒఅజ్జః 1 
i 
సర్వ ఒపరుకి | సర్వ ఒతసూః | 
నర్వ ఒలఅజ్ఞః | ఏవ । సర్వ౭పరుః | సర్వఒళనూః 
సమ్‌ | భపతి । యః | ఏవమ్‌ | వేద గి 43h 


అనువాదం | 
ఏ వస్తి (మూగా ంయం తో పూర్వ బుషులు 
దీనిని తిన్నారో, వానితో కాక వేరొక దానితో 
తిన్న ట్రయితే స్క నీళ్ళలో ఎడి చనిపోతావు._అని 
ఆ తిగ్నవానెికి అభిజ్ఞులు చెప్తారు 
నేనీ దనాన్ని అవాజ్ముఖుడనై భుజింగను, 
పరాజ్ముఖుడనై భుజింసను, 
అత్మాభిముఖుడనై భుజింపను 
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నమ్ముదాత్మక మేన అల్మీయ వస్తితో నేను దానిని తిన్నాను, 
దానితోనే అ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను, 


నేనిలా భుజించినాను. 

ఈ ఓదనం సర్వావయవోపేత మైనది. 

సర్వావయవ సంధి సముపేత మైనది. 

వంపూర్ణ శరీర మైనది. 

ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని 

తెలునుకుంటాడో, అతను నర్వాంగ త్వాది ఫలాన్నిపొంది, 
ఫపుణ్యభూళ మైన స్వర్గావె లోకంలో ఉద్భవిస్తాడు, 149 ॥ 


మర్మతము : 
తత శ్వెన మన్యాభ్యో మూరుభ్యాం |పాశీ- 


ర్యాభ్యాం చైతం పూర్వ బుషేయః |ప్రాశ్నన్‌ | 

ఊరూ తే మరివ్యత ఇక్యేన మావా | 

శం వా అహం వార్వాఖ్బం న పరాఖ్బం న (ప్రత్యళ్ళమ్‌ | 
మిశ్రావేఎయో రూరుఖ్యామ్‌ | 

తాభ్యా మేనం [పాశీషం తాభ్యా మేన మజీగమమ్‌ । 
ఏీష వా వీదనః సర్వాజ్గః నర్వవరుః సర్వోతనూః । 
వర్వాజ్ఞ ఏవ వర్వేవరుః నక్వీతనూః 


t 


నం భవతి య వీవం వేర్‌ babi 
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పదను 

కతః చ|! ఏనమ్‌। అనా్యభ్యామ్‌ | ఊరు ఒభ్యామ్‌ | [పఒఅశీః। 
యాభ్యామ్‌ | చ | ఏతమ్‌ | పూర్వే | బుషయః | ప్రఒఆశృన్‌ | 


ఉరూ ఇతి | తే! మరిష్యుతః | ఇతి | ఏనమ్‌ । ఆవా | 


న్‌ ఇ ఉను త్‌ అన్యా my తనా Ts 


తమ్‌ | వై। అహమ్‌ | న। అర్వాళ్చమ్‌ | న। సరాజ్బామ్‌ | 
న। [వత్యళ్ళమ్‌ | మి|తావరుణయోః | ఊరు ఒథ్యామ్‌ | 
తాభ్యామ్‌ । ఏనమ్‌ | (ఎ । ఆశిషమ్‌ | 

తాఖ్యామ్‌ । ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ | 

ఏషః వై! త | సర్వ ఒఅబ్లః | 

సర్వఒవరుః | సర్వ ఒతనూః | 

సర్వఒఅబ్లః i హ్‌ సర్వఒపరుః । సర్య౭.తనూః | 


నమ్‌ | భవతి । యః । వీవమ్‌ । చేద ట్‌ 44 | 


అనువాదం | 
ఏ ఊరువులతో పూర్వ బుషులు దీనిని తిన్నారో, 
వాటితో కాక మరొక వాటిలో తిన్నట్లయితే 
అ ఊరువులు గత పాణము లౌతాయని 
ఆ తిన్ని వానికి అభీజ్ఞులు చెప్పినారు 
నేనీ ఓదనాన్ని అవాజ్ముఖుడనై భుజింపను, 
పరాజుఖుడనై భుజింపను అత్మాభీముఖుడనై భుజింపను, 
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మి తావగుణుల ఊగున్ఫలతో దీనిని నేను భుజించినాను 
వాటితోనే నేనీ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటుకు )౦పినాను 
నేనిలా భుజించిన ను 
ఈ ఓదనం బర్యానయవో పేత మైనది 
ఎర్వానయవ ఎ౦ధి సయిసపేత మైనది 
సంపూర్ణ గరీద మైనది 
ఏ పురుషుడు ఈ విధింగా ఈ ఓదనాన్న తెలుసుకుంటాడో, 
ఇతను సర్వాంగి త్యాది ఫలాన్ని పొంది 
పుణ్యభూత మైన స్వర్గాది లొకంలో ఉద్భవిస్తాడు ॥ 44 11 
మంత ము 
] 
తత ిచ్చినే మన్యాభ్యా మష్టీవద్భాం (పాశ్‌ 
| $ 
ర్యాభ్యాం చైతిం పూర్ణ బుషయః (పొశ్నన్‌ 
చ క్‌ న్‌ 
[సామో భవివ్యసీ తేన మాహ। 
తం వా అహం నార్వాఖ్బం 


శ శ] 
జే 


స్తే సరాజ్బం న (పళ్యఖ్బమ్‌ । 
(| ష్ష్‌ క - } 
త్వష్టు రష్టివద్భ్యామ్‌ । తాభ్యా మేనం 
[పాశీషం తాఖ్యా మేన నుజీగనుమ్‌ । 
ఏష వా శీదనః సర్వాబ్గః సర్వవరుః సర్వీతనూః 
నర్వాజ్ఞ తన్‌ సర్వవరుః సర్వతనూః 


t 
సం భవతీ య నవం వేద్‌ ॥ 45 1 
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వదము 

తతః చ| ఏనమ్‌ |! అనా ్యభ్యామ్‌ | 

అప్లీవత్‌ ౬ భ్యామ్‌ । | సఒఅశీః | 

ప ౦ షా 

యాభ్యామ్‌ । చ। ఏతమ్‌ । పూర్వే | సరస | [వఒఆశ్నన్‌ ' 


సాపు భవిష్యసి | ఇతి | ఏనమ్‌ ఆహ | 


am పా తా జ వ + 


కమి | వై! అహమ్‌ ! న! అర్వాళ్నమ్‌ । 
న। సరాజ్బమ్‌ | న। [వత్యళ్చమ్‌ i 
త్వష్టుః | అష్టీవక్‌ ఒభ్యామ్‌ ! 


కాభ్యామ్‌ | ఏనమ్‌ 1 (ప! ఆశీషమ్‌ | 


శాఖ rym 


కాభ్యామ్‌ | | వీనమ్‌ ! అజీగమమ్‌ | 


యో చయో 


ఏషః | వై వై। స | సర్వఒఅబ్గః | 
సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 
నర్వఒఅబ్లః | ల ! సర్యఒపరుః | సర్వఒత నూః | 


సమ్‌ | భవతి | యః | ఏవమ్‌ | వేద 1 45 క 


అణ రెం పా 


అనువాదం | 
ఏ మోకాళ్ళతో పూర్వ బుషులు ఈ ఓదనాన్ని భుజించినారో 


అలాకాక వేరొక విధంగా భుజించినట్టయితే 
అకర్య ౪5 
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శుష్కజంఘుడ వోతా వని అభిజ్జులు చెప్పినారు 
నే నీ ఓదనాన్ని పరాజ్ముఖుడనై భుజింపను 
అవాజ్యుఖుడనై భుజింపను 
అత్మాభిముఖుడనై భుజింపను 
నేను త్వష్టకు చెందిన జానువులతో ఈ ఓదనాన్ని తిన్నాను 
వాటితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటుకు పంపించినాను, 
నేనిలా భుజించినాను 
ఈ ఓదనం సర్వావయవోపేత మైనది, 
సర్వ్యావయవ సంధిసముపేత మైనది 
సంపూర్ణ శరీర మైనది 
ఏ వురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది 
పుణ్యభూత మైన స్వర్గాది లోకంలో ఉద్భవిస్తాడు n 49 | 


సుంతము , 

తత శైఎన మన్యాభ్యాం పాదాభ్యాం |పొశీ- 
ర్యాభ్యాం చెతం పూర్వ బుషయః పొశ్నన్‌ | 
బహుచారీ భవిష్యసి తేన మాహ । 

ప వా అహం నార్యాళ్ళం 

న పరాఖ్ళం న [వత్యళ్నమ్‌ । 

అశ్వీనోః పే | 


తాభ్యా మేనం [పాశిషం తాభ్యా మేన మజీగమమ్‌ |! 


కొం 11౪ 2 నూ 3 115 
ఏష వొ ఓదనః సర్వాజ్లః సర(పరుః సర్వత నూకి 

సర్వాజ్గ ఏన సర్వవరుః సర్వతినూః 

సం భవతి య ఏవం వేద క 10% 
సదము 

తశః | చ। ఏనమ్‌ | అన్యాభ్యామ్‌ | పాదాభ్యామ్‌ | సఒఆశీః | 
యాఖ్యామ్‌ | చ। ఏతమ్‌! పూర్వే | బుషయః । [సఓఆశ్నీన్‌ | 
బహుఒచారీ | భవిష్యసి | ఇతి । ఏనమ్‌ | ఆహ |! 

తమ్‌! వై | అహమ్‌! న। అర్వాఖ్నమ్‌ | న। పరాళ్ళమ్‌ | 

న । |పత్యణ్న్బమ్‌ | అశ్వినోః పాదాభ్యామ్‌ | 

కాభ్యామ్‌ | ఏనమ్‌ [| ప। ఆశిషమ్‌ | 

కాభ్యామ్‌ | ఏనమ్‌ 1 ఆజిగవుమ్‌ । 

ఏషః! వై | ఉదనః | సర్వఒఅబ్లః | 

నర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 

నర్వ ఒఅబ్లః | ఏవ। సర్వఒపరుః | సర్వఒతనూః | 


సమ్‌ | భవతి । యః । ఏవమ్‌ | వేద | క 40 క 


న! పోక? 


116 అథర్వవేద సంపత 
ఆనువోదం : 

వాని (క్రింద నున్న ఏ పాదాలతో పూర్వ బుషులు 

దానిని భుజించినారో, 

వాటితో కాక మరొక విధంగా భుజిస్తే 

రేశ। దిమురి వెళతా వని అభిజులు చెపినారు 

నే వ aa అవాబ్యాఖుడనై మ 

పరాజుఖుడనై భుజింపను 

ఆత్భాభిముఖుడనై భుజింపను 

అళ్నినీ దేవతలకు చెందిన పాదములతో 

నేను దీనిని భుజించినాను 

వాటితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటుకు పంపించినాను 

నేనిలా భుజించినాను 

ఈ ఓదనం సర్వావయవోపేత మైనది 

సర్వావయవ సంధిసముపేత మైనది 

సంపూర్ణ శరీర మైనది 

ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలునుకుంటాడో, 

అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది 

పుణ్యభూత మైన న్వర్లాదిలోకంలో ఉద్భవిస్తాడు ॥ 46 | 


మంత్రము 

తీ శై చన మనా కభ్యాం [ప్రవదాభ్యాం [పాశీ_ 
ర్యాభ్యాం వైతం పూర్వ బుషయః పొశ్నన్‌ | 
నర్ప స్వా హనిష్యతీ త్యేన మావా! 


శం వా అహం నార్వాణ్బం 


కాం 116 2£నూ ౩ 117 
న పరాఖ్ళం న [పత్యళ్చమ్‌ | 

సవితుః (పపదాభ్యామ్‌ | 

= మేనం [పాశీషం కాఫ్యా మేన మజీగవుమ్‌ | 

ఏష వా ఓదనః సర్వాజ్గః సర్వపరుః సర్వతనూః । 
న ఏవ సర్వపరుః సథ్వీకనూః 

నం భవతి యం ఏవం వేద గ గ a 
పదము 

తత!। చ। ఏనమ్‌ । అ న్యాభ్యామ్‌ 

(వఒపదాభ్యామ్‌ | సఒఆశీః | 

యాభ్యామ్‌ | చ | ఏతమ్‌ | పూర్వే । బుషయః | (పఒఅశ్నన్‌ | 
హర! | అ | హనిష్యతి | ఇతి | ఏనమ్‌ | ఆహ | 

తమ్‌! వై । అహమ్‌ | న। అర్వాళ్నమ్‌ ! న; సరాఖ్ళమ్‌ | 
న। [పత్యఇ్బమ్‌ | నుక | [పఓఒపదాభ్యామ్‌। 

తాభ్యామ్‌ | | ఏనమ్‌ 1 [ప । ఆశిషమ్‌ | 


~~ అకు 


కాభ్యామ్‌ | | ఏనమ్‌ । అజీగమమ్‌ | 


గ కి అజ క్యు 


ఏషః! । వై! న | సర్వీ ఒఅబ్లః | 


118 అథర్వవేద సంహిత 
సర్య2పరుః | సర్వఒతనూః | 
| ః 
సర్వఓఒఅబ్లః | షై | సర్వఓఒపరుః | సర్వఒతనూః | 
నమ్‌ | భవతి। యః । ఏవమ్‌ । వేద గి 47/1 
అఆనువొదం 
దీని" ని పాదా గనులతో పూర్వ బుషులు తిన్నారో, 
అలా కొక వేరొక విధంగా నీవు తింటు 
సర్పం నిన్ను కాటువేసి చంవుతుందని 
అభిజ్ఞాలు వానిక్సి చెప్పినారు, 
నేనీ ఓదనాన్ని అపాజుఖుడనై భుజింపను 
పరాజుఖుడనై భుజింపను 
నేను దీనిని సవితకు చెందిన 
పాదా గములతో భుజించినాను 
వాటితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటికి పంపించినాను 
నే నిలా భుజించినాను 
ఈ ఓదనం సర్వావయవో పేత మైనది 
సంపూర్ణ శరీర మైనది 
ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఓీదనాన్ని తెల సుకుంటాడొ, 
అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది, 
పుణ్కభూత మైన స్వర్గాదిలోకంలో ఉద్భవిస్తాడు ॥ 47 8 
మం|తము | 
h 4 


తత శై పన మన్య క్రి హస్తాభ్యాం (పాశీ- 


ర్యాభ్యాం వక టర బుషయః [పాశ్నన్‌ | 


కాం lle ఎ*4ఎసూ చ 119 
[బాహ్మణం వానిష్యసీ త్యేన మాహ । 

J వా అహం నార్వాజ్బ్బం 

న కత న (పత్యజ్బామ్‌ | 

బుతస్య వాస్తాథ్యామ్‌ | 

a మేనం [పాశీషం తాభ్యా మేన మజిగమమ్‌ । 
విష వా ఉదనః సర్వాజ్లః సర్వవరుః సర్వతనూః । 

గ్‌ ఏవ సర్వపరుః సర్వతనూః 

సం భవతి య ఏవం వేద ॥ 60 1 
సదము । 

తతః | చ। ఏనమ్‌ । అన్యాఖ్యామ్‌ | హస్తాభ్యామ్‌ | పఒఆశీః | 
యాఖ్యామ్‌ | చ। ఏతమ్‌ । పూశ్వే | యుషయః । [ప ఒఆశ్నన్‌ | 


(వాహ్మణమ్‌ | హనిష్యసి । ఇతి | ఏనమీ | ఆహ | 


Fe ee ee mm 


కమ్‌ | వై! అహమ్‌ | న । అర్వాళ్ళమ్‌ | న । పరాజ్బమ్‌ | 
న! [వత్యళ్ళమ్‌ | బుతస్య | హస్తాథ్యామ్‌ | 
శాభ్యామ్‌ ! ఏనమ్‌ | |ప। ఆశిషమ్‌ | 


తాభ్యామ్‌ | ఏనమ్‌ | అజీగమమ్‌ | 


వా ph, శ కి 


120 అథర్వవేద సంహిత 
విషః। వై | ఓదనః | సర్వ ఒఅబ్లః | 

సర్వఒవరుః । సర్వ౭తనూః | 

సర్వ ఒఅ్లః | వివ | సర్వ 2ఒపరుః | సర్వఒతనూః | 


సమ్‌ | భవతి! యః | ఏవమ్‌ | వేద గ (19 1 


వా శు ఇమా 


అనువాదం 1 


ఏ ఇతరావయవము లైన చేతులతో 

పూర్వ బుషులు ఈ ఓదనాన్ని తిన్నారో, 

వానితో కాక మరొక విధంగా తింకే 

నీకు (బ్రహ్మహత్యా పొతకం చుట్టుడుంటుందని_ 

అభిజ్ఞులు వానికి చెప్పినారు 

నేనీ ఓదనాన్ని అవాజుఖుడనై భుజింపను 

పరాజ్ముఖుడనై భువీంపను 

అత్తాఖిముఖుడనై భుజింపను 

(బహహస్త ములతో నే నీ ఓదనాన్న భుజించినాను 

వానితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటుకు పంపించినాను, 
నేనిలా భుజించినాను 

ఈ ఓదనం సర్వావయవో పేత మైనది, 

సర్వావయవ సంధిసముపేత మైనది 

సంపూర్ణ శరీర మైనది 

ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా 

ఈ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 

అతను సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది 

పుణ్యభూత మైన స్వర్గాది లోకంలో ఉద్భ వి స్తాడు 148 | 


కొం 11౪ 2నూ 8౩ 21 


మం|త్రను 

తత శై ఎన మన్యయా _పతిష్టయా (పాశీ_ 

ర్యయా చైతం పూర్వ హతః పాశ్నన్‌ | 
అపతిస్టానో౬ నాయతనో మరిష్యసీ తేన మాహా । 
గా వా అహం నార్వాఖ్ళం 

న పరాజ్బం న [సఠత్యళ్చమ్‌ | 

సత్యే (పేతిష్టాయ | 

తయైనం | పాశీషం తయెన మజీగమమ్‌ | 

ఏష క్ర ఓదనః నర్వాజః సర్వపరుః నర్వతనూః | 
న ఏవ సర్వీపరుః సర్వతనూః 

సం భవతి య వఏివం వేద 1 101% 
సదము 

శతక | చ। ఏనమ్‌ । అన్యయా | (పతి ఒనస్ధయా | [పఒఅశీః | 
యయా | క ఏతమ్‌ | పూర్వే | బుషయః | (వ్రఒఆశ్నన్‌ | 


అ పతిఒస్థానః । అనాయతనః | మరిష్యసి | ఇతి । వీనమ్‌ | అవా 


తమా mr, ఈ ay అయన nn మ్‌ Ww ఛా శా న్‌ 


తమ్‌ | వై ! అహమ్‌ |న। అర్వాళ్ళమ్‌ | న । పరాళ్ళమ్‌ | 


i222 అథర్వవేద సంహిత 
| 

న | [పత్యళ్ళ్చమ్‌ | సత్యే; (పతిఒస్థాయ i 

తయా ! ఏనమ్‌ | |స। ఆశిషమ్‌ | 


తయా | ఏనమ్‌ ! ఆజీగమమ్‌ | 


ణు ఆలి శ 


ఏషః | వై! స | సర్వ ఒఅబ్లః | 
సర్యఒపరుః | సర్వ ఒత నూ | 
t 1 
సర్వఒఅజ్లః | భై! సర్వఓ౬పరుః | సర్వఒత నూః i 


నమ్‌ | భవతి | యః । ఏవమ్‌ | వేద 1 49 i 


అ mm 


అనువాదం 


పాదములకు ఆధారభూత మైనది భూమి 

అ (ప్రతిష్టాత్మక మైన దానితో 

ఈ ఓదనాన్ని పూర్వుబుషులు తన్నారు 

అలాకార మరొక విధంగా నీవు తింకు 

[పతిష్టారహితుడ వౌశా వని. 

అభిజ్ఞులు వానికీ చెప్పినారు 

నే నీ ఓదనాన్ని అవాజ్ముఖుడవై భుజింపను 
పరాజుఖుడనై భుజింపను (పత్యజ్ముఖుడనై భుజింపను 
సత్య(బహ్మ (ప్రతిష్టాత్మక మైన దానితో భుజించినాను 
దానితోనే ఈ ఓదనాన్ని పోవలసిన చోటుకు పంపించినాను 
నె నిలా భుజించినాను 

ఈ ఓదనం సర్వావయవో పేత మైనది 

సర్వావయవ సంధిసముపేత మైనది 


కొం 11 అ 2సూరి 123 
సంపూర్ణ శరీర మెనది 
ఏ పురుషుడు ఈ విధంగా ఈ ఓదనాన్ని తెలుసుకుంటాడో, 
అతము సర్వాంగత్వాది ఫలాన్ని పొంది 


పృణ్బభూత మైన స్వర్గాదిలోకంలో ఉద్భవిస్తాడు 149 ॥ 
మం[తము 
ఏతద్‌ వై (బధ్నస్య విష్టసం య దోదనః 00 ॥ 
సదము 


ఏళకక్‌ | వై | (బధ్నస్య | విష్టపమ్‌ యర్‌ | ఓదనః  &8 00 & 


అవు కో 


ఆపషువొదం 
ఈ ఉక్తమహిమో'పేత మైన ఓదనం 
సూర్యమండల మధ్యవర్తి అయిన ఈశ్వరుని వంటిది ॥90 ॥ 


మంత్రము 

బధ్నలోకో భవతి |ఖధ్నస్యే 

విస్టపీ శ్రయతే య ఏనం వేద 151 గ 
పదను 

[బధ్న ఒలో ఠః | భవతి । [బధ్నస్య | 


విష్టపి । శయతీ | యః | ఏవమ్‌ । వేద MIN. 


my పా +m 


ఆనువొదం౦ 
ఆ ఉకపకొర మైన ఓదనం యొక్క 
సూర్యనుండలాత్మగ త్వాన్ని తెలిసినవాడు 
సూర్యలోక వర్మి అవుతాడు ॥ రీ an 
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మం(తను | 
ఏతస్మాద్‌ వా ఓదనాక్‌ |తయస్రింశతం 
లోకాన్‌ ని రమిమీత |వజాపతిః 1521 
పదము 

| 1 
ఏతస్మాత్‌ | వై! పీదనార్‌ |; [త్రయః౬|తింశతమ్‌ ( 


లోకాన్‌ | నిః | అమిమీత | పేజాఒపతిః ఓ రట షీ 


అనువాదం 
ఊ సూర్యాత్మక మైన సర్వ జగదుపాదానభూత మైన 
[పజాపతి ముప్పదిమూడు లోకాలకు 


అధిష్టాన దేవత లైన వారిని నియమించినాడు, 52 
మం|తము ; 
| i | 
తేషాం రక్ష నాయ యు మస్ఫజళ క ఫ్‌ఏ జి 
పదము 
i 
కేషామ్‌ | వఒజ్ఞానాయ | యజమ్‌ | అసృజత 4 050 క 
అనువాదం |] 
వారి (పజ్ఞానార్థమై యజ్ఞాన్ని సృష్టించినాడు 158 ॥ 
మం|తము 


సయ ఏవం విదుషీ ఉస | దష్టా 


| | 
భవతి (పాణం రుణద్ధి [54 క 


కాం 116 2సూ 3 125 
పదము 1 
సః | యః । ఏవమ్‌ ! విదుషః । ఉప ఒ దష్టా | 


భవతి | [పాఐమ్‌ | రుఇద్ధి 1 94 గ 


అనువోదం 
ఏ ఫురుషుడైనా ఈ విధంగా 
ఉపాసరుని ఉప్మదష్ట అవుతాడో 
అతని |పొణమును నిరుద్దగతిగా చేస్తాడు ॥ 94 ॥ 


మంత్రము 
న చ్‌ es ome సర్వజ్యానిం జీయశే CWO క్ష 
పదము; 


sie (ప్రాణమ్‌ | రుఇద్ధి సర్వ ఒజ్యానిమ్‌ | జయతే 109 | 


ఆనువాదం | 

అలా |పాణాన్ని నిరోధించడమే గాక, 

(పజా పశ్వాది రూప మైన 

సర్వాభీష్టవన్తు జ్ఞానానికి 

హాని ఎలా జరుగుతుందో అలా జరుగుతుంది ॥ కర్‌ ॥ 
నుం తము 
న చ సర్వజ్యానిం జీయళశే 


పురైనం జరనః (ప్రాణో జహాతి 56 ॥ 
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సదము} 
న।చ। సర్యఓఒజ్యానిమ్‌ | జీయతే | 


వురా। ఏనమ్‌ | జరసః | [పాణః | జహాతి క రర ॥ 
అనువాదం | 

అ సర్వహాని మాృాతమే గాక, 

అ నిందకుని జరావస్థకు ముందే 

|పొణం పరిత్యజిస్తుంది 156 ॥ 


ఇది మూడవ సూక్తం 


పూక ౦.4 


బుషులు ; భార్గవుడు, వైదర్శీ॥ దేవత (పాణను॥ ఛందస్సు 1 శంకుమత్య 
నుమ్టప్‌ : 2,018, 16-19, 28.25 అనుష్టుప్‌ 8 పథ్యాపం కి 14 
నిచ్చదనుష్ణువ్‌ 15 భురిగనుష్పువ్‌ 20 అసుష్తుల్లర్భా |త్రిస్టున్‌ 21 
మధ్యేజ్యోతిర్జగతీ ; 22 తివ్టుస్‌ 26 బృహతీ గర్భా౬నుస్లుప్‌ ॥ 
మం[తములు। 128 ॥ 


వినియోగం 1. ఇది అర్ధసూక్ష్మం ఉపనయన కర్మలో సూణవకుని నాఖిని 
స్పృశించి ఆచార్యుడు దీనిని జఎస్తాదు 


అలాగే అయుష్కాాయుడు దీనితో దజీణళర్ణంలో అను 
మం[తణ౦ చేస్తాడు 


ఆయుష్ణాముడు బుఎహస్తంకో శరీరాన్ని అభిమం తిస్తాడు 
ఇది ఆయుష్యగణంలోనిది గనుక హోమాలలో దీనికి వినియోగం 


ఆమృ తాఖ్య మహాకాండతిలో [(వీహియనమయ మెన నుణీని 
దీనితో కట్టుకోవాలి 


[గహయజ్ఞంలో శనై శ్చరునికి చేసే హవిరాజ్యహోమంలో 
దీనికో సమిదాధాన౦, ఉపస్థానం చెయ్యాలి 


అలాగే శాంత్యర్థ మైన లక్షహో మంలో దీవికి వినియోగం 
నుం్మతము 8 
పానాయ నమో యస్య సర్వ్‌ మిదం వీ; 
యో భూతః సర్వ స్యేశ్వరో 


యస్మీ న్సృర్వం (వతిష్టితమ్‌ క్ల [గ 


శా 
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పాడాయ | నమః । యస్య | సర్వమ్‌ | ఇదమ్‌ | వశే | 

జ a 

యః | భూతః | సర్వస్య ! ఈశ్వరః । 

యస్మిన్‌ | సర్వమ్‌ | [పతిఒస్థితమ్‌ 1118 


అనువాదం ; 


[పాణమునకు నమస్కారం, 
ఆ [పాణమునకు వశమై చరాచరాత్మక 
జగత్తు సర్వమూ ఉంటుంది, 


అ |పాణం భూతకాలావచ్చిన్న మైన 
సర్వ |పాణిజాతమునకు (పభు వైనది. 
ఈ [పాణంలో సమస్త జగత్తు (పతిష్టితమై ఉంటుంది. ni 1 
మం(తము : 
నమస్తే [పాణ (కనాయ నమస్తే సనయిత్నవే | 
జూ య య _ ఆటీ అటి స 
నమసే [పాణ విద్యుతే నమసే [పాణ వరతే కది ణి 
అటి 2 ల అనో మ ల్యే 
పదము; 


నమః । తే । [పాణ | క్రస్టాయ | నమః । తే। స్తనయిత్నవే | 


నమః । తే। (పాణ । విఒద్యుతే। నమః । తే। [పాణ | వర్షతే 
ఇ ఇష | క శ. 
అనువాదం | 


ఓ |1పొణమా ! శబ్దించే నీకు నమస్కారం, 
మేఘాలలో దూరీ గర్జించే సీకు నమస్కారం. 


కాం. 11 అ. 2 సూ. 4 129 
షీ పాణమా ! విద్యుదాత్మక మైన నీకు నమస్కారం. 
ఓ [పొణమా |! వర్షించే నికు నమస్కారం. 121 
మం[తము ; 
యత్‌ [పాణ స్రనయిళ్నునా ౬ భీకన్ల తో్యోషధీః ౯ 
] సాగ్‌ 
[ప వ్రీయన్తై గర్భాన్‌ దధ కేఒథో బహ్వీ ర్వి జాయనే, గక 


పదము; 

యత్‌ | (పాణః | స్తనయిత్నునా | అభిఒ(కన్దతి | ఏషధీః | 
స్త వ్‌ తంల 

[ప। వీయన్వే | గర్భాన్‌ |] దధతే | 


అథోఇతి। బహ్వీః | వి। జాయన్తే ET 


అనువాదం : 
జగ త్పాణభూతుడై న, సూర్యాత్మకు డైన దేవుడు 
గర్జిస్తూ ఓషధులను అభిలక్షంచి శబ్దిస్తాడు. 
అప్పుడా ఓషధులు గర్భం ధరిస్తాయి, 
అనంతరం బహ్ముపకార మైనవి ఉత్పన్నమౌతాయి. ॥శ్రి॥ 
మం[తను ; 
1 t 
యత్‌ (పాణ బుతా వాగతేఒ భి కద్ద త్యోషధీః | 
] - } 
సర్వం తదా (ప్ర మోదతే 
యక్‌ కిం చ భూమ్యా మధి 161 


అభర్వ, 79 
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పదము : 


యర్‌ | ee | sell | అఒగీతే | అభిఒ కన్లతి | ఓషధీః | 


సర్వమ్‌ | తదా | ప! మోదతే | 


యత్‌ । కిమ్‌ ! చ చ। భూమ్యామ్‌ | అధి 141 


అనువాదం ; 

[పాణం బుతుసమయంలో ఓషధులను గూర్చి 

అభి కందనం చేస్తుంది, 

అప్పుడు అవి అన్నీ సంతోషిస్తాయి, 

భూమిపై నున్న _పాణిజాతమెల్లా సంతోషిస్తుంది. 14 
మం[తము: 
యదా |పాణో అభ్యవర్షీ ద్‌ 
న్న త్ర ల ఇ 

| 
వర్ణణ పృథివీం మహీమ్‌ 
పశవ స్పృత్‌ (ప్ర మోదన్తే 
ల 


మహో వై నో భవిష్యతి EY 


నన. 


పదము; 
యదా (ప్రాణః | అభి ఒఅపర్డీ త్‌ | 


వర్షేట షష. మహీమ్‌ | 
పశవః | తత్‌ | [ప। మాదన | 


మహః! వై | నః । భవిష్యతి aol 


mm ను, టెక నజ 


కాం. 11 6. 2 సూ. 4 131 
అనువాదం ; 

(పాణం విశాలమైన పృథివిని 

వర్షంతోనే సర్వ|తా అ భిషిక్షం చేసుంది. 

అప్పుడు గవాదిపశువులు సంతోషిస్తాయి, 

అది తమకొక మహోత్సవంగా భావిస్తాయి. Hg 
మం|తము ; 

] J శ 

అభివృష్టా ఓషధయః [ప్రాజేన సమవాదిరన్‌ । 
: ర్‌ క. 
ఆయు రెవ నః పాతీతరః 
Fn క క 
సర్వా నః సురభీ రకఠః క(॥ 
పదము: 


అభి ఒవృష్టాః | ఓషధయః | పాజేనే | సమ్‌ | అవాదిరస్‌ | 


జ అ ఎతు ల? 


ఆయుః । వై | నః। (ప । అతీతరః | 


ఉను. తనన న్స తనలో 


సర్వాః | నః। సురఖీః। అకః 1608 


tl — 


అనువౌదం౦ ; 
(పాణంతో అభిషిక్ర ములై ఓషధులు ప్రాణంతో సంభాషిస్తాయి. 
ఓ (పాణమా! మాకు ఆయుస్సును వృద్ధిచెందిస్తావు, 
అలాగే మమ్ములను సురభిళంగా చేస్తావు, Gn 


మంతముః 
నమపే అస్తాాయతే నమో అసు పరాయతే | 
అయుత అనీ ర ఆక _ 


] | $ 
నమస్తే (పాణ తిష్టత ఆసినాయోత తే నమః 817 
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పదము: 


| | 
నమః । తే। అస్తు! ఆఒయకే | నమః । అస్తు। పరాఒజయతే। 


లు యై జప్తు a ల బ్యా బుకాన్న ఈ కాల్లు 


| 
నమః | తే | పాణ | తిష్టతే , ఆసినాయ | ఉత | తే। నమః ah 


అనువాదం : 
ఓ పాణమా! వస్తున్న నీకు నమస్కారం. 
వెడుతున్న నీకు నమస్కారం. 
ఒకచోట నున్న నీకు నమస్కారం. 
కూర్చుని ఉన్న నీకు నమస్కారం, 17 ॥ 


మంతము ౩ 
నమస్తే (పాణ [ప్రాణతే నమో అస్త్వపానతే | 


] we 
పరాచీనాయ శే నమః (పతీచీనాయ తే నమః 


సర్వేస్మై త ఇదం నమః కర జ్‌ 
mf 
పదము ; 


] శ 
నవముః। తే; (పాణ! | పాణతే। నమః । అస్తు | అపానతే | 


న శం Me 


వరాచీనోయ । తే। నమేః | పకీచీనాయ । తే। నమః | 


ఆ చు ఉని 


సర్వస్కై ! తే! ఇదమ్‌ | నమీః [0% 


అనువాదం: 
ఓ (పాణమా! |పాణన వ్యాపారం చేసే నీకు నమస్కారం. 


అపానన వ్యాపారం చేసే నీకు నమస్కారం. 
పరాగమన స్వభావం కల, దేహానికి 
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బయ టనున్న సీక్ష నమస్కారం, 
దేహమధ్యంలో నున్న నీకు నమస్కారం, 
ఇంతెందుకు సర్వవ్యాపార కర్తం వైన నీకు నమస్కారం. "8॥ 
మంతమను : 
యా క్ర [పాణ [పియా తనూ. 
$ కి t | 
ర్యో తే పాణ |పేయసీ । 
అథో యద్‌ భేషజం తవ 
|. ఖ్‌ గ 
తస్య నో దేహి జీవసే గరి క్ష 
పదము; 
యా।కే। పాణ! [పియా | తనూః | 
యు 
యో ఇతి! తే! _పొణ। | పేయసీ। 
| | 
అథో ఇతి | యర్‌ | భేషజమ్‌ | తవ । 
స జ 
తస్య । నః। ధేహి | జీవసే 191 
అనువాదం : 
శీ [పాణమా ! నీకు పీతికరమైన శరీరం ఉన్నది, 
ఓ |పాణమా ! నీకు | పీయతమ రూపమైన (పేయసి ఉన్నది. 
అంతేకాక నీకు సంబంధించిన బొషధం ఉన్నది. 


వాటి నుంచి నూకు జీవనార్ధం జాషధం |పసాదించు, 
n9 a 
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మం[త ము: 


[పాణః ప్రజా అను వస్తే 
పితా ప్యుత మివ [ప్రియమ్‌ | 
[పాజో హ సర్వ స్యేశ్వరో 


యచ్చ ప్రాణి యచ్చ న ॥ 1018 


పదము ; 


[పాణిః । [పఒజాః | అను । వస్తే | 


అను చానా 


పితా ప్యుతమ్‌ ఒఇవ | ప్రియమ్‌ | 
(ప్రాణణః। హ । సర్వస్య। ఈశ్వరః | 


యక్‌ |చ। ప్రణతి | యక్‌ | చ। న 1101 


అనువాదం | 

ఓ |పాణమా! |(పజాసముదాయాన్ని 

అను కమం౦గా అబ్బాదించి ఉంటావు. 

తండి ఇషుడైన పుతుని తన వస్త్రంతో 

కప్పినట్టుగా కప్పి ఉంటావు, 

[పాణన వ్యాపారం కల జంగమాత్మక మైన 

వస్తుసముదాయానికీ, (పాణన వ్యాపారం లేని 

స్థావరాత్మక మైన వస్తుసముదాయానికీ నీవే |పభువువు. 
10“ 
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మం[తము 

(పాణో మృత్యుః పాణ స్త్మా 

[పాణం దేవా ఉపాసతే | 

(పాణో హ సత్యవాదిన 

ముత, మే లోక ఆ దధక్‌ క ta 


పదము ; 
(పాణః | మృత్యుః | (పాణః | తక్మా | 


] 
[(పాణమ్‌ | దేవాః । ఉప | అసతే । 


శక కు గాను 


| 
[ప్రాణః । హ। సత్యఒవాదినమ్‌ | 


ఉత్‌ఒతమే । లోకే! ఆ। దధరత్‌ క lla 


ఉను కథా 


అనువాదం ; 

పాణమే మృత్యువు. (పాణమే జ్వరాది రోగము, 

అలాగే దేహాంతర్గతమైన |పాణమును 

దేవతలు (ఇం దియములు ) ఉపాసిస్తారు. 

ఆ (పాణమె సత్యవాదిని ఉత్కృష్టతమునిగా 

లోకంలో నిలబెడుతుంది. nil un 
మం[తము : 
|పాజో విరాట్‌ (ప్రాణో దేష్టీ 
క్త లే ఆ 


[పాణం సర్వ ఉపాసతే | 
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వా శ i 

Saad ప సూర్య శృష్ణ్రుమాః 

[పాణ మాహుః [పజావ౭ిమ్‌ క 12 

పదము; 

[ప్రాణః | విఒరాట్‌ ! పాణః | దేష్టీ | 

హ్‌ వ. న్‌ (ఆ 

[పాఐమ్‌ ॥ సర్వే? ఉన | ఆసతే | 


a స 
cats సూర్యః | చాక | 
[పాణమ్‌ | ఆహుః | [వజాఒ పతిమ్‌ క i2n 


(ప్రాణమే విరాట్టు, [పాణమే సర్వ పాణి 

[ పేరకమైన పరదేవత, 

(పాణాన్నే నర్వులూ ఉపాసిస్తారు. 

[ప్రాణమే వర్వ్యప్రేగకుడై న ఆదిత్యుడు. 

అలాగే అమృతమయుడై న చందుడు కూడా ఆ [పాణమే, 
[పాశాన్ని [పజాపతిగా అభిజ్ఞులు చెపారు. n 12 


మం్మతము శ 
[పాదాపానౌ [పీహియవా. 


. ష్‌ 
వవడ్వాన్‌ [పాణ ఉచ్యతే । 
aD 
యవే హ [పాల ఆహీతో_ 
పానో |వీహి ఉచ్యతే 101 
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సదము | 


పాణాపానౌ । [వీహిఒయవా | 


లా ణు మ 


అనడ్వాస్‌ | |[పాణః ఉచ్యతే | 
- వ సప లే 
యవే। హ। పాణకి | ఆ౭హీతః | 


అపొనః | (వీహిః | ఉచ్యతే [18 ॥ 


అనువాదం ; 
[పాణాపొనముల వీహొయవలు, 
ఆ |పాణమే వృషభము, 
యవలలో [పాణవృత్యాత్మక మైన వాయువు 
సమాహితమై ఉంటుంది. 
అపానవృత్త్యాత్మక మైన వాయువు 
(విహ్యాత్మక మైనది, i lg ॥ 


మంతము : 
అపానతి [పాతి పురుషో గర్భే అన్నరా | 

| || | క్‌ | 
యదా త్వం [పాణ జిన్వ స్యథ స జాయతే పునః ॥14॥ 
పదము * 
అప । అనతి। [ప। అనతి । పురుషః | గర్భే | అన్నరా | 

ee | మ్‌. 
యదా | త్వమ్‌ । [పాణ । జిన్వసి | అథ। సః। జాయతే | పునః 


యం 4 [4 1 


ఠి 
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అనువాదం : 

(అన్నరస పరిణామ రూపధారి అయిన 

పురుషుడు స్ర్త్రీ గర్భాశయ మధ్యంలో 

పాణాపానవ్యాపారం చేస్తాడు. 

ఓ |పొణమా! నివు గర్భభూతుడై న 

పురుషుని ఎప్పుడు పోషిస్తావో, 

ఆ తరువాతనే అతడు పునర్షన్మిస్తాడు, 114 11 
మంగతము ; 

UU 

[ప్రాణ మాహు ర్మాతరిశ్వానం 
వాతో హ [పాణ ఉచ్యతే 1 
_పాజేవా భూతం భవ్యం చ 
a _ | 

స ఏ 15 8 
(పాజే సర్వం (పతిస్టితమ్‌ a 15 
పదము; 
పాణమ్‌ | ఆహుః | మాతరిశ్వానమ్‌ | 
వాతః | హ। _పాణః | ఉచ్యతే | 


పాణి! హ। భూతమ్‌। భవ్యమ్‌ | చ । 
ప్రాజే ! సర్వమ్‌ | (పతిఒస్థితమ్‌ 115 8 
ఆనువాద౦ ; 


[పొణమునే అంతరిక్షాధిపతి అయిన వాయువని చెపారు. 
వాయువే [పాణం కదా! 
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ఆ |పాణంలో భూతకాలావచ్చిన్నమైన జగత్తు, 
భవిష్యత్యాలావచ్చిన్న మైన జగత్తు 

సర్వము అ|శయించి ఉంటుంది, 

ఇంతెందుకు _ఆ |పాణంలోనే 

అబీ “9 ౯ 
సర్వజగత్తు (పతిప్పితమై ఉన్నది. 1186 ॥ 


మం[తము ఫి 


we my నన్ని 


థరఃణజీ రాజిరసీ రెవీ రునువ త్ర 

os Sr se 

శ్‌ |; 

వీషధయః [ప జాయన్తే 

యదా త్వం [పాణ జిన్వసి 3 un 16a 
పదము : 


ఆథర్వణీః | అజ్లీరసిః | దై వీః । మనుష్యఒజాః । ఉత | 


న నోము. ఆము అం. శ్రి ఆక తన అల జు 
గా 


ఓషేధయః | [ప | జాయన్నై } 
యదా | త్వమ్‌ | పాణ। జిన్వేసి 116% 


ఆనునాదం ; 
అథర్వణుడు సృష్టించినవి, 
అంగిరసుడు సృష్టించినవి, 
దేవతలు సృష్టించినవి, 
మనుష్యులవల్ల ఉత్పన్న మైనవి. 
ఇలా నానావిధము లైన ఓషధులు 
విపరీతంగా ఉత్పన్నములౌతాయి. 
ఓ |పాణమా ! నీవు వృష్టిపదానం 
చేయడం వల్ల వానిని సంతోష పెడతావు, 1160 ॥ 
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మం[త్రము ‘ 


| 

స [ప్రాణో అభ్యవర్షీ ద్‌ 

వరేజ పృథివీం మహీమ్‌ | 

పీషధయః (స జాయనే ఒ- 

థో యాః కాశ్చ వీరుధః ॥ 17౫ 


పదము ; 

శ 
యదా | |పాణః [అభిఒఅవర్షిత్‌ | 
వర్షేణ | పృథివీమ్‌ | మహీమ్‌ । 
ఓషధయః | [ప | జాయ నే / 


తమి mm శోమె 


అథో। ఇతి; యాః । కాః। చ। వీరుధః nid 


అనువాదం; 


పాణం విశాల మైన పృథివిని 

వర్షంతో సర్వతా అఖభిషిక్తం చేస్తుంది. 

ఓషధులు వృష్ట్యనంతర మే ఉత్పన్న మౌతాయి, 

మరిన్నీ కొన్ని లతలు కూడా అప్పడే అంకురిస్తాయి. 117: 


మంతము। 
యస్తే _పాజేదం వేద 


| 
యస్మిం శ్చాసి (పతిష్టితః | 
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J 

సర్వే తస్మై బలిం హరా- 
నముష్మిం ల్లోక ఉత్తమే క 101 
పదము ; 
యః । తే। [పాణ । ఇదమ్‌ । వేద । 
యస్మిన్‌ | చ। అసి; పతిఒస్టీతః | 
సశ్వే | తస్మై! బలిమ్‌ 1 హరాన్‌। 

గ్రే 
అముష్మిన్‌ | లోకే! ఉత్‌ ఒతమే 110% 
అనువాదం ; 

ఓ (పాణమా [నీ మాహాత్మా్యాన్ని ఎవరెరుగుదురో, 

వీ విద్వాంసుని యందు నీవు (పతిష్టింపబడినావో, 

ఆ విద్వాంసునిక్రై సర్వదేవతలు 


ఉత్క ఎ్రష్టతమ మైన ఈ స్వర్ష లోకంలో 
అమృతమయ మైన బలినర్చిస్తారు. 118 1 


మంతము : 

యథా [పాణ బలిహృత-_ 
స్తుభ్యం సర్వాః వడా ఇమా | 
ఏవా తస్మై బలిం హరాన్‌ 


యస్త్వా శృణవేత్‌ సుశ్రవః 119 ॥ 
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యథా । [పాణ | బలిఒహృతః | 

తుభ్యమ్‌ i సర్వాః । [పఒజాః | ఇమాః | 

ఏవ | తస్మై! బలిమ్‌ న్‌ i 

యః । త్వా। శృణవత్‌ త 1 19 u 


అనువాదం ; 
పీ [పాణమా! ఈ సర్వ|పజలు ఏ పకారంగా 
నీకై బలిహర లౌతున్నారో, 
ఇక ఆ విద్వాంసునకు బలిని ఇత్తురు గాక | 
ఓ వినబడే |[పాణమా |! నిన్ను ఎవరైతే వింటారో 
వారికి కూడా బలిని ఇత్తురు గాక | 19 u 


మం్మతము : 
| ] 
అన్న గ్గర్భ శ్చరతి దేవతా స్వాభూతో 
భూతః స ఉ జాయతే పునః | 
స భూతో భవ్యం భవిష్యక్‌ పితా 
పు[తం |ప వివేశా శచీభిః :20n 
పదము § 
అన్నః | గర్భః । చరతి | దేవతాసు | ఆఒభూతః | 


భూతః । సః। ఓం ఇతి | జాయతే । పునః | 


a శు అనను 
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సః। భూతః| భవ్యమ్‌ | భవిష్యత్‌ | పితా । 


వుతమ్‌ | |ప। వివేశ | శచీభిః i 20 n 


వ ఉత టన్వత్యా 


అనువాదం ; 
దేవతల మధ్యంలో ఉండి (పాణం చరిస్తుంది, 
సర్వవ్యాపమై నిత్యమై ఉన్న ఆ పాణం పునర్ణన్మిస్తుంది. 
నిత్యవరమానమైన ఆ పాణం 
భూతకాలావచ్చిన్న మైన వస్తువు - 
భావికాలావచ్చిన్న మైన వస్తువు _ 
వీటిలో అత్మీయశకితో |పవేశిస్తుంది. 
తండి ప్యుతునిలో పవేశించినట్లు 
ఈ పాణం (పవేళించి 
సర్వజగత్తును చెతన్యవంతం చేస్తుంది. 1 దీ0 ॥ 


మం[తము | 
ఏకం పొదం నోల్డిదతి 


సలిలా 


యదజ 
౧ 


శస 


దం ఉచ్చరన్‌ । 
స తమురిదే 

శు 
నై్నైవాద్య న శ్వః స్యా 
న్న రాకీ నాహః స్యా 


న్న . వ్యుఒచ్చేత్‌ కదా చన గిలి! ॥ 
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ఏకమ్‌ | పాదీమ్‌ | న। ఉక్‌ | భిదతి | 


ఆజా 


i 
సలిలాత్‌ | హంసః | ఉత్‌ఒచరన్‌ | 


we rn ~~ చకా 


యర్‌ | అజ్జ్ఞ। సః। తమ్‌ | ఉత్‌ ఒఖిదేత్‌ | 

న స్ట 

వ 

న। ఏ1 ఉచ్చేక్‌ | కదా! చన u2l a 


అనువాదం : 
హంస (సూర్యుడు ) సలిలం నుంచి పైకి లేస్తూ 
ఒక కాలిని మాతం అలాగే ఉంచుతుంది. 
ఓ దేవదత్తా! ఆ ఉద్దతుడై న సూర్యుడు 
అలా ఉంచిన పాదాన్ని కూడా పైకెత్తితే 
నేడు, రేపు, ర్యాత్తి పగలు అన్న వ్యవహారం ఉండనే ఉండదు, 
ఎప్పుడున్నూ ఉషః (పాదుర్భావం కూడా జరుగదు. ఈ 21 ॥ 


నుంతము ; 

అష్టాచ[కథీ వర త వఏశనేమి 

సహ పాక్షరం ప పురో ని పశ్చా । 
అరేన విశ్వం భువనం జజాన 
అ ప టా! 


యదస్యార్ధం కతమః స శేతుః ॥ 22 ॥ 
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పదము ; 


అష్టా ఒచ్మకమ్‌ । వర్త తే! ఏకఒనేమి | 


శు అను అకా 


సహసఓఒఅక్షరమ్‌ | [ప। పురః। ని। పశ్చా। 
అర్థేన । విశ్వమ్‌ | భువనమ్‌ | జజాన | 
యత్‌ | అస్య । అర్ధమ్‌ | రతమః । సః । కేతుః 122 a 


అనువాదం ; 
* ఎనిమిది చక్రములు గల శరీరం (|పొణమనే ) 
ఒకే ఒక చ|కనేమితో (ప్రవర్తిస్తుంది. 
అనేక అక్ష (రృ ములతో కూడినదిది, 
ఈ రథాత్మకమైన శరీరం పూర్వభాగంలో 
ముందుకు పోతుంది. 
అపరభాగంలో వెనుకకు పోతుంది. 
తన అంశమైన విశ్వం సమస భూతజాతాన్ని 
జనింపజేసినది. 
ఈ సూతాత్మక మైన పాణమునకు 
ఒక సగం [పాణరూపంలో ఉంటుంది, 
అపర భాగం ఏది? ఎటువంటిది? hn 22 ॥ 


మం[తము : 
యా అస్య విశ్వజన్మన 
అ: విశ్వస్య చేష్టతః । 


*(చర్మము, రక్క ము మొదలై నవి ఏడు ధాతువులు, ఓజస్సు అనునది 
ఎనిమిదవ పరవ ) 
అశర్య, ౪7 10 
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అన్యేషు క్ష[పధన్వనే 
తస్మై [పాణ నమోస్తు తే 1 28 


పదము ; 
యః | అస్య । విశ్వఒజన్మనః | 
| క్ష - శ 
ఈశే | విశ్వస్య |! చేష్టతః | 
అన్యేషు | క్షిపఒధన్వనే । 
తస్మై! పాణ! నమః। అస్తు । తే 1 283 ॥ 


అనువాదం : 
ఈ పాణం నానారూపములై న 
జగత్తులకు కారణభూతమైనది, 
వానిని కదలించునది. 
ఈ సర్వజత్తులకు (పభువెనది, 
ఇతర |పాణులలో త్వరగా వ్యాపించునది. 
ఓ |పాణమా! అలాంటి నీకు నమస్కారం. ॥ 28 ॥ 
మంత్రము ; 
యో అన్య నర్వజన్మన 
వత శ క 
ఈశ సర్వన్య చేష్టతః 
శ i 
అతన్హో9 [బ్రహ్మణా ధీరః 


_పాణో మాను తిస్టతు క సీత ॥ 


కాం. 11 6.2 సూ. 4 147 
పదము : 
యః | అస్య | సర్వఒజన్మనః | 
ఈశ్చే | సర్వస్య । చేష్టతః | 
అతన్ద$0ః । (బహ్మగణా । ధీరః । 
| 
(పాణః। మా। అను । తిష్టతు జ్‌ 24 0 
అనువాదం: 
ఈ (పాణం నానారూపములైన 
జగత్తులకు కారణభూతమైనది. వానిని కదలించునది. 
ఈ సర్వజగత్తులకు |పభువైనదీ, 
ఆ పాణం అలసతాదూరమైనది. ధీరమైనది, 
(బహ్మరూపంతో నన్ను అనువర్తించు గాక | 24 ॥ 


మంత్రము ; 
ఊర సుపేషు జాగార నను తిర్వజ్‌ ని పద్వతే। 
ర్వ సు ప్రే నను తిర్య శ 


న నువ్వ మస్య సుప్తే ప్వను శుశ్రావ కశ్చన 825 ॥ 


Erg 


పద 


ఊర్థ్వః | సుప్తేషు | జాగార | నను। తిర్యజ్‌ | ని। పద్యతే । 


అనన శ అణ = అ 


న। సుప్తమ్‌ | అన్య స్తూ ఏవీ | అనే! శుశావ। కక | చన 1298 


అనువాదం : 
ర్డీ [(పాణమా |! సీవు ఊర్జ్వగతివై 
న్మిదావస్టలో నున్న (ప్రాణులలో మేల్కొని ఉంటావు, 
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నిదిస్తున్న (పాణీ నిదాపరవశుడై ఉంటాడు కదా! 
ని దిస్తున్న (పాణులలో ఈ పాణమునకు 
నిద అనునది ఉన్నట్లు ఏ పురుషుడూ వినలేదు. బిల్‌ ॥ 
అ. ము 
మంతము; 
[పాణ మా మఠ్‌ పర్యావృతో 


న మ దన్యో భవిష్యసి ! 


తహ గర్భ మివ జీవసే 


ను. 


/ ] 1 
[పాణ బధ్నామి త్వా మయి £26 a 
పదమ : 

| | 
[పాణ। మా! మఠ్‌ '| పరిఒఆవ్వతః | 


న ॥। మత్‌ । అన్యః । భవిష్యసి | 


జ తి ఎట 


అపామ్‌ | గర్భమ్‌ ఒళవ | జీవీ | 
[పాణ | బధ్నామి | త్వా। మయి iH 26 A 


అనువాదం ; 
ఓ [పాణమా ! నా సకాశం నుంచి పరాజ్ములుడవు కావద్దు. 
ఓ [పాణమా | నీవు నా సకాశం నుంచి వేరు కావద్దు. 
ఉదక గర్భంలో అగ్ని ఉన్నట్టు ఓ |పాణమా |! 
నిన్ను నా శరీరంలో జీవించుట'కై బంధిస్తున్నాను. ॥26॥ 


ఇది నాల్గవ సూక్తం. 
ఇది రెండవ అనువాకం. 


అనువాఠం: ఏ 


సూత౦-5 
అతి 

బుషి; [బిహ్మ॥ దేవత : |బ్రహ్మచారి॥ ఛందస్సు ; 1 పురోఒతిజాగతా విరాడ్‌ 
గర్భా (తిమ్టప్‌ ; 2 పజ్బపదా బృహతీగర్భా విరాట్‌ శక్వరీ ; 9 ఉరో 
బృహతీ! 4,5,24 (ిష్పువ్‌: 6 శాశ్వరగర్భా చతుస్పదా జగతీ; 7 విరాడ్‌ 
గర్భా [శిప్టుప్‌ ; శీ పరోఒశతిజాగతా విరాడ్‌ జగతీ; 9 బృహతీగర్భా 
(తిస్టువ్‌ ; 10 భురిక్‌ (తి్లుప్‌ ; 11,18 జగతీ; 12 శాక్వరగర్భా చతు 
స్పదా విరాడతిజగతీ : 14,1622 అనుష్షుప్‌ & 15 పుర స్తాజ్జో|ోతి స్రీష్టుప్‌ : 
25 పురోబార్హ తారిజాగత గర్భా (శిషుప్‌ : 25 అర్భ్యుష్టిక్‌ (ఏకావసానా) 
28 మధ్యేజ్యోతిరుష్టి గర్భా (తిష్టుప్‌ || మం[తములు: u26 | 

వినియోగం ;=_ [బ్రహ్మయజ్ల జసంలో దీనికి వినియోగం, 

షా 
మం|తము ; 
(బ్రహ్మ చారీష్షం శ్చరతి రోదసీ ఉభే 


| } 
తస్మిన్‌ దేవాః సంవమనసో భవని | 
= ta 
స దాధార పృథివీం దివం చ 
న ఆచార్యం 1 తపసా పిపర్తి 111 


పదము ; 

బ్రహ్మచారీ | ఇష్టన్‌ | చరతి | రోదసీ ఇతి | 

షష గ ల ల్‌ 
ఉభే ఇతి | తస్మిన్‌ । దేవాః । సమ్‌ ఒమనసః । భవన్సి । 


ఎను కా ఇ 


సః । దాధార। పృథివీమ్‌ । దివమ్‌ | చ। 


అ కలా “టా 


| 
సః | ఆఒచార్యఒమ్‌ | తపసా ! పిపర్తి ilu 
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అనువాదం 

[బహ్మచారియందు ద్యావాష్ఫృథ్వులు 

ఆత్మీయ తపస్సుతో వ్యాపించి స్వ నియమంతో [పపరిస్తున్నవి 

ఇం|దొది దేవతలు ఆ |బహ్మచారిలో 

సమాన మనస్కులె ఉంటారు 

ఆ (బహ్మచారి ఆత్మీయ తపన్సుతో 

భూలోకాన్ని, ద్యులోకాన్ని ధరిస్తాడు 

అలాగే తన గురువును అదే తపస్సుతో పరిపాలిస్తాడు 11 ః 
మంతము | 


[బహ్మచారిణం పితరో దేవజనాః 


పృథగ్‌ దేవా అనునంయని, సర్వే ] 
నః వ మ 
సరా ఏన మన్వాయని 
తయస్రింశక్‌ |కిశతాః షట్‌సహ|సాః 
సర్వాన్ఫ దేవాంస్త పీసా పిపర్తి 12a 
పదను 
[బహ్మఓచారిణమ్‌ | పికరః | దేవఒబనాః | 
పృథక్‌ | దేవాః ! అనుఒసంయన్తి | సర్వే | 
గన్భర్వాః ! ఏనమ్‌ | అను | ఆయన్‌ | 


[తయఃఒ|804క్‌ | (తి ఒశతాః | షట్‌ ౬ నహసాః | 


సర్వాన్‌ । సః । దేవాన్‌ । తపసా | పిపరి, కని au 


అ msm గన 
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ఆమవాదం 
|బహ్మా'చారిన పితరులు, దేవజనులు 
సర్వ దేవతలు రక్షణార్థమై “వేరువేరుగా అనుగమిస్తారు 
అలాగే గంధర్వులు ఈ (బహ్మచారిని అనుగమిస్తారు 
ముప్పై ముగ్గురు దేవతలు, మున్నూరు దేవతలు, 
ఆరువేల దేవతలు ఇలాగే అనుగమిస్తారు 
వారందరినీ ఆ (బ్రహ్మచారి 
అత్మీయ తపస్సుతో పరిపొలిసాడు, 12h 
మం్మతము ! 
అచార్యఓ ఉపనయమానో 


[బ్రహ్మచారిణం కృణుతే గర్భ మన్నః | 
తం రాకీ సిన ఉదరే విభర్తి 
తం జాతం (దష్టు మభినంయన్రి దేవాః ada 


పదము 
అఒచార్యఒః | ఉపఒనయమానః | 


(బహ్మఒచారణమ్‌ | కృణుతే | గర్భమ్‌ | అన్రః | 
కమ్‌ | రా|త్రీః । తిన్రః | ఉదరే। బిభర్తి । 
కమ్‌ | జాతమ్‌ | (దష్టుమ్‌ | అభిఒసంయన్ని దేవాః 48H 


ఆనువాదం 
|[బహ్మచారిని తన వద్దకు కొనిపోతున్న ఆచార్యుడు 
విద్యామయ శరిరమధ్యంలో గర్భీభూతుని చేస్తాడు 
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అలాంటి (బహ్మచారిని మూడు రా తుల. 
ఉదరంలో భరి స్తాడు 
నాల్లవనాడు విద్యామయ శరీర 
మధ్యం నుంచి ఉత్పన్నుడైన 
(బవ్మచారిని చూచుటకై దేవతలు 
అభిముఖులై వస్తారు hgh 
మంతము 
ఇయం సమిత్‌ పృథివీ ద్యార్గ్వితీ 
క్ష | Fr - 
యోతాన్త రిక్షం సమిధా పృణాతి । 


(బహ్మచారీ సమిథా మేఖలయా 


శ్రమేణ లోకాం స్తవీసా పిపర్తి nin 
పదము | 
ఇయమ్‌ | సమ్‌ఒఇత్‌ | వృథివీ | ద్యౌః | ద్వితీయా | 


ఉత | అన్త రీక్షమ్‌ | సమ్‌ ఒళధా । పృణాతి। 


(బ్రహ్మఒచారీ | సమ్‌ ఒఇిధా | మెఖలయా | 
(శమేఐ | లోకాన్‌ | తపసా | పివర్తి 48 
ఆసువోదం 

ఈ కనబడుతున్న పృథివి 


ద్యులోకం రెండవ సమిధ 


తం lle 3నూ 5 


మరిన్నీ అంతరిక్షంలో సమిధలతో 

పరిపూర్ణ ౦ చేస్తాడు 

ఇలా (బ్రహ్మచారి అధీయమానమైన సమిధతో, 
కట్టుకున్న మౌంజితో, ధర్మంతో, తపస్సుతో 
లోకములను పరిపూర్ణం చేస్తాడు 


మం్మతము 

పూర్వో జాతో (బహ్మణో |బహ్మచారీ 
ఘర్మం వసాన స్త పసోదశిష్టక్‌ | 

తస్మా జ్ఞాతం [బాహ్మణం (బ్రహ్మ జ్యేష్టం 
దేవాశ్చ నక్వి అమృతేన సాకమ్‌ | 
పదము 

పూర్వః ! జాతః | (బహ్మఐః | (బ్రహ్మచారీ | 


ఘర్మమ్‌ । వసానః | తపసా । ఉత్‌ | అతిష్టత్‌ | 


శ సధ సు 


తన్మాక్‌ | జొతమీ | (బాహ్మణమ్‌ | (బ్రహ్మ | జ్యేస్టమ్‌ | 
దేవాః | చ| సర్వే | అమృశేన । సొక్రమ్‌ 


అనువాదం 
సర్వ జగత్కారణమైన |బహ్మ నుంచి 
(బ్రహ్మచారి మొదట ఉత్సన్ను డైనాడు 
ధర్మాన్ని అ్భాదనం చెసుకుని 
తపస్సుతో ఉత్చితుడొ తాడు 


141 


oN 


HA 
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ఆ [బహ్మసకాశం నుంచి (బాహ్మణ స్వభూతమైన 
జ్యేష్ట [బహ్మ ఉదయించినది 
త|త్సతిపాద్యులై న అగ్న్యాది సర్వదేవతలు 
అమృతత్వంతో పొటు అలాగే జనించినారు "dh 
మంత ము ; 
[బహ్మచార్యెఒతి సమిధా సమిద్దః 
సస. క క 1 
కం వసానో దీక్షితో దీర్హశ్శ (శః | 
స సద్య వతి పూర్వస్మా దుత్తీరం సమ్ముదం 
లోకా న ఫంగృభ్య ముహు రాచరి కక్‌ కరక 


పదము 

[బహ్మఒచారీ । ఏతి, సమ్‌ ఒఇధా | సమ్‌ ఒ ఇద్ధః | 
న్‌ క - | జ ల్‌ } 

క వసొనః | దీక్షిఈః | దీర్భ ఒశ్ళ శః | 


సః | సద్యః । ఏతి | పూర్వస్మాశ్‌ ఉత్తేరమ్‌ | నము|దమ్‌ 1 


శప ఊసు 


లోకాన్‌ ! నమ్‌ ఒగ్భభ్య ముహుః | అఓచరీ[కక్‌ 160 ॥ 


అనువాదం | 
సమిధలతో సందీపితమైన కృష్ణాజినాన్ని ధరించి 
దీక్షితుడై, దీర్ణ శ్శశువై (బ్రహ్మచారి 
(బహచర్యం నిర్వర్తి స్తాడు 
ఉల అలో జ 
అలాంటి (బహ్మచారి త్వరలో ఫూర్వ సము[దం నుంచి 


కొం 11ఆ 3నూర్‌ 1556 


ఉత్తర సము|దం దాకా వెడతాడు, 

లోకములను సంగహించి అత్యంతం 

ఆభిముఖ్యంతో (పవరి స్తాడు 10 ॥ 
మం[ఠసు; 


[బ్రహ్మచారీ జనయన్‌ [బహ్మాపో లోకం 

న్‌ పరమేష్టినం న 

గర్భో యు క యోనా- 

విస్లో0 హ టు సన సతర గ (4 


పదము 1 
(బహ్మఒచారీ | జనయన్‌ | [బ్రహ్మ | అవక | లోకమ్‌ | 


పజాఒసతిమ్‌ | పరమే ఒస్టినమ్‌ । విజలాపీమ్‌ | 
గర్భః | భూత్వా i అమృతస్య । యోనా |; 


ఇద్ద్రః | హ | భూత్వా | అసురాన్‌ | తతర nt 


ఆనువౌదం | 
ఉకలక్షణుడైన |బహ్మచారి [బాహ్మణ జాతిని, 
గంగాది నదులను, స్వర్గాది లోకములను, 
(పజూపతిని, పరమెషిని, విరాట్టును 
ఉత్పన్నం చేస్తుంటాడు 
అమృతుడై న |బహ్మకు చెందిన యోనిలో 
మొదట గర్భాన్ని కల్పిస్తాడు 
తరువాత ఇం[దుడై అసురులను సంహరించినాడు nT 
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మంత్రము | 
. 


ఆచార్య ఓ స్త్రతక్ష నభసీ ఉఖే ఇమే 


ఉర్వీ గమ్బీరే పృథివీం దివం చ | 

తే రక్షతి తపసా (బ్రహ్మచారీ 

తస్మిన్‌ జే నంమేనసో భవన్లి RE 
పదము 

ఆఒచార్యఒః తతక్ష | నభసి ఇతి | ఉభే ఇతీ | ఇమే ఇతి | 
ఆర్వీ ఇతి | మీర ఇతి | సృథివీమ్‌ | దివమ్‌ | చ। 

తే ఇతి | రక్షతి | తపసా | [బహ్మఒచారీ | 


తస్మిన్‌ | దీవాః సమ్‌2మనసః | భవన్తి n8u 


శానా శ 


అనువాదం 


దః కనబడుతున్న ఆకసాన్ని, అంతరిక్షాన్ని 

పృథివిని ఆచార్యుడు జనింపజేసినాడు 

విస్తీర్ణ ములై, గంభీరములైన పృథివిని, 

ద్యులోకమును సృష్టించిన ఆచార్యుని 

|బహ్మచారి తన తపన్సుతో రక్షిస్తాడు 

అలాంటి (బహ్మచారిలో సర్వదేవతలు 

సమాన మనస్కులై ఉంటారు rg 


మంత్రము ; 
ఇమాం భూమిం సృథివీం | బహ్మచారీ 


| 
భిక్ష మా జభార [వథమో దివం చ! 


కాం 11అ రెసూ రీ 1567 
శ్రే కృత్వా సమిధా వుపొస్తే 

తయో రార్పికా భువనాని విశ్వా కీ 01 
పదము 1 | 

ఇమామ్‌ | భూమిమ్‌ | సృథివీమ్‌ | [బహ్మఒచారీ | 


భిక్షామ్‌ । ఆ | జభార | [పథమః । దివమ్‌ | చ । 


pu Fre rr re 


శ్రే ఇతీ | కృత్వా | సమ్‌ ఒఇదౌ | ఉప | ఆస్తే | 
తయోః | ఆర్బీకా | భూవశాని | విశ్వా NON 


అనువాదం ; 

ఈక నబడుతున్న పృథివిని (బహ్మచారి 

మొదట భిక్షగా స్వీకరించినాడు 

తర్వాత ద్యులోకాన్ని ద్వితీయ భిక్షగా స్వీకరించినాడు 

ఆ ద్యావాష్పథ్వులను సమిధలను చేసుకొని 

అగ్నిని పరిచరిస్తున్నాడు 

టి దధ్యావాషృథ్వులను 

సర్వ భూతజాతములు అ్మశయించి ఉన్నవ్‌ ng ॥ 
మంతము ౫ 


అర్యా గన్యః సరో అన్యో దివ స్ప్ఫష్టాద్‌ । 
గుహా నిధి నిహితొ |వాహ్మణస్య | 

1 స 
తౌ రక్షతి తపసా |బహ్మచారీ 


తక్‌ శేవలం కృణుతే (బహ్మ విద్వాన్‌ 410 ॥ 
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అర్యాక్‌ i అన్యః | పరః | అన్యః | దివ! | పృష్టాత్‌ | 
గుహా | నిధీ ఇతి | నిఒధీ | నిఒహితో | [వావ్మాఐస్య | 


తౌ, రక్షతి, తపసా | (నహ్మఒచారీ | 


తత్‌ | శేవలమ్‌ । కృణుతే | (బహ్మ | విద్వాన్‌ గక 10h 


అనువాదం | 
ద్యులోకం ఉపరిభాగానికి [కిందనున్న 
భూలోకం లోని వేదాత్మకమైననిధి 
ఆచార్య పహృదయగువాభో నిక్షీప్పమై ఉన్నది 
మరొక నిధి (పక్క నుంచి, 
పె భాగంలో నివ్షీప్తమై ఉన్నది 
అతీతవేది అయిన (బాహృణునిలో 
అవి నిక్షప్తములై ఉన్నవి 
ఆ నిధులను (బహ్మచారి తపన్సులతో రక్షిస్తుంటాడు 
వేదార్థ రహస్యాభిజ్ఞుడు అ నిధిద్యయాన్ని 
"కేవల[బవాగా చేసాడు 110) 
అ de 
మంత్రము 


అర్వా గన్య ఇతో అన్యః పృథివ్యా 
అగ్నీ సమేతో నభసీ అన్తరేమే । 
తయోః [శయస్తే రశ్శయోధి దృఢా- 


ఫొ నొ లీషతి తవీసా (బహ్మాచారీ sn ilu 
ఇ ఆ is 


కాం 11౪ 3౩నూ 5 1569 
సదము | 


అర్వాక్‌ | అన్యః । ఇతః | అన్యః । పృథివ్యాః | 


| | t } | 
అగ్ని ఇతి, సమ్‌ఒఏతః | నభసీ ఇతి | అన రా | ఇమే ఇతి । 


aml 


శయోః | [శయనే | రశ్శయః } అధి | దృథాః | 


వ భాష చినా 


కాస్‌ |, ఆ | తిషకి । తపేసా | బహ్మఒ చారీ 1111 
(ఏ ఇ నాము న్‌ 


ను ల మి 


అనువాదం; 
ఈ పృథివికి అథఖ్యపదేశంలో 
మరొక అగ్ని యూర్యాత్మకుడై ఉన్నాడు 
నురొక్ష అగ్ని పృథివిపై ఉన్నాడు 
సూర్యుడు ఉదయించగానే 
ఈ ద్యావాపృథ్వుల మధ్యనున్న ఆ అగ్నులు 
పరస్పరం సంగతము లౌతాయి 
అ సూర్యాగ్ను లకు చెందిన కిరణములు 
అతి దృథములైన ద్యావాపృథ్వులను ఆశయించి ఉంటాయి, 
ఈ విధంగా అగ్నిద్వయో పేతమైన ఈ భూమికి 
(బహ్మచారి తపస్సుతో అధిదేవుడొతాడు 411 ॥ 


మం[కసు; 

అభి(కన్దన్‌ స్తనయ న్నరుణః శితిజ్లో 

బృహ చ్చేపోను భూమౌ జభార | 

- 1 కీ 

(బ్రహ్మచారీ సిళ్చతి సొనౌ రేతః పృథివ్యాం 


తేన జీవస్తి (పదిశ శ్చత|సః [128 
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పడము ; 


అభిఒ(కన్దన్‌ | న్రనయన్‌ | అరుణ$ః | శీతిబ్లః | 


జి శా 


బృహత్‌ | కేసః | అను । భూమౌ | జభార | 


శ టం మా 


(బహ్మఒచారీ । సిబ్బతి | సొన్‌ | రేతః | పృథివ్యామ్‌ 


తేన | జీవని | [పఒదిశః । చత|సః ష్‌ 10 1 
ఆనువాదం | 

అభ్మికందనం చేస్తూ, ఉరుముతూ 

శ్వేతవర్ల ము, జలపూర్ణ ము అయిన మేఘమును చేరే 

వరుణుడు తన జననేందియాన్ని 

భూమి యందు నిక్షిప్తం చేసినొడు 

దానితో (బహ్మచారి వరుణ రేతన్సును 

పృథివి యందు ఉన్నత [పదేశములందు వర్షిస్తాడు 

ఆ వృష్టితో నలుదిక్కులు జీవిస్తాయి 112 ॥ 


మంత ము 

అగ్నా నూర్యే చన్ద్రమీసి మాతరిశ్వస్‌ 
[బ్రహ్మచార్యీ1వ్పు సమిధ మా దేధాతి । 
కాసా మర్చీంషి పృథ గే చరన్ది 


| గా (| 
తాసా మాజ్యం పురుషో వర్ణ మాప? DE 


ఫ్ర 
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పదము } 

అ } సూర్యే | చద్దరిమసి | మాతరిశ్వన్‌ | 

(బ్రహ్మఒచారీ | అవ్‌ఒసు | సమ్‌ ఒఇధమ్‌ | ఆ | దధాతి | 


తాని ma అ 


కాసామ్‌ | అర్చింషి పృథక్‌ అ,ఖే | చరన్రి | 
శాసామ్‌ | ఆజ్యమ్‌ | పురుషః । వర్షమ్‌ | ఆపః క 131 


అనువాదం 
బ్రహ్మ చారి అగ్నియందు, నూర్యునియందు 
చందునియందు, వాయువునందు, ఉదకములందు 
సమిధలను | పశక్షేపణం చేస్తాడు 
అ అగ్న్యాదుల దిఫ్తులు అంతరిక్షంలో అసంకీర్ణ ములై వర్తి స్తాయి 
వానిలో అజ్యమున్నది పురుషుడున్నాడు" 
వర్షమున్నది ఉదకములున్నవి 118 n 


నుం|తము 

అచార్యోఒ మృత్యు ర్వరుణః 

సోమ ఓషధయ; పయః | 

last అ న్లసశ్వాన- 

సై రిదం స్వే! రాఖృతమ్‌ క 14 
వదము; 

“emg మృత్యుః | వరుణః | 


సోమీః | ఉషధయః | పయ్‌ః | 


ఆత ? 11 
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జీమూత? | ఆసన్‌ । సక్వానః | 


a) 


తై 8 ! ఇదేమ్‌ | స్వః | ఆఒభృతమ్‌ a 4౫ 


ఆనువాదం : 
అబార్యుడే మృత్యువు 
ఆయనే వరుణుడు ఆయనే సోముడు 
(వీపి యవాదుబు కూడా ఆయనే 
క్షీరం ఆయనే ఈ ఆచార్యరూపుడైన 
వరుణునికి చెందిన ఏ సత్వములైతే ఉన్నవో, 
అవి జీమూతములుగా పరిణమించినవి 
ఆ మేఘములచే ఈ ఉదకం ఆవృతమైనది 114 


నుం| తము 

అమా ఘృతం కృణుతే శేనల మాచారో ౬ 

భూత్వా 'వరణో యద్య దై చేత్‌ పజావేతౌ | 

తద్‌ (పహ్మచారీ [పాయచ్ళక్‌ 

స్వాన్‌ మి[తో అధ్యాత్మనః క 15! 
పదము 1 | 

అమా | ఘృతమ్‌ | కృణుతే । కేవలమ్‌ | ఆఒచార్యఒకి | 

భూత్వా నా | యక్‌ ఒయ్‌క్‌ | ఐచ్చత్‌ | [నవా ఒ౬ప్‌తౌ | 
తర్‌ | (బహ్మఓఒచారీ। | స। అయచ్చక్‌ | | 


స్వాన్‌ | మిితః | ఆది: ఆత్మనః క 10 క 


కాం 11౪ 3సూ ద 163 


అనువాదం | 

వరుణుడు అఆచార్యుడై ఘృతమును 

స్వాత్మసహొతంగా చేస్తు వుడు 

అ వరుణుడు స్వజనకుడైన (బహయందు 

ఏ ఫలమును కోరెనో, మి తుడు అవాచారి అయి 

తన శరీరం నుంచి అ అపేక్రిత ఫలాన్ని సమర్సించినాడు 

115 ॥ 

మం[తము 
అచార్యోఒ [బ్రహ్మచారీ [బహ్మాచారీ [పజాపతిః | 
[ప్రజాపతి ర్వి రాజకి విరా డిస్టో9ిఒభవద్‌ వశీ గ 160% 
పదము, 
షష షం | (విహ్మ ఒచారీ | (ఏహ్మ ఒచారీ ] [వదా ఒపతిః | 


ప్రజాఒపశీః 1 వి, రాజకి ! వీఒరాట్‌ |; ఇన్దరిః ! అభవడ్‌। వశీ 


aha] “ అను శ. ల 


క్ష 16 | 
అనువాదం 
ఆచార్యుడు (బహ్మచారిగా అవతరించినాడు 
ఆ (బహ్మచారి తపస్సుతో |పజాపతి అయినాడు 
(పజాపతి విరాట్టు అవుతాడు 
స్వతం తుడైన ఆయన ఇం దుడైనాడు శశేగ్ర ॥ 


మం[తము; 
[బ్రహ్మచర్యేణ తపసా రాజా షు వి రక్షతి | 


ఆచార్యోఒ |ఐహ్మచలీం (బహ్మచారిఐ మిచ్చతే క 1(॥ 
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పదము; 


్రుహ్మ౭చర్యేణ | తపసా | రాజూ | రాష్ట్రర్సిమ్‌ | వి। రక్షతి ! 


తలు చా వని 


ఆఒచార్యఒః | టహ్మఒచ ర్యేణ | (బ్రహ్మఒచారిణమ్‌ | ఇచ్చుతే 


తుం ఆ చిన్నా 


క 1/1 


అనువొదం | 

(బహ్మచర్యంతో, తపస్సుతో ౦ జు 

రాజ్యాన్ని విశేషించి పాలిస్తాడు 

ఆచార్యుడు [బహ్మచర్యంతో 

శిష్యుని లభింపజేనుకుంటాడు h17T॥ 
మరం్మతము 


(బ్రహ్మచర్యేణ కన్యా యువానం విద్దతే వతిమ్‌ | 
కనక్స్యాన (బహ్మచర్యేణాశ్వో ఘానం నీ గరి క 101 


పదము ; 
బ్రహ్మ ఒచర్యేణ | కన్యాఒ | యుపానమ్‌ | విన్లతే । పఠీమ్‌ ! 


వ. 


అన్యా | (బ్రహ్మ ఒచర్యేఐ | అశ్వః | హాటా | జిగీర్షతి గ 15 


ల బే ఎ 


ఆనువాదం౦ ! 
(బ్రవ్మాచర్యంళో కన్య యువకుని 
పతిగా పొందుతుంది 
వృషభం [బహ్మచర్యంతో ఉత్క ఎష్షసతిని 
యజమానుని పొందుతుంది 
అలాగే అశ్వమునకు |బహ్మచర్యంతో 
తృణాదికము లభ్యమౌతుంది 118౪4 
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మం|తము 8 


[బహ్మచర్యేఐ తపసా దేవా మృత్యు మపాఘ్నత 

ఇన్లో0 హ్‌ Bots దేవేభ్యః స్వే! రాభరత్‌ ॥ 19 ॥ 
పదము 

(హ్మఒచ ర్య | తపసా | దన | మృత్యుమ్‌ | అవ । అము 


ఇన్దర్రః | హ్‌ బ్రహ్మఒచ్యేఐ | దేవేభ్యః స్వఒః। ఆ| అభరత్‌ 


క్‌ 19 క్ష 
ఆనువోద౦ ; 
(బహ్మచర్యరూపమైన తపస్సుతో 
అగ్న్యాది దేవతలు మృత్యువును నిర్జించినారు 
ఇం|దుడు (బహ్మచర్యంతోనే దేవతల'కై 
స్వర్గాన్ని ఆఅహారించినాడు 119 ॥ 


నుంతము 
పీషధయో భూ కభల్య మహో ర్యాతే వనసృతిః | 


సంపత్చరః క్షమ స్తే జాతా [అవ్మాచారిణః 4 20 4 


పదను 1 
| క్‌ శీ 
వీషధయః | భూత ఒభవ్యమ్‌ | అహోరా,తే బత్తి | వనస్పతిః | 


సమ్‌ ఒవత్సరః సహ | బుకుఒఖిః | తే|, జాతాః! (బవ్మఒదారిణః 
క సీ0 ॥ 
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అడువాదం ; 

ఓషధులు, భూత భవిష్యత్తులు, అహోరా[తులు 

వనన్పత్కి సంవత్సరకాలం, 

బుతువులతో పొటు ఇవన్నీ కూడా 

[బవ్మ చర్య మాహాత్మ్యం వల్ల ఉత్పన్న మైనవే. 129 a 


మంతము ; 
* i 
పార్టివా రవ్వా! hg 
ఆరడ్యా [గామ్యాశ్చ యే । 
అపగ్షాః వక్షిణశ్చ యే 
ఖ్‌ ష్‌ | 
శే జాతా (బవ్మాచారిఐః కలీ! క 
పదము; 
పార్థివాః । Cg పశవః | 
ఆరణ్యాః। [గామ్యాః।; చ।యే। 
ఆవక్షాః | వక్షిణః ! చ। యే। 
తే! జాతాః | [(బహ్మఒచారినః కి నీ! క 


అనువాదం ; 
భూలోకంలోని జనులు, దివిలోని దేవతలు 
అరణ్యంలోని సింహశార్తూల హరిణాది జంతువులు, 
| గామాణములైన గవాశ్వమహిషాదులు_ 
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ఇలాంటి పశువులన్ని పక్షరహితములైన |పాణులు 
ఇలాంటి పక్షరహితములైన (పాణులు 
ఫక్షవంతములైన [నాణులు.ఇవన్నీ కూడా 
(బహ్మచర్యమహిము వల్ల ఉత్పన్న మైనవే। 1లో ॥ 
నుం[తము 
సృథక్‌ సర్వే |పాజాపత్యాః 
[పాడా నాత్మసు వ్మీభతి | 
తౌ న్సర్వాస్‌ బ్రహ్మ రక్షతి 
(బ్రహ్మచారి ణ్యాఖభృతమ్‌ 1 22 ॥ 
పదను 
వృథక్‌ | నర్వే ' [పావాఒపత్యా? | 


[పాణాన్‌ | అత్మఒసు ! వ్మీభతి | 


అ గాభ ప 


తాన్‌ | సర్వాన్‌ | [బివ్మా | రక్షతి | 


om an ల్యూ 


[బ్రహ్మ ఒచారిణి | అఒభృతమ్‌ H నీర క్ష 


అనువొద౦ | 
(ప్రజాపతి సృష్టించిన దేవవునుష్యూదులు సర్వులూ 
తమలోనే |పాణములను వేరు వేరుగా నిలుపుకుంటారు 
ఆ |పాణము లన్ని ంటినీ (బహ్మచారిలో 
అచార్యముఖం నుంచి అహృతమైన, 
వేదాత్మకిమైన బ్రహ్మ పరివాలిస్తుంది 1 22 u 
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మం[తము క 


దేవానా మేతక్‌ పరిషమాత 

మనభ్యారూఢం చరతి రోచమానమ్‌ | 

తస్మా జాతం (వొప్మేణం బహ్మ జ్యేష్టం 

దేవాశ్చ సర్వే అమృశేన సాకమ్‌ క బలి 1 
శు 

దేవానామ్‌ | ఏతఠ్‌ | వరి&నూతమ్‌ । 


అవభిఒఆరూఢమ్‌ ] చరతి | రోచేమానమ్‌ | 


తస్మాత్‌ | టజాతమ్‌ | (బాహ్మణమ్‌ । (బ్రహ్మ | జ్యేష్టమ్‌ | 
దేవాః 1 చ| సర్వి | అమృతేన | సాఠమ్‌ న 20 1 


అనువాదం ; 
ఈ సర్వాపరోక్ష పర(బహ్మా దేవతలచే పరిగృహీతమైనది 
ఈ న్వయం[వ్రకాశమానమైన (బహ్మ 
పరాకాంతం కాక వర్తిస్తుంది 
దాని సకాశం నుంచి (బహ్మాసంబంధమైన 
(పశస్త వెదాత్మక (బహ్మ న 
అగ్న్యాది దేవతలందరూ అమృతం పాటు ఇనించినారు ॥డలీ॥ 


మంత్రము | 
[బవ్మాచారీ [బ్రహ్మ | భాజద్‌ బిభర్తి 


తస్మిన్‌ దేవా అధి విశ్వే సమోతాః | 


కొం 11 ఆ3సూ95 169 
[పాణాపానా జనయ న్నాధీ వ్యానం 

వాచం మనో హృదయం (బహ్మ మేధామ్‌ | 24 క్ష 
పదము; - | 

(బబవ్మాజఒచారీ।! _బహ్మ | థౌజెక్‌ ! బిభర్తి | 

తస్మిస్‌ । దేవాః। అధి। విశ్వే । సమ్‌ ఒఓతాః । 


[పాణాపానా | జనయన్‌ |! అత్‌ | విజఆనమ్‌ । 


9 


వాచమ్‌ | మనః | హృదయమ్‌ | బ్రహ్మ | మేధామ్‌ ౫24౫ 
ఆనువాదం 
[బ్రహ్మచారి దీప్యమానమైన వేదాత్మక బ్రహ్మను భరిస్తున్నాడు 
ఆయనపై సర్వదేవతలు సంబద్ధులై ఉన్నారు 
అతడే సర్వ |పాణాపానములను ఉత్పన్నం చేసి 
ఆ తర్వాత వ్యానాన్ని, వాక్కును, మనస్సును, 
హృదయాన్ని, (బహ్మను, మేధస్సును 
ఈ సర్వాన్ని సృష్టించి భరిస్తున్నాడు ల్లో ॥ 
నం[తము 
చక్రుః (శతం యశో అస్మాను ధే 


హ్యన్నం క లోహిత ముదరమ్‌ కల్‌ (1 
పదము 

చద్చుశి | (కో తమ్‌ | యశః | అస్మాసు | ధేహి | 

అన్నమ్‌ । రేతః । లోహీశమ్‌ | ఉదరీమ్‌ 1250 
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అనువాదం | 


ఓ|బహ్మో! స్తోతలమైన మాలో న్మేతములన్సు _శ్యోతములను, 


సర్వేందియములను, కీర్తిని (సవరి ల్ల జెయ్యి 

అలాగే అన్నము, రేతన్సు, రక్తము, ఉదరయి.. 
నుం[తము 
తాని కల్పద్‌ (బహ్మచారీ సలిలస్య పృష్ట 
తపోఒతిషక్‌ కప్యమానః సము, దీ | 

౦ ళా అ 

న స్నొతో బ| భు పిబ్లలః 
పృథివ్యాం బహు రోచతే 
పదము 1 
తాని | కల్పత్‌ | (బహ్మాఒచారీ | సలిలన్య | పృషి | 
తపః | ఆతిషక్‌ | తప్యమానః ! నమ్ముుదె | 

నీ 3 క 
సః | స్నాతః । బ|భుః | పిబ్లలః | 
సృథివ్యామ్‌ | బహు + రోచతే 
ఆనువాది౦ 1 


ఇవన్నీ (బవ్మాచారి కల్పించి, ఉదకమధ్యంలో 
తపస్సు వేస్తూ సముదంలో ఉన్నాడు 

అ తపస్వి అయిన [బహ్మచారి ఎల్ల వేళలా 
స్నానంతో పవి(తీకృతుడైై, బ్మభువర్లుడై; 


nh 29) | 
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p26 mn 


పింగళవర్లుడై భూమిపె అత్యధికంగా (వకాళిస్తున్నాడు 120 ॥ 


ఇది ఐదవ సూక ౦ 


సూ ఠం-6 
ra] 


ముషీ ; కన్హాతి ॥ దేవకలు మంగ తములలో పేర్కొన్న అగ్ని మొదలగువారు ॥ 
ఛందస్సు l.22 అనుష్టుప్‌ 25 బృహతీ గర్భాఒనుష్లుప్‌ : మం తములు 
| 28 u 


వినియోగం - ఈ సూక్తం అర్హసూక్తం బృహద్గణంలో లఘుగణ౦లో దీనిని 
వరించడం వల్ల భాంత్యుదకాభీనుం| తణాదులలో దీనికి విని 
యోగం ఇందులో “భనొశర్వావిదం'", 'యాదేవీ సబ్బు 
*' యన్మాతలీ రథ|క్రీతం * అనే నాలుగు బుర్లులు కొక మిగత వాటిని 
ఆంహోలింగ గణంలో పఠించడం వల్ల సర్వఖై షజ్యాది కర్మ 
లలో దీనికీ వినియోగం 


మం|త్రము | 

అగ్నిం |బూమో వనస్స తీ. 
నోషరీ రుత వీరుధః । 
అన్ద9ం బు వాస్పతిం సూర్యం 
తనో ముళ్ళ నృ పంహసః alA 
పదము, 

అగ్నిమ్‌ | (బూమః | వనస్పతీస్‌ | 

పీషధీః | ఉత | వీరుధః | 

ఇస్టమ్‌ | బృహస్పతిమ్‌ | సూర్యీమ్‌ | 


తే। నః । ముళ్చాన్లు! అంహసః గ్‌ 1॥ 


___ అ —™—™— 
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అనువాదం : 
అగ్నిని స్తుతిస్తున్నాము. 
వనస్పతులను, ఓషధులను, 
అరణ్య లతాదులను స్తుతిస్తున్నాము. 
అలాగే ఇందుని, బృహన్పతిన్సి సూర్యుని స్తుతిస్తున్నా ము. 
వారందరూ మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముర్తులను చేయుదురు గాక | nls 


మర్మతము : 

[మూమో రాజానం వరుణం 

మితం విష్ణు మథి భగమ్‌ | 

ఆంశం వివన్యవ్ర ౦ [బూమ.- 

స్తే వో ముళ్ళ న్న ్యంహసః క్‌ లక్ష 
పదము ; 

[బూమః | రాజానమ్‌ | వరుణమ్‌ I 


మ్మితమ్‌ | వినుమ్‌ ॥ అథో ఇతి | భగమ్‌ । 
అంశమ్‌ । వివన్వవ మ్‌ । [బూమః | 


తే। వః; ముళ్ళ్చమ్త। అంహసనః 12a 


వ బా చా 


అనువాదం : 
[పథువైన వరుణదేవుని స్తుతిస్తున్నా ము, 
మ్మితుని, విష్ణువును, భగున్కి అంశుని, 





కాం lle 3సూ 6 
వివస్వంతుని స్తుతిస్తున్నాము 
వీరందరూ మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక! 
మంత్రము ; 
[బూమో దేవం నవిశారం 
ధాతార ముత పూషణమ్‌ | 
త్వష్టార మగ్రియం |బూమ- 
| ( 
స్తే నో ముళ్ళ న్వంహనః 
పదము 


[బూమః | దేవమ్‌ । సవితారమ్‌ | 


పహ చ్వాయ్మొ 


థాకారమ్‌ ॥ ఉత | పూషణమ్‌ ! 
త్వష్టారమ్‌ | అ|[గియమ్‌ | |(బూమః | 


కే! నేః। ముజ్బాన్లు | అంహసః 


= జా ఛు 


ఆనువొదం ; 
దేవుడై, సర్వ పేరకు డైన సవితను స్తుతిన్తున్నా ము 
థఛాతను, పూషను స్తుతిస్తున్నాము 
(పథమగణ్యుడైన త్వష్టను స్తుతిస్తున్నాము 
వారందరూ దుమ్ము పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక | 
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మంతను 

గ్థక్వానృరో (గ్రామా 

అశ్వినా (హ్హ 2 స్పతిమ్‌ | 

అర్యమా నామ యో దేన- 

స్తే న ముళ్ళ న్వంహసః కథక 
సదము, 

గ లం! | (కూ! | 

అశ్వీనా | _్రహ్మణః | పతిమ్‌ | 


| 
అర్యమా | నామ । యః । దేవః ! 


మీటు. కోకా 


&। నః । ముజ్బున్తు | అంహాన। 4a 


అనువాదం 
గంధర్వులను, అప్పరసలను స్తుతిస్తున్నాము 
అళ్వినీదేవతలను స్తుకిస్తున్నాము 
వేదరాళికి స్వామి అయిన అర్మముడనే దేవుని స్తుతిస్తున్నాము 
వారందరూ పమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక | 4 


మంత్రము 
అవోరా కే ఇదం [బూమః 


వి భి భక 


సూర్యాచన్ద0మసా వుఖా । 


కాం. 11 అ. 3౩ నూ. 6 175 
విశ్వా నాదిత్యాన్‌ [బూమ- 

స్తే నో ముఖ్బన్వ్వంహేనః క్‌ 5 క్ష 
పదము : 

అహోరా[తే ఇతి | ఇదమ్‌ । [బూమః । 

నూర్యాచన్దరిమహి | ఉభా | [ 


విశ్వాన్‌ | ఆదిత్యాన్‌ | |బూమః | 


తే! నః । ముళ్ళాన్తు। అంహసః కర క్ష 
తనువాదం౦ ; 

అహోరాతులను గూర్చి ఈ స్తుతి చేస్తున్నాము. 

సూర్యచం దులను ఇరువురను స్తుతిస్తున్నాము, 15 ॥ 
మం[తము ; 


వాతం [బూమః పర్దన్య- 

మన రీక్ష మథో దిశః । 

ఆశాశ్చ సర్వా [బూ మ- 

స్తే నో ముజ్బా న్వ్వంహసః 6a 
పదము : | 


వాతమ్‌ | [బూమః | వర్ణన్యమ్‌ | 


శు ఇనా 


శ్రీ 
అన రిక్షమ్‌ । అథో ఇతి | దిశః | 
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1 
ఆశాః | చ | సర్వాః । |[బూమః | 


శాఖ 3 


] 
తే। నః । ముళ్ళాన్తు! అంహసః n6a 


Ll ఉనన తాన్యా 


అనువాదం : 
వాయుదేవుని స్తుతిస్తున్నాము, 
పర్గన్యుని స్తుతిస్తున్నాము, 
అంతరిక్షాన్ని స్తుతిస్తున్నాము. 
దిగ్గేవతలను, విదిశలను_వీరందరినీ స్తుతిస్తున్నాము, 
వారందరూ మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక! nGu 


మం్మత్రము | 
ముళ్బన్లు మా శపథా్యఒ- 
దహోరా|శే అథో ఉపా | 
| f 
సోమో మా దేవో ముళ్ళిన్తు 
య మ శృన్ణ్రమా ఇతి [71 
పదము : స 
] 
ముళ్ళన్తు | మా। శపథ్యాఒత్‌ | 
me 
అహోరా(తే ఇతి | అథోఇతీ। ఉషాః | 


ry ey వపు 


| 
సోమః! మా । దేవః । ముళ్చిన్తు । 


hd 


| | 
యమ్‌ । ఆహుః | చన్ద్రమాః | ఇతి a7a 
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అనువాదం ; 
శపథ |పభవ పాపం నుంచి 
అహోరా|తులు, ఉషఃకాలాలు, సోమదేవుడు 
నిన్ను విముక్తి చెందింతురు గాక! 
ఆ సోమునే “చం|దమాః” అని 
అభిజ్జులు అంటారు, 47 ॥ 
మం్మతము : 
గ ] 
పారివా దివ్యాః పశవ 
® I . 
ఆరణ్యా ఉత య్‌ మృగాః | 
శకున్తాని పక్ర్తిణో (బూమ- 
/ శ్‌ 
సి నో ముళ్ళ న పంహసః 18 
ఆనీ kh (a) 
పదము] 
క్ట + 
పారివాః | దివ్యాః 1, పశవకి | 
థి వు తోలు 


ఆరణ్యాః | ఉత | యే । మృగాః ! 


తమ బధా 


శుకుసాన్‌ / పక్షిణః | [(బూమః క | 
శే! నః । ము్బన్తు ! అంహసః క్‌ ర కి 


అనువాదం ; 
భూలోకమునకు చెందిన, ద్యులోకమునకు చెందిన 
పశువులు, అరణ్యంలోని మృగాదులు 
శకునభూతములై న పక్షులు 

అభర్వ ఇ 12 


178 అథర్యవేద సంహిత 
మొదలగు వానిని స్తుతిన్తున్నాము. 
అవి మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తి చెందించు గాక ! x8 
మర్మతము ; 
భవాశర్వా అదం [బూమో 
ర్‌ం పథవతీశ ఎ యః । 
ఇమా ర్యా శ్‌ నంవిద్మ 
తౌ నః సన్తు సదా శివాః గి ఫి | 


పదము ; 


భవాశర్వౌ | ఇదబు [మూవ } 


రుదమ్‌ | పశుఓవతిః | చ।[$యః । 
ఇషూశ । యాఃి। ఏషామ్‌ 1 సమ్‌ ఒవిద్మ । 


తాః; నః। సమ్తు। వదా! శివాః క తీ జ 


అఆమవాదం : 


ఈ స్తుతెవాక్యాన్ని పలుకుతున్నాము. 
en న మ్లుతెస్తున్నాము. 





అవి మాకు సర్వదా సుఖ హేతువులగు గాక! కర్‌ క 
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మంత్రము ; 

దివం [(బూమో నక్ష కాబీ 

భూమిం యక్రాణీ వర్వతాన్‌ | 

నము[దా నద్యో౬ వేశన్తా- 

స్తే నో ముళ్ళ న్వ్వంహసః [104 
సదము ; . 

దివమ్‌ | [బూమః | నక్షతాణ్‌ | 

భూమిమ్‌ | యక్షాణి | వర్యతాన్‌ | 

సముదాకి | నద్య౬ః | వేశన్రాః | 

తే; నః; టు | అంవాసః 1101 


అనువాదం | 
ద్యులోకాన్ని స్తుతిస్తున్నాము 
దానిన్మాశయించి ఉన్న నత్ష్మ్యకాలను స్తుతిస్తున్నాము 
అలాగే భూమిని స్తుకిస్తున్నాము 
అందిలి వుణ్య కే తాలను స్తుతిన్లున్నాము 
అలాగే పర్వతాలను స్తుతిస్తున్నాము 
సము దాలను స్తుతిస్తున్నాము 
నదులను స్తుతిస్తున్నాము 
సరోవరాదులను స్తుతిస్తున్నాము 
అవన్నీ నముమ్ములను పొపం నుంచి 
విముక్తి చెందించు గాక ! «lO ॥ 


180 అథర్వవేద నంపొత 
మం|కము | 
సప్షర్షిన్‌ వా ఇదం (మూమో౬... 
పో దేవీః (పజొపతిమ్‌ i 
పిత్యాన్‌ యమ శ్రేస్టాన్‌ (బూమ- 
స్తె సో ముళ్ళ న్వ్య్యంవనః క [118 
పదము; 
సవ ఒటుషీన్‌ | వె ! ఇదమ్‌ | (బూమః | 
er స క జూ గ 
అసః । దివీః | [పజాఒపతిమ్‌ | 
పిత్యన్‌ | యమజశిష్టాన్‌ | (బౌమః | 
తీ; నః । ముళ్చాన్తు | అంహాసః ail 
ఆనువాదం౦ : 
సప్తర్తులను గూర్చే కదా ఈ స్తోోతం చేస్తున్నాము 
అలాగే ఈ ఆపోదేపతలను స్తుతిస్తున్నాము 
(పజాపతిని స్తుతిస్తున్నాము 
యమాధిష్టితులైన పితరులను అలాగే న్తుతిస్తున్నాము 


వారు మమ్ములను పొపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాళ | "lta 


మం[ఈము; 
రే దేవా దీవిషదో 
అన రిక్షనదశ్చ యీ | 
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పృథివ్యాం శ|క్రా యే [శికా- 

భ్‌ లై. 

స్తే నో ముళ్ళ న్వంహసః iu 12 


పదము 
రే | దేవాః । దివీ2.సదీః | 


ఈ ny 


అన రిక్షఒసదః | చ।|యే। 


పృథివ్యామ్‌ ! శకాః । యే, [శీతాః | 
తే, నః! ముళ్ళను | అంహసః 4 leu 
అనువాదం 

ద్యులోకంలో ఉపవిష్ణులై ఉన్న దేవతలు, 

అంతరిక్షంలో ఉపవిష్టులై ఉన్న దేవతలు, 

భూలోకంలో శర్తులి ఉన్న దేవతలు, 

దాని నా[శ్రయించి ఉన్న దేవతలు. 

వీరందరూ మమ్ములను పాబం నుంచి 

విముక్తులను చేయుదురు గాక! sly 


మంత్రము | 
శీ 
ఆదిత్యా రుదా వసవో 


దివి దేవా అథీర్వాణః | 


క్యా 


అజ్లిరసో మనీషిణ 


శా కాన్న 


స్తే నో ముళ్ళ న్వ్యంహేనః క 101% 


182 ఆథర్యవేద సంహిత 
పదము, 


క 
ఆదిత్యాః | రు|దాః । వసవః జి 


దివి । దేవాః | అథీర్వాణః | 


| | 
అజ్జీరనః । మనీషిణః | 


తే।నః।! ముళ్ళన్తు | అరహసః క 1908 


అనువాదం : 
ద్వాదశాదిత్యులు, ఏకాదశ రుుదులు, 
అష్టవసువులు, దివిలోనున్న దేవతలు. 
వీరిని, అథర్వ వేద దష్షలైన అథర్వాణులను, 
అంగిరసులను మనిషులై న వారందరిని 
మేము స్తుతిస్తున్నాము, 
వారు మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక ! 1 18 ॥ 


మంగతము | 

యజం [బూమో యజమాన- 
స eed — 
మృచః సామాని భేషజా | 
యజూంషి హోతా [బూమ- 


సి సో ముళ్ళ న \ంహసః u 14a 
కో వది 
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పదము : 

క 
యజ్ఞమ్‌ | [బూమః | యజమానమ్‌ | 


] 
బుచః | సామాని । భేషజా | 


యజూంషి | హో తాః । [బూమః | 
] 

తే; నః। ముళ్ళన్తు | అంహసః క 148 
అనువాదం : 

యజ్ఞాన్ని స్తుతిస్తున్నాము. 

యజమానుని స్తుతిస్తున్నాము. 

బుక్తులను, సామములను, శాంతికరములైన 

వామదేవ్యాది భేషజములను, యజస్సులను, 

హోతలైన వారిని స్తుతిస్తున్నాము, 

వారు నుమ్ములను పొపం నుంచి 

విముక్తులను చేయుదురు గాక ! i141 


మం[తఈము; 

| | 

పళ్ళ రాజ్యూని వీరుధాం 
నోమశేష్టాని [బూమః । 
దర్భో భజ్లో యు ః సః 


స్తే నో ముళ్ళ న్వ్వంహనః క 10 కీ 


184 అథర్వవేద సంహిత 
పదము; 


పళ్ళ | రాజ్యానీ । వీరుఢామ్‌ | 
సోమ ఒశేష్టాని | [బూమః | 
దర్భః | భజ్జః ' యవః | సహః | 


తే। నః । ముఖ్ళన్తు ! అంహసః క 10 1 


అనువాదం 
ఓషధులకు చెందిన పత, కాండ, పుష్ప, ఫల, 
మూలాత్మకములై న ఐపింటిని స్తుతిస్తున్నాము. 
దర్భ, భంగ, యవాది ఓషడివిశేషములను 
మేము స్తుతిస్తున్నాము. 
అవి మములను పాపం నుంచి విముక్తులను చేయు గాడ! 10॥ 
మం[తసు; 
1 
అరాయాన్‌ |బూమో రక్షాంసి 
ను. | అన 
సర్బాన్‌ పుణ్యజనాన్‌ పిత్యూన్‌ | 
జ 
మృత్య్యూ నేకశతం (బూమ 
“1 1. 
స్తే నో ముళ్ళ న్వ్వంహసః క 16 2 
పదము ।ః 
i ; 
అరాయాన్‌ | |బూమః ! రక్షాంసి 


సర్వాన్‌ | వుణ్యఒజనాన్‌ । పిశ్తూన్‌ | 
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మృళత్య్యూన్‌ | ఏకఒశతమ్‌ | [బూమః | 

గ్‌ ల 

తే|నః। ముళ్ళన్తు | అంహసః క 160 ॥ 


అనువాదం । 
దాన్మపతిబంధకులను స్తుతిస్తున్నాము. 
అలాగే రాక్షసులను, సర్పములను, 
యాతుధానులను, పితరులను మృత్యుదేవతలను. 
ఏకోత్తర శతసంఖ్యాకులను స్తుతిస్తున్నాము. 
వారు మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక! 1161 


మంత్రము : 
| | 
బుతూన్‌ [బూమ బుతుపశతీ. 
నార్హవా నుత హాయనాన్‌ । 
సమాః సంవత్సరాన్‌ మాసొం- 
స్తే నో ముళ్ళ న్వ్వంహనః 1171 
పదము ; 
బుతూన్‌ | [బూమః | బుతుఓఒపతీస్‌ | 


ఆర్హవాన్‌ | ఉత | హాయనాన్‌ | 


చ వ్యా జు హా 


సమాః | సమ్‌ ఒవత్చ్పరాస్‌ | మాసొస్‌ | 


కే, నః। ముళ్ళన్తు | అంహసః u 1/1 


186 అథర్యవేద సంహిత 
ఆనువాదం ; 
బుతువులను స్తుతిన్తున్నాము. 
*బుతుపతులను స్తుతిస్తున్నాము. 
అలాగే బుతునంబంధ పదార్థములను, 
“చం[ద్క సౌర, సావన” నామములతో 
[తివిధములై న సంవత్సరములను, 
చె[కాది మాసములను _ వీటి నన్నిటినీ స్తుతిస్తున్నాము- 
అవి మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయు గాక |! 1171 


మర్మతము : 

ఏత దేవా దక్షిణః 
వశ్చాత్‌ పో: ఉదేత | 
వురప్తా దుత్తురా కరే 
విశ్వే దేవాః సమేత్య 


తే వో ముళ్ళ న్వ్వుంహనః కి 108 





= వసంత బుతువువకు వసువులు అధిపతులు. 
[గీష్మమువకు ర్యుదులు అధివతులు. 

వర్ష రుపువకు ఆదిత్యులు అధివతులు. 

శరత్తునకు బుభువులు అధివతులు, 

హీమంతమునక్కు శిశరమువకు మరుత్తులు అధిపతులు. 
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పదము ; 


ఆ। ఇత । దేవాః ! దక్షిణతః | 


| 
పశ్చాత్‌ | (పాళ్చః | ఉడ్‌ ఒఏత్‌ | 
పురస్తాత్‌ | ఉత్స రాత్‌ | శ[కాః | 
| | 
విశ్వే । దేవాః | సమ్‌ ఒఏత్య | 
కే;నః। ముళ్ళను | అంవాసః 119 1 
అనువొదం౦ ; 
ఓ దేవతలారా [ దక్షిణదిశలో నున్న మారు దయచేయండి, 
పశ్చిమ దిశలో నున్న మోరు దయచేయండి, 
పాగ్గిశలో నున్న మీరు దయచేయండి. 
మాముందు, ఉత్త రదిశయందున్న మీరంతా 


సమాగతులై మమ్ములను 
పాపం నుంచి విముకి, చెందించండి. nig ॥ 


మంత్రము : 

విశ్వాన్‌ దేవా నిదం [బూమః 
సత్యసంధా నృతావృధః 
విశ్వాభిః పత్నీభిః సహ 


తే నో ముళ్ళ న్వ్వంహసః 1104 
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పదము ; 

విశ్వాన్‌ దేవాస్‌ ।! ఇదమ్‌ | |బూముః । 

సత ్యఒసంధాన్‌ . బుత ఒవృధః | | 

విశ్వాభిః | వత్వీఖిః | తనా | 


తే! on ముళ్ళ్చాన్లు , అంహసః జ 19a 


అనువొదం ; 


విశ్వేదేవతలను ఉద్దేశించి 

ఈ స్తుతివచనాన్ని" పలుకుతున్నాము. 

వారు సత్యసంధులు, బు తవర్దకులు. 

విశ్వాఖ్యలై న దేవీగణంతో కు వారందరినీ స్తుతిస్తున్నా ము. 
వారు మమ్ములను పాపం నుంచి 

విముక్తులను చేయుదురు గాక! "19 a 


మం|త్రము ; 

సర్వాన్‌ దేవా నిదం [బూమః 

సత్యబేంధా నృతావృధేః 

నర్వోభిః వక్సీఖిః సహ 

తనో ముళ్ళి న్వంహసః ఏ 20 a 
sae 

సర్వాన్‌ । దేవాన్‌ ! ఇదమ్‌ | |బూమః | 


| 
సత్యఒసంధాన్‌ | బుతఒవృధః | 


కొం, 11 6.3౩ నూ. 6 18% 
సర్వాభిః | పత్నీభిః | సహ। 
తే; నః। ముళ్ళన్తు | అంహసః క 204 


అనువాదం : 
సర్వదేవతలను దీనితో స్తుతిస్తున్నాము. 
వారు సత్యసంధులు. 
బుతవర్గకుల్కు సర్వపత్నీసహితులు 
అయిన వారిని స్తుతిస్తున్నాము, 
వారు మమ్ములను పాపం నుంచి 
విముక్తులను చేయుదురు గాక! 120 ॥ 


మంత్రము : 

భూతం |బూమో భూతపతిం 

భూతానా ముత యో వశీ । 

భూతాని సర్వా సంగత్య 

తనో ముళ్ళ నంపానః «21 a 
పదము : 

భూతమ్‌ | |బూమః | భూతఒపతిమ్‌ । 

భూతానామ్‌ | ఉత | యః । వశీ । 

భూతాని | సర్వా । సమ్‌ ఒగత్య | 


కే; నః। ముళ్ళాన్తు | అంహేసః కస! ॥ 


ని చి ౧ 
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అమవాదం : 

భూతకాలమును స్తుతిస్తున్నాము. 

భూతపతిని స్తుతిస్తున్నాము, 

మరిన్నీ ఆ భూతములన్నింటికీ నియంత 

అయిన వానిని స్తుతిస్తున్నాము, 

అ సర్వభూతములు సమాగతములై 

మమ్ములను పాపం నుంచి విముక్తులను చేయు గాక | 211 
మర్మ తము 1 


యా దేవీ పళ్ళ (పదిశో 

యే క ద్వాదశర వః | 

సంవత్సరస్య యే దంస్థ్రా- 

స్తే నః నన్లు సదా శివాః 122 a 
పదము : 

యాః । దెవీః | పళ్ళి। పఒదిశః | 

యే । దేవాః । ద్వాదశ | బుతవః | 

నమ్‌ ఒవత్చర్య్‌ యే | దంష్టాః | 


తే! నః। సన్తు। సదా | శీవాః u 22 క 


ఆనువౌదం 1 


పంచ సంఖ్యాకములైన [పథాన దిక్కులు దేవీరూపములు, 
అలాగే ద్వాదశ సంఖ్యాకములై న 
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బుతుదేవతలు, సంవత్సరాత్మక మైన 
పజాపతి, అయన దంతవిశేషములు_ 
ఇవన్నీ మాకు సర్వదా శివంకరములగు గాక |! 1292 ॥ 


మంత్రము ౩ 

య న్మాతలీ రథ కేత- 

మమృతం వేద థేషజమ్‌ । 

త దిన్లో9 అవ (పావేశయత్‌ 

త దాపో దత భేషజమ్‌ కదలి & 


పదము ; 
యత్‌ | మాతలీ। రథజ|కితమ్‌ | 


అమృతమ్‌ | వేడీ! భేషజమ్‌ | 


తత్‌ | ఇన్ల0 | అవ్‌ ఒసు । (ప, అవేశయత్‌ | 


అన్య అతను ఎం క 


తత్‌ | ఆపః । దత్త | భేషజమ్‌ 1 29 8 


అనువాదం , 
మాతలి రథ కయంతో లభించిన 
అమరణసాధనమైన జొషధాన్ని ఎరుగును, 
ఆ బొషధాన్ని ఇం|దుడు ఉదకములలో | పక్షేపం చేసినాడు, 
ఓ ఉదకమురాలా! మారు ఆచాషధాన్ని 
మాకు |పసాదించండి, 129 ॥ 


ఇది ఆరవ నూక్తం. 
ఇది మూడవ అనువాకం, 


అనువాకం : 4 


సూ కం_7 
Pe a) 


బుషి: ఆధ రుడు ॥ దేవతలు ఉచ్భిష్టము, అధ్యాత్మము ఛందస్సు! 10, 7-20, 
19.27 అనుమ్లుస్‌ 6 ప్పరతష్టిగ్‌ బార్హతవరాఒనుమ్తువ్‌ 21 స్వరాడను 
మస్‌ 22 విరాట్‌ పథ్యా బృహశీ ॥ మం|తములు 12711 


వినియోగం ;. ఈ సూక్ష్మంలో [బ్రహ్మోదనమనే సవయజ్ఞంలో హుళశిష్టమైన 
పీదనమునకు సద్వజగత్యారణభూత మైన (బహ్మతో అభేదాన్ని 
సూచిస్తూ స్తుతి కలదు 


మం[ళఈము 

ఉచ్చిష్ట నామ రూపం 

చోచ్చిష్టే లోక ఆహీతః | 

ఉచ్చిష్ట ఇద్ద శ్చాగ్నిశ్చ 

విశ్వ మన్తః నమాహీతమ్‌ wl 
పదము | 

ఉర్‌ ఒశేస్టే | నామే | రూపమ్‌ | చ| 

ఉక్‌ ఒశష్టే | లోకః | ఆఒహితః | 

ఉత్‌ ఒశిస్టే | ఇద్టః | చ । అగ్నిః । చ | 


| అన్నః। సమ్‌ ఒఅహితమ్‌ sia 
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అనువాదం . 
* ఉచ్చిష్టంలో నామధథియాత్మకమైన 
శబ్ల పపంచము, దానితో నిరూపణీయ మైన 
అర్థ పపంచము ఆహిళములై ఉన్నవి. 
ఆ ఓదనంలో లోకం ఆహిఠమై ఉన్నది, 
అందులోనే ద్యులోకాధిపతి ఇందుడు, 
అగ్ని _వీరిరువురు నమాహితులై ఉన్నారు. 
విశ్వమంతా దాని నడుము సమాహితమై ఉన్నది, 11 ॥ 


మంగతము ; 
ఉచ్చిష్ట ద్యావాపృథివీ 

శీ - క్ష | 
విశ్వం భూతం సమాహితమ్‌ । 

క : We శ 
ఆపః నము ద ఉచ్చి ఏ 

t 
చన్లరమా హాత ఆహితః hE 
ల అజ మె 
పదము : 
| 

ఉత్‌ ఒశిస్టై | ద్యావాపృథివీ ఇతీ | 
విశ్వమ్‌ | భూతమ్‌ | సమ్‌ ఒఆహీతమ్‌ | 
అపేః | నము[దః । ఉర్‌ ఒశిపే | 
చన్దరిమాః | వాతః | ఆఓహీతః కక 
 శిహోముం. తరువాత మిగిలినది హుతావశివము. అది భోజనానినై 


ఉద్దేశించిన ఓదనము, 
అతర్వం ౪ 13 
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అనువాదం 
ద్యావాసృథువులు ఉచ్చిష్టము నందు సమాహితమై ఉన్నవి 
అందలి భూతజాతం సర్వమూ 
అ ఉఇచ్చిష్టంలోనే సమాహితమై ఉన్నది 
మరి ఉదకములు, వాటి నముదాయరూపమైన సము దము 
అ ఉచ్చిష్టమునందే సమాహితమై ఉన్నవి 
చందుడ్కు చగాయువు దానినే 
అ|శయ్యించుకొని ఉన్నారు, Ha 
మర్మిత్రము। 
స న్నుచ్చి ప్లే అసం కోథౌ 


మృత్యు ర్వాజః (పజాపేతిః | 
లౌక్యా ఉచ్చిష్ట ఆయత్తా 

వశ్చ దేశ్చాపి శ్రీ ర్మయి Ey: 
పరము; 

సన్‌ । ఉక్‌ఒశీష్టే | అసెన్‌ | చ । ఉభౌ | 

మృత్యుః | వాజీః | [సజా2 పతిః | 

లౌళ్యాః | ఉత్‌ ఒశీషై | అఒయత్తాః 

[వః। చ। (దః। చ, అవీ! శ్రీః; మయి dN 


అనువాదం |! 


నధనత్తుల రెండూ ఆ ఉచ్చిష్టము నందే ఉన్నవి, 
మృళ్యువు, దాని బలము, 
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వానిని సృష్టించిన [పజాపతి 

అందులోనే సమాహితులై ఉన్నారు, 

లోకంలోని |పజలు అందులోనే ఉన్నారు, 

వరుణుడు, సోముడు కూడా 

అందే అహిొతులై ఉన్నారు. 

వారి అన్నుగహం వల్ల సంపద 

నాలో అహితమై ఉండు గాక। 1 ॥ 


నుంత్రము | 
ద్భఢో దృంవాస్టిరో న్యో 

(బ్రహ్మ విశ్వనృజో దశ, 

నాఖీ మివ నర్వత శ్వ్చ(క- 

ముచ్చి షే స [శీతాః “4 
సదము | 

దృఢః | చృరవావి రః । న్యః। 

(బవ్మా | కన గ 1 దళే | 

ల! సర్వతః | చ|కమ్‌ | 

ఉర్‌2.శీష్టే కప | fs కర్‌ 


అనువాదం ; 
దృఢాంగము, దృంహస్థిరము అయిన లోకం, 
అందలి పొడులు, |బహ్మ, 
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విశ్వసష్టలైన నవ([బహాలు, వానిని సృష్టించిన దశబహ్మలు. 
వీరంతా ఉచ్చిషములో సమాహితులై ఉన్నారు. 
మరిన్నీ ఇం[దాది దేవతలందరూ 
చృకమధ్యస్థమైన నాభి ( బండికుండ ) వలె 
సర్వతా ఉన్న ఉచ్చిష్టాన్ని ఆ[శయించి ఉన్నారు. 4&4 


మంతము 8 
బుక్‌ పామ యజు రుచ్చీష్ట 
ఉద్దీథః [పస్తుతం స్తుతమ్‌ | 
| 
హిజ్‌కార ఉచ్చిష్ట స్వరః 
పామ్నో మేడిశ్చ త న్మయ కెర్‌ క్ల 
పదము : 
బుక్‌ ! పామ | యటజాః। ఉత్‌ ఒశేష్టే | 
ఉత్‌ఒగీథః | వఒన్తుతమ్‌ । సుతమ్‌ i 
హిజ్‌ ఒకారః | ఉత్‌ఒశీషే | స్వరః | 
పామ్నేశి | మేడిః।; చ? తక్‌ 1 మయ £98 


అమవాదు : 
బుక్‌, సామ్క యజుర్వేదములు ఉచ్చిష్టమునందు 
సమాశితములై ఉన్నవి, 
అందులో *ఉద్లీథము, ౫|పస్తుతము, 
* ఉద్గాత గావం చేపే భాగము. 
*4 (పపోత గావం చేపే భాగము. 
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స్తుతము, *౫% హింకారము, అంజ స్వరము 

సామ వేదమునకు నంబంధించిన స్తో విశేషము 

ఇవన్నీ ఉచ్చిషమును అ|శయించే ఉన్నవి, nN 
ప 


సుం ఈము, 
| 

వ పం 

| 
మహానామ్నీ ర్మహా|వతమ్‌ | 
న గ్‌ 
జ స స 
న్యన్మ ర్గర్భే ఇవ మాతరీ 164% 
పదము, 
ఐద్దారిగ్నమ్‌ |; పావమానమ్‌ । 
మహాఒనామ్నీః | మహాజఒ|[వకమ్‌ | 

i 
ఉర్‌ఒశీషి | యజ్ఞస్య | అబ్ల్గాని | 
అన్నః | గర్భఃఒ౬ ఇవ | మాతరీ WON 


అనువాదం | 


ఇం|దాగ్నులను స్తుతించే సామము, 
మూడు రకాల సవనములలో గానం చేసే సానుము, 
మహానామ్నములు అను బుక్కులు, 

*4* సర్వ ఉద్గాతలు మొదలు హింకొరాన్ని (పయోగిస్తారు, 


ELL కిష, (వథమ; ద్వితీయ; తృతీయ, చతుర్ధ, మంద, ఆతినుంద్ర ఆను 
నవి సప్త స్వరములు, 
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* నుహా|వతము . ఇవన్నీ యజ్ఞమునకు 
అంగములై న ఉచ్చిష్టమధ్యంలో 
మాతృగర్భంలో వలె వరిస్తుంటాయి, 

మం[ళను 


1 | 
రాజసూయం వాజపేయ. 


మగ్నిష్టోమ స్రదధ్వరః | 
అర్కాశ్వ మేధా వుచ్చిష్టే 

జీవబరి ర్మదిన మః 

pa లూ 9 

పదము 

రాజఒ౬నూయమ్‌ | వాజఒపేయమ్‌ | 


అగ్నిఒసోమః | కర్‌ | ఆధ్వరః | 
అర్మఒఅశ్వమేధా | ఉర్‌ ఒశిప్టే | 


/ | 
జీవఒబర్జిః |! మదిన్‌ ఒతమః 


అనువాదం 


ఆథర్వ్యవేద సంహిత 


if ll 


RE 


ATi 


రాజసూయము, వాజపేయము, అగ్నిష్టోమము, 


అధ్వరము, అర్కాశ్వమేధములు... 


ఇవన్నీ ఉచ్చిష్టంలో సమా శితములై ఉన్నవి 


*రావన, గాయక, బృహత్‌, రథంతర, ఖద ఆను సంచసామనులతో 


చేసే సోత్రము 
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జీవబర్గీ, మదిన్రమ అనే సోమయాగాదులన్నీ 
ఉచ్చిష్టంలో సమాశిశములై ఉన్నవి 1714 


మం తము; 
అగ్నా్యధేయ మథో దీక్షా 
| 
కామ్మస శృన్దసా సహ | 
ఉత్పన్నా యజ్ఞాః స|శా_ 
య్యుచ్భిష్టేఒధీ సమాహీతాః 101 
పదను , 
అగ్ని ఒఆధేయమ్‌ । అథో ఇతి | దీక్షా | 
కొమ2|పః | ఛస్టసా 1 సహ | 
ఉత్‌ఒసన్నాః ! యజ్లాః | స|తాణీ | 
| స్స్‌. ష్ష్‌ 
ఉత్‌ ఒశీష్టై | అధి | సమ్‌ ఒఅహితాః 48౫ 
అనువాదం | 
అగ్న్యాథయము, తర్వాత తీసుకునే దిక్త, 
కామ్మపశ్ళన్దస్సు, 
ఇందుతోపాటు ఉత్సన్న యజ్ఞ ములు, సత్తంములు 


మొదలైన ఈ విధములైన యాగములన్నీ 
ఉచ్చిష్టము “ందు సమాళితములై ఉన్నవి ig: 
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మం|త్రను । 
శీ || 
గ్ననోత్రం ఈ కా 
వషట్కారో [వతం తసః / 
, - (వే 
దక్షి దేష్టం పూర్శం- 
చోచ్చిష్టేఒధి సమాహితాః a9 
పదము; 
అగ్నిఒహో కమ్‌ | చ! (శ్రద్ధా | చ | 


పషట్‌ ఒకారః | [వతమ్‌ | తపః | 


క అను 


దక్షీణా | ఇష్టమ్‌ ! పూర్తమ్‌ | చ | 


ఉర్‌ ఒశష్టే | అధీ | సమ్‌ ఒఆహితాః 19a 


ఆనువాదం | 

అగ్నిహో[ తము, గద్ధ, వషట్కారము, 

[వతము, తపస్సు, దక్షిణ, 

ఇష్టము, పూర్వము. ఇవన్నీ 

ఉచ్చిష్టమునందు సమాహితములై ఉన్నవి 9h 
మం|తము ! 
వీకరా(తో ద్విరా(తః 


[క Ee రుర్ధ్యః౬ | 
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ఓీళం నిహీత ముచ్చీ ప్లే 

యజ్రస్యాణూబీ విద్యయా క 10 ॥ 
షె ఇ దవా. ఇ 

పదము, 

ఎకఒరా[తః | ద్విఒరా[తః ! 

నద్యః౬ [కః | (ప్రఒరీః | ఉర్ధ్యఒః | 

ఆఅఒఉకమ్‌ | నిజఒహితమ్‌ | ఉర్‌ఒశిషే | 

యజ్ఞస్య | అబూనీ | విద్యయా KH 10% 
భు జా న్‌ —_ 


అనువాదం | 
ఎకరా|తము, ద్విరాాతము మొదలైన 
అహీన సోమయాగములు, 
సద్యః కీ, (పీ (వకాహసోమయాగ విశేషములు, 
ఉక్లములు ఉచ్చిష్టమునందు 
అబద్ధములై నిక్రిప్రములై ఉన్న వి. 
శ యజ్ఞసంబంధ మైన సూక్ష శ్రరొపములు 
భావనతో [బహ్మయందు నిహితములై ఉన్నవి, 110 ॥ 
నుం|తము 
చతూరా తః పళ్చరాాతః 


షడాత శ్చోభయః సహ | 


షోడశీ సప్తర్శాత 
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యే యజా అమృకే హితాః కి 111 
చనా ఆ యవలు మమ 

పదము 

చతుఃఒరా[తః | పళ్చఒరా తః | 


షట్‌ ఒరాతః,చ। ఉభయ; 1 సహ | 


శ _ 


షోడశీ | సవ్ర ఒర్మాతః। చ । 


ఉడ్‌ ఒశిష్టాత్‌ ! జజ్జీరే । సర్వే i 


+ a అమమొ 


యే | యజాః | అమృతే ! హితాః క itu 


ఆనువాదం | 

చతూరా తము, పంచరా[తము, షడా|తము_ 

ఇవన్నీ, వీటిని ద్విగుణంగా చేసినవన్నీ, 

పోడళల్సీ ఇతరములు అయిన యజ్ఞము లన్నీ _ 

అమృతత్వాన్ని (పసాదించే ఈ యజ ములన్నీ 

న 

ఉచ్చిష్టమునుంచి సముద్భవించినవి 111! 

మం|త్రము ; 


[పకీహారో నిధనం 
"Ss ' చ్చాభికి చ్చ యః | 
సాహ్నాతిరా[తౌ వుచ్చీషే 


ద్వాదశాహో ఒపి తన్మయి క 1న ॥ 


కం, శ అ. ఉసూ, 7 ౧03 
పదము t 

[పతిఒహారః । నిఒధనమ్‌ | 

విశ్వఒజిత్‌ చ| అభిఒజిత్‌ 1 చ యః? | 


| 
సాహ్నఒఅతిరా|తో । ఉర్‌2శిషే | 
re కు 


ద్వాదశఒఅహః | అఫి | తక్‌ | మయి క 1న! 


అనువాదం : 
(పతిహారము, నిధనము, విశ్వజిత్తు, అ భిజిత్తు, 
సాహ్నాతిరా తములు ఉచ్చిషమునందే 
ళు 
పరికల్పితములై ఉన్నవి. 
ద్వాదశావాం కూడా అందే ఉన్నది, 
ఇవన్నీ నాయందు అవేళించు గాక! 4 l2 


మం[ళము 

సూనృతా సంనతిః క్షేమః 

స్వధోర్థామృతం సవాః | 

ఉబ్భిప్టై సర్వే [వత్యళ్చః 

అ కామేన rn a lan 
సదము, 

సూన్ఫతా | సమ్‌ ఒనతిః | క్షేమః | 


| క 
స్థా. ఊర్భా | అమృతమ్‌ ! సహః | 
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ఉర్‌ ఒశిష్టే | సర్వే | (వశ్యజ్బాః | 


కామాః | కామీన | తతృపుః గ 1ఏ కీ 


ఆనువాదం 
వ (నత్యవాక్కు )) సంనతి, క్షేమము, 
స్వధా, ఊర్లన్సు బలవర్ధక మైన అన్నము); 
అమృతము, సహము తః సర్వకామ్యుమాన 
ఫలవిశేషములు ఉచ్చ్భిష్టమునందే 
సమా|శితములై ఉన్నవి 
అత్మాభిముఖంగా ఉన్న కామ్యునూన 
ఫలంతో యజమానిని తృపి చెందిస్తున్న వి 118 ॥ 


మం(తము 1 
నవ భూమీః సము(దా 
ఎచ్చిపేఒధి [శీతా దివీః ॥ 
ఆ సూర్యో భాత్యుచ్భి ష్టేఒ- 
హోరా[తే అపి తన్మయి 1 14 ॥ 
పదము; 
| } 
నవ | భూమీః | సము[దొః | ఉత్‌ ౬శీ షే 
అధి | (శ్రీతాః ! దివః | 
| సూర్యః | భాతి | ఉత్‌ ఒశీప్లే | 


అహోరా!కే ఇతీ ! అపీ। శర్‌। మయి ॥ 141 
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ఆనువాదం ; 

నవఖండాత్మక మైన భూమి, 

సప్తసము[ దములు, ద్యులోకంలో ఉన్న 

ఉచ్చిష్టమునందు అశ్రీతములై ఉన్నవి. 

సూర్యుడు ఉచ్చిష్టము నుండి సర్వత [పకొళిస్తున్నాడు. 

అహోరా తులు కూడా దాని న్మాశయించే ఉన్నవి, 

ఈ చెప్పినవన్నీ నాలో భాసించు గాక! "4 ॥ 


మం[తము, 
ఉవహవ్యం విషూవన్నం 


యే చ యజ్ఞొ గుహా హితా; , 


న. 


] 
బిధరిి భర్తా విశ్వసో- 


చ్చిష్టో జినితుః పితా BEY 


పదము । 

ఉప ఒహవ్యమ్‌ | విషుఓవన మ్‌ | 

యే । చ । యజ్ఞః | గుహా | హితాః | 
విభరి, | భర్తా, విశ్వస్య | 


ఉడ్‌ ఒశేస్టః | బనితుః | పితా BEY 


అత్ను సోలి 
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అనునాదం 1 

ఉపహవ్యము, షూవ *విన్నము అనే సోమయాగాలను, 

ఇతర యజ్ఞాలను, గుహాంతరగతములై ఉన్న 

యజ్ఞములను, రః ఉచ్చిష్టం భరిస్తున్నది 

విశ్యభర, తజ్ణనకుడు పుణ్యలో కములందు 

దాని పిత. వీరందరూ అ ఓదనమే అయి ఉన్నారు 1 15 ॥ 


మం[తము; 


పితా పనితురుచ్భిష్టో ఒ- 


సోః ప్మాతః పితామహః | 


స క్షియతి విశ్వ స్యేశానో 
వృషా భూమ్యా మతిఘ్న్యఒః 1101 


సదము । 


పితా | బనితుః | ఉక్‌ ఒశీష్టః | 


అనన. ననిన 


అనోః | పొతః ! పితామహః | 


అ గ టు 


సః। క్రియతి। విశ్వన్య | ఈశానః | 


వృష | భూమ్యామ్‌ | అతిఒఘ్న్యఒః క 16 1 


ha) immer) HA Wren matt HHH కళరారాళుంయగాటపాలాచునునునమెనునునోో Ml mrad ett bad Pi అ wr TOT eT హం జంపాన. 


క సంవత్సరానికి చెందిన పూరోత్సర నక్షమధ్యంలో విక వింశ స్రోమకంగా 
అనుష్టేయ'మైం సోమయాగను 


so. 11అ 4సూ 7 


అనునాదం . 
ఉచ్చిష్టం స్వోత్సాదకునకు పిత, 
[పాణమునకు వొతుడు, పితామహుడు, 
ఆ హుతావశళిష ఓదనం విశ్వమునకు |పభువె, 
కామవర్షి అయి, మృత్యువును అతి కమించినదై, 
పృథివియందు నివసిస్తున్న ది, 


మం|క్రము ; 

బుతం సత్యం తపో రాష్ట్ర్రం 
(శమో ధర్మశ్చ కర్మ చ। 

భూతం భవిష్య దుచ్చిష్లే 

వీర్యంఒ లక్ష్మీ రృలం బలే 

దనక 

బుతమ్‌ | సత్యమ్‌ | తపః | రాష్ట్రమ్‌ | 
సఖ ధర్మః1 చ । కర్‌ (చ| 
భూతమ్‌ | భవిష్యత్‌ | ఉత్‌ ఒశీ స్టే | 
వీర్యఒమ్‌ | లక్ష్మీః ! బలమ్‌ | బలే 


అనువాదం। 
బుతము, సత్యము, తపన్సు, రాష్ట్రము, [శను, 
ధర్మము, కర్మ, ఉత్పన్నమైన జగత్తు, 
ఉత్పన్నం కానున్న జగత్తు - ఈ సర్వమూ 
ఉచ్చిష్టము నందే అశితములై ఉన్నవి, 
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"l6u 
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అలాగే వీర్యము, లకీ, బలము, 
బలవత్తరమైన ఆ ఓ దనావశేషమునందు 
సమాళితములై ఉన్నవి 117 ॥ 


నుం్యళము 

| |! 
సమృద్ది రోజ ఆకూతిః 

ద్‌ __ 

క్ష(తం రాష్ట్రం షడుర్వ్య్యఒః | 
సంవత్సరో ధ్యుచ్చిష్ట 
ఇడా పైఠషా (గవీ హవిః ॥ 101 
పదము; 


సమ్‌ ఒబుద్ధిః | కీట! | అఆఒభాతిః | 

క్షత మ్‌ | రాష్ట్రమ్‌ | షట్‌ | ఉర్వ్య ఒః | 

సమ్‌ ఒవత్సరః | అదీ | ఉత్‌ ఒసే | 

ఖడా | [పజఒవీషాః | (గహాః హావి? కి 10% 


అనువాదం | 
సమృర్ధి, ఓజన్సు, సంకల్పం, క్షాతలేజం, 
రాజ్యం, *షడ్విధాలైన భూములు, 
నంవత్సరము, ఇడానాను దేవత, 
బుత్విక్కులను (పేరేపించే మం|తములుు, 
(గహములు, హవిస్సు ఈఉచ్చిష్టము పైనె 
అధారపడి ఉన్నవి 118 ॥ 


aa patra 


శ ద్యులోళము, పృథివి, అహోరాత్రులు, ఉదకములు, ఓషధులు. 
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మం నము, 

చతుర్దోతార ఆ| పీయ- 

శ్చాతుర్మాస్యాని నీవిదః ; 


ఉచ్చిష్లే యజషాః హో |తోః 


దా 


పశుబనా న దిషయః 110% 
_ధ౨ ౨ టి 


పదము; 
చకుః2 హో తారః | ఆ|పియః | 


| / 
చాతుఃఒమాస్యాాని | నిఒవిదః | 
ఉత్‌ ఒశిష్టే | యక్భాః। హో తాః | 


వశికిబర్భాః | పకి | ఇష్టయః క 10 క 


అనువాదం : 

౫ ' చతుర్తోతలు ' అనే మం|తములు, 
పశుయాగ సంబంధమైన (పయాజలు, 
చతుర్మాస్యములు, స్తోతవ్యగుణ[పకర్ల 

చి తు 
నివేదన పరములైన మం తములు, 
యాగములు, హోతిలు, పశుయాగములు, 
ఇషులు _ ఇవన్నీ ఉళ్చిషము నందే 
ళం చి 

సమా|శితములై ఉన్నవి, [10 ॥ 


శ ల ర నమ! 


* తెత్కరీయకంలో సంచానువాకములుగా సమామ్నాతములే నవి, దళ 

త, చతుడ్డోత, వంచహోత, షద్ధోత, సప్త హోత అవి |కమంగా 

పీన్లి వ ఉన్నప్పటికీ సామూహికంగా చతుర్హోతలనే సీరుకో వ్యవహా 
రిస్తారు," 
అతర ౪ 14 
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మంత ము: 
క 
అర్లమాసౌొశ్చ మాసా. 
© చః 


జ వా బుతుభిః సహ! 

ఉచ్చిషై ఘోషిజీ రావః 

న్రనయిత్నుః (శతి ర్మహీ ॥ 201 
పదము; 

అర్ధఒమాసాః | చ। మాహీః | చ | 


} 
ఆర్హవాః | బుకుఓఒఖథిః |! సహ | 


ఉక్‌ ఒకీప్టే | ఘోషికీః ] ఆః | 


స్తనయిత్నుః। (శతీః | మహీ 2208 


aul ws wy 


అనువాదం; 
పక్షములు, మాసములు, బుతుసంబంధమైన 
పదార్థవిశేషములు, బుతువులు. 
ఈ పర్వమూ ఉచ్చిష్టాన్ని ఆ|శయించే ఉన్నవి, 
పోపించే జలము, ఉరమే మబ్బులు, 
పరిశుద్ధమైన భూమి _ ఇవన్నీ కూడా 
ఉచ్చిష్టమునందే సమా(శితములై ఉన్నవి. 120 u 
మం్మతము ః 
i కి క్‌ 
శర గైరాకి సికతా ఆశ్మాన 


కషధయో బీరు హలా! 


కాం. 11 అ. ఉనూ. 7 


అభాణీ విద్యుతో వర్ష- 


ముచ్చిష్లే సం|శ్రితా [శతా 


పదము ; 


శర్చరాః | సికతాః | అశ్మానః | 
i J కి 
పషధయః । వీరుధః | తృణా | 
/ 
అ భాజీ । విఒద్యుతః | వర్షమ్‌ | 


/ 
ఉత్‌ ఒశీషే | సమ్‌ ఒ|శితా | [శ్రితా 
ల స 


ఆనువాదం : 


గులకరాళ్ళు ఇసుక్క పాషాణములు, ఓషధులు, 
లతలు, తృణములు, మేఘములు మెధపులు, 
వర్షము _ ఇవన్నీ ఉచ్చిష్టమునందే 

రి! లు 
సమవస్థితములై ఉన్నవి. 


మంత ము శి 


రాద్దిః |పా పిః సమా ప్త 
ర్తి కా క్‌ి 
ర్వ్యాఒ పే ర్మహ ఏధతుః | 


| ) 
అత్యా ప్తి రుచ్చిషే భూతి. 
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డబి! | 
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పదము, 


రాట్టిః | (వఒఆ చ్తీః। నమ్‌ ఒఆ పిక | 
t క 

ఏవికమఆ చ్తికి 1 మహః । ఏధతుః | 

అచీఓఆ చ్తిః | ఉక్‌ ఒశిష్టై | 


ఫ్‌ [| $ 
భూతిః | చ। ఆఒహితా ! నిఒహితా ! హితా కబలి కై 


అనువాదం 1 
సంసిద్ది, (పాపి, సమౌప్పి, వ్యాపి, 
తేజన్ను, అభివృద్ది; అవ్యాప్త, 
సమృద్ధి, ఆహితములు, నిక్షిప్త ములు. 
ఇవన్నీ ఉచ్చిష్టమునందే స్థితములై ఉన్నవి, ౫22 క 


మం్మతము 

యచ్చే |పాణతి |పాజేన 

యచ్చ వశ్యతి చక్షుషా | 

ఉచ్భేష్టా జ్ఞక్తిరే వర్వే 

దివి దేవా దీవి శితేః కల్‌ 1 
పదము ॥ 

యత్‌ 1 చ; (పాంకి | పాజేవే | 


యక్‌ ॥ చ । వశ్యతి | చక్షుషా | 


o lle ఉసూ, 7 213 
J క 
ఉక్‌ఒశిషార్‌ | జజ్జిరే 1 సర్వే ) 
ట ల 
దివి! దేవాః ! వివిఒ శిత; 128 1 
ఆనువాదం | 
చెైతన్యవంతమైనద్కి |పాణంతో 
సంచలినున్న ది, (పాణిజాతమును 
చక్తురి్య్యదియంతో చూచునది _ ఇవన్నీ 
ఉచ్చిష్టము నుండే ఇనించినవి. 


సర్వదేవతల. ) ద్యులోక స్థితులై న దేవతలు 
ఉచ్చిష్టమునుండే జనించినారు, 23 | 


మంత్రము 

బముచ। సామాని చృన్లాంసి 

పురాణం యజుషా సహ | 

ఉచ్చిష్ట జ్ఞజ్ఞిరి సర్వే 

దివి దేవా దిని శితః u 24 yu 
పదమ, 

బుచః } సామాని | ఛన్హాంసి ) 

పురాణమ్‌ | యజుషా | సవా | 

ఉర్‌ ఒశీష్టార్‌ | జజ్జిరే సర్వే | 


దివి ! దేవాః! దివిఒ|శితః i 24 ॥ 


తాన | వ. 
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అనువాదం 
బుక్కులు, సామముల , ఛందస్సులు, 
పురాణములు, యజస్సుతో పాటు ఇవన్నీ 
ఉచ్చిష్టమునుండే జనించినవి 
సర్వదేవళలు, ద్యులోక స్థితులై న దేవతలు 
ఉచ్చిష్టమునుండే జనించినారు 1 24 ॥ 
యు 
మం[ళసు 
[పాణాపానొ చక్షుః [శోత 
మక్షీతిశ్చ క్షితశ్చ యా । 
i లె | 
ఉచ్చిష్ట కక్షల నర్వ 
క్రీ t 
దివి దేవా దివి(శీతః జపం ॥ 


సదము 


(పాణాపానా | చక్షుః | (శోతమ్‌ | 


మ చయ 


అక్షీతిః | చ! కిల [చ| యా | 
క్‌ శ | 
ఉర్‌ ఓశిష్టాత్‌ | జ్టీ౦ । సర్వే | 
దివి । దేవాః | వివిఒ[శీతః క నిర్‌ | 


అనువాదం 
పాణాపొనములు, చక్తురిందియం, 
శోతేందియం, క్షయము, 
క్షయాభఖావము - ఈ సర్వపదార్థములు 
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ఉచ్చిష్టమునుండి జసింఛినవి, 
సర్వ దేవతలు, ద్యులోక స్లితులై న 
దేవతలు ఉస్ఫిష ఘముసుండే జనించిన ౫ 1 లర్‌ 1 


మం్యితను క్ర 
| 
ఆనన్దా మోదాః [పముదో. 
ఫీమోదముదీశ్చ య్‌ | 
ఉచ్చిష్టా బజ్జి రి సర్వే 
దివి దేవా దీవి శిేః 1 20 ॥ 


పదను | 


అఓనస్టా! | మోదాః। [వఒముదీః . 


అభిమోదఒముద్‌ః చ।యే। 


వాము పూస శె శు త్వ 


ఉడ్‌ ఒశిష్టార్‌ | జజ్జిరే | సర్వే । 
రు డ్రా 


దీవి! దేవాః | దివిఒ| శితః గ సిర ॥ 


అనువాదం, 
ఆనంద మోదములు, |[పమోదములు, 
అభిమోదములు _ ఇవన్నీ ఉచ్చిష్టమునుండే జస్‌ంచఛినవి, 
సర్వదేవతల , దులో క స్పితులైన దేవల! 


= వృష్టమునుండే జనించి శయ "pb un 
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మం|తము 
దేవాః పితరో మనుష్యో౬ 
న స్ట 
గస్టర స తో యీ 
ఉచ్చిష్టా జ్ఞజ్ఞిరే నర్వే 
దివి దేవా దివిశితః «27a 
పదము |; 
దేవాః 1 పితరః | మనుష్యాఒః | 
గన్ధర్వ ఒఅస్సరనః వ్‌ యే। 
ఉద్‌ ఒశిష్టార్‌ | జట్టి౮ | సర్వే | 
దివి ! దేవాః | దివిజ్మశితః కనీ | 


ఆనుపాదం ; 
దేవతలు, పితరులు, మనుష్యులు, గంధర్వులు, 
అప్పురసలు _ వీరంతా ఉచ ఛష్టమునుండే జనించినారు, 
అలాగే ద్యులోకమునందున్న సర్వదేవతలు 
ఉచ్చిష్టమునుండే ఇనించినారు ॥ బ్ర ॥ 


ఇది ఏడవ నూక ౦ 


సూ క ౦.9 
peat 
బుషి; కౌరుపధీ ॥ దేవతలు; మనువు, ఆధ్యాత్మము ॥ ఛందన్సు , 1.92,84 
అనుమ్లుస్‌ , 88 సథ్యాఫంకి, ॥ మం(తములు, 1 d4 a 


వినియోగం 1. ఇదీ అర్థనూక్ష్త ర |దహ్మ యజ్ఞజనంలో దీనికి వినియోగం. శరీర 
మధ్యంలో ఆత్మగా (పతిస్టితుడ్రై న (హను గూర్చి ఉపడేశిం 
చడం కోనం ఆ శరీరానికి దానికి సాధన భూతాలైన ఇంది 
యాకు అధిస్టాతలైన దేపతల |ప్రక్న - [పతివచన రూసంళో 
ఉత్చత్తివి చెస్పదలచి, ఉపాయభూత మైన సృష్టిని ఉపదేశింప 
దలచి ఇటొ [పారంభిస్తున్నారు, 


మం| తము , 
యన్మన్యు రాయా మావవాక్‌ 


సంకల్పనస్య గృహా దధి | 
క్ర ఆపే జనాః కే వరాః 
క ఉ జ్యేష్టవరో2ఒ భవత్‌ BE 


పదము. 
యత్‌ | మన్య్యుః | జాయామ్‌ | ఆఒ౬అవహార్‌ | 


సమ్‌ఒకల్పస్య | గృృహాత్‌ | అధి | 


కే! ఆసన్‌ | జన్యాః | కే! వరాః। 


తవా తనల 


క8 | ఓం ఇతి | ప్యేష్టఒవరః | అభవక్‌ nis 


అనువాదం | 
సర్వజగత్తుకు మూలమైస మాయాశక్తిని 
అభిముఖం చేసుకున్నాడు, 
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సంకల్పమునకు ఆవాసమైన చేటు నుంచి 

వధూవర పరీక్ష జరిగినది, 

వరుడెవరు? కన్య ఎవరు? 

వారికి తగిన సమయమేమిటి? 

ఆ సమయంలో ఎవడు ముఖ్యవరుడై నాడు? Il 


మం[తము ; 

తపేశై వాస్తాం కర్మ 

చాన ర్మవా త్యబఒర్దవే | 

త్‌ ఆనం జన్యా స్ట వరా 

[అవ్మ క్యేష్టవరోఒభవక్‌ 12 
పదము; 

తవేః | చ। ఏవ। ఆస్తామ్‌ | కర్మ | చ। 

అన్హః + మహతి; అర్జవే | - 

తే! ఆసక్‌ | త వరాః । 

[అహ్మ | ద్యేష్టఒవరః | అభవక్‌ కసికి 


లు wy 
ఇం yy er స్యా 


ఆమవాదం 1 
సృష్టివమయంలో ఆ పరమేశ్వరుని 
తపస్సు, కర్మ ఏర్ర సడినవి, 
[పభూతమైన సము[దమధ్యంలో 
తొలుత ఉదకములున్న వి. 
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అవి జన్యములై నవి. 
అవి వినాహ (పవృత్తులెన బంధుజనులై నవి. 
అవే వరులుగా కూడా అయినవి. 
జగత్కారణమైన (బ్రహ్మ జ్యేష్టవరుడైనాడు, Hpi 
మంతము 
దశ సాక మజాయ న 
దేవా దేవేభ్యః పురా । 
యో వై తాన్‌ విద్యాత్‌ [పత్యక్షం | 
స వా అద్య మహద్‌ వదేక్‌ TET 
పదము 1 


దశ । సాకమ్‌ | అజాయ న్హ | 


దేవాః | దేవేభ్యః । పురా! 
యః। వై! తాన్‌ | విద్యాత్‌ | (పతిఒఅక్షమ్‌ | 
నః। వై | అద్య। మహత్‌ । వదేత్‌ క్‌ ఏక 
అనువాదం ; 
దేవతలకంకు ముందే పదుగురు 
సు[పకాశమానులై న దేవతలు ఉద్భవించినారు. 
ఉపాసకుడు ఆ దేవతలను [పత్యతంగా తెలుసుకుంటాడు. 
ఆ విద్వాంసుడు ఇప్పుడు సర్వగతమైన 
(బహ్మను గూర్చి (పవచనం చేస్తాడు. "3 
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మం[తము ॥ 


_సాగాపానౌ చక్రుః [శ్వోత... 
మక్షితిశ్చ క్షితశ్చ యా! 


వ్యానోదానా వాజ్‌ మన 


నో 


స్తే వా ఆకూతి మావహన్‌ nda 


పదము; 


(పాణాపానౌ | చక్షుః | [శోతమ్‌ | 
చ; యా] 
“| వాక్‌ | మనకి! 


ఆ! అవహాస్‌ కశ ॥ 
warn WO} 
హృదయ మధ్యంలో నున్న (కియాశజ్యాత్మక 
(పాణమునకు [పాణాపానములు వృత్తులు 
నే|తము, |శ్రో| తము, అక్షితి (జ్ఞానశక్తి ), 
కతి ((కియాశక్తి ) కలవు 
సర్వనాడులలో తిరుగుతూ _పేరేపించే 
ఉదొనం, వాక్కు, మనస్సు - ఇవన్నీ 
పాణాపానాదులకు వెందిన దశదేవతలు 
పురుష సంకల్పాన్ని వీరు 
అభిముఖ్యాన్ని చెందిస్తారు i ర్త 1 


కాం 11అ శతనూ ౧ 
మం[తము, 


అజాతా ఆస న్నృతవో ౬- 
థో ధాతా బృహస్పతిః | 
ఇద్దాఫీగ్నీ అశ్వినా తర్హి 
కం తే క్యేష్ట నల 


పదము; 


| | 
అజాతాః! అసన్‌ | బముతవః | 


అథో ఇతి | ధాతా ! బృహస్పతిః | 
ఇద్దారిగ్న్‌ ఇతి అశ్వినా | తరి | 


కమ్‌ | శే జ్యేష్టమ్‌ | ఉన | అసత 


mw బర అహా 


అనువాద౦ ; 
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NOR 


క్‌ ఏ0 క్ష 


బుతువులు సృష్టి సమయంలో ఉత్పన్నములు కాలేదు, 


మరిన్నీ అదితి పుత్రుడైన ధాత, బృహన్పతి, 

ఇం|దాగ్నులు, అశ్వినీదేవతలు _ ఈ ఆరుగురు 

అరు బుతువులకు అధిపతులు, 

వారు కూడా అప్పటికి జనించలేదు, 

ఆ కాలంలో ధా|తాదులు తమజన్నార్థమై 

వృద్ధతముదై న ఏ కారణభూతుని అభ్యర్షించినారు ? 
మంత్రము | 


1 i 
అలై తాకా? కర్మ 


| 
చాన ర్మహ త్యఒర్దవే | 


ng ॥ 
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తపో హ బజై కర్మణ- 

హ్‌ న 
స్త్‌ తే జ్యేష్ట ముపాసత్ర కీ 0కి 


పదము 
తపః | చ। ఏవ। అస్తామ్‌। కర్మ! 
న! ఆ లి 


Ce 


చ। అనః । మహతి) అరవే। 
a అల స క్‌ 


తపః! వా! బే , కర్మణః | 
= స 


తర్‌ | తే। జ్యేష్టమ్‌ | ఉప | ఆసత క్‌ ౮0% 


ఆనువాదం | 

సృష్టి సమయంలో ఆ పరమేశ్వరుని 

తపస్సు డర్మ ఏర్పడినవి 

[పభూతమ్రన నము[దముధ్యంలో 

తొలుత ఉదకములున్న వి 

తపస్సు క ర్మనుంచి కిలిగినది 

అ ధా తాదులు వృద్ధతముడైన 

సృృష్టిక రను స్వోత్పాదనమునకై (పార్ధించినారు 10 ॥ 
మం్యతము; 


రయీత అసీద్‌ భూమిః పూర్వా 
యా మద్ధాతయ ఇద్‌ విదుః | 


యో వై తాం విద్యా స 


స మన్యేత వురాణవిక్‌ క గక 
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పదము 


యా । ఇతః | ఆపీక్‌ | భూమిః | పూర్వా 


యామ్‌ । అద్ధాతయః | ఇత్‌ | విదుః | 


వ్‌ విల 


యః । వై । కామ్‌ | విద్యాక్‌ | నామఒథా | 


నః | మన్యేత | వురాణ2ఒవిక్‌ n7Ta 


మ చయ్‌ వా = — ఇ 


అనువాదం । 
ఈ ఫురోవర్సి అయిన భూమికం కె ముందున్న 
పృథివి ఏది కలదో, దానిని |పత్యత్షంగా 
నుహర్షులు వ్యాపించి ఉన్నారు, 
ఆ సంగతి వారికి మాతమే తెలియును. 
అతీత కల్పసమెన ఆ భూమిని 
p= 
ఎవరై తే తెలునుకొన్నారో, 
వారు పురాతనవైన అర్ధాన్ని ఎరిగినవారు, 17 ॥ 
మ౦ం(ఈము ః 
రుత ఇన్లరః కుతః సోమః 
కుతో అగ్ని రజాయత | 
ల) 
మ స సమభవక్‌ 
| 
కుతో ధాతాజాయత 8 
పదము 
] | 
కుతః | ఇన్ల0ః | కుతః | సోమ్‌! | 


కీ 
రుత్ర॥ | అగ్నిః | అజాయత । 
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అనువాదం: 
ఈ భూమిపై మనుష్యులు అలంకృతులై ఉన్నారు. 
హవ్యమును, యజ్ఞ మును దేవతలకై 
సమర్పణం చేస్తున్నారు. 
“న్యధా” అంటూ అన్నంతో మరులు జీవిస్తున్నారు. 
ఈ భూమి మాకు బలమును, |పాణమును 
ఆయున్సును 1పసాదించు గాక |! 
నాకు ఉన్నతిని కల్పించు గాక! 1223 


మంత్రము : 

య స్టే గష్టః పృథివి సంబభూవ 

యం బి[భ త్యోషధయో యమావేః | 

యం గష్టర్వా అవ్బరనేశ్చ శేజిరే 

తేన మా నురఖిం కృణు 

మా నో ద్విక్షత కశ్చన ET 


పదము; 


యః।తే। గద్ద । పృథివి । సమ్‌ ఒబభూవ । 

యమ్‌ । విభీ8ి | ఓషేధయః యమ్‌ । అవీః । 

యమ్‌ “గలా | అప్సరసః । ఇ ! భేజిరే । 

తేనే | మా! నురభిమ్‌ । కృణు | మా! నః । ద్విక్షత | కి] చన 
జై గ 
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అనువాదం 4 

(పూర్వ [పశ్నలకు పత్యుత రంగా చెప్తున్నాడు, ) 

పూర్వకల్పంలోని ఇందుని నుంచి 

ఈ ఇందుడు జనించినాడు. 

అలాగే సోముని నుంచి సోముడు, 

అగ్ని నుంచి అగ్ని (పభవించినారు, 

త్వష్ట త్వష్ట నుంచి జనించినాడు. 

ధాత ధాత నుంచి జనించినాడు. n9 nh 


మంత్రము | 

యే త అనస్‌ దశ జాశా 

దేవా దేవేభ్యః పురా / 

వు శేభో క లోకం దత్త్వా 

రస్మిం స్టే లోక ప్రీనతే న 101 
పదము... 

యే। శే! ఆసన్‌ | దశ | జాతాః | 

దేవాః | దేవేభ్యః | వురా ' 

పు శేభ్యః లోకమ్‌ | దత్వా |! 

కస్మీస్‌ | తే! లోకే! అసకే ॥ 10౫ 


వి ఎ తు 


అఆమవాదం | 
ఈ అగ్న్యాది అధిష్టాతల నుంచి 


పూర్వం |పాణాపానాది దశదేనతలు కలిగినారు, 
అభర్య. ౪ 15 
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వారి ఫుతులకు న్వకీయ స్థానమిచ్చి 
ఈలోకంలో వీరు ఉపవిష్ణులై ఉన్నారు 


మంత్రము 


యదా కేశా నస్టీ స్నావ 

మాంసం నుజ్జాొన మాభరత్‌ | 

శరీరం రతా పాదీవక్‌ 

కం లోక మను ,పావీశక్‌ 

పదము ।; 

యదా ॥ కేశోన్‌ | అస్థీ | స్నాన | 
మాంనమ్‌ । ముజ్జానేమ్‌ । అఒఅభరత్‌ | 
శరీరమ్‌ | కృత్వా | పాదఓవత్‌ | 


కమ్‌ | కను Er అవిశత్‌ 


వా టా pan 


ఆనువాదం | 


అథర్యవేద నంవొత 


110] 


1 11% 


11114 


నృష్టికాలంలో కిరోరుహోది శరీరావయవములను 


ఒక చోట చేర్చినారు 

అలా చేర్చిన హస పాదాదియుతమైన 
శరీరాన్ని నిర్మించి ఇంకొక లోకాన్ని 
| పవేళిం ఒనారు 


nil /॥ 
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మం|కము ॥ 
కుతః 'కేశాస్‌ కుతః స్నావ 


కుతో అస్థి న్యాభరక్‌ । 
అజా పర్వాణి మదజానం 
fy బీ న 
కో మాంసం కుత ఆభరక్‌ EA 


పదము 


కుతీః | కేశాన్‌ |! కుతః | స్నాపే | 


| 
కుశ$ 1 అస్టీని | ఆ; అభరత్‌ | 


శమన కను వము 


(| | 
అజా | సర్వాణి 1 మజొనమ్‌ । 
గ _ చ 


క8 | మాంసమ్‌ | కుతీః। ఆ ! అభరర్‌ a i2u 


ey వాను కా 


ఆనువోదం | 
శిరోరుహములను ఎక్కడి నుంచి కొనివచ్చి 
శరీర నిర్మాణం చేసినాడు? 
ఎక్కడ నుంచి ]సావనునెది ఉత్సన్న మైనది ? 
అంగములెక్కడ నుంచి ఉత్పన్న ముల్రైనవి? 
కీళ్ళక్కడ నుంచి ఉత్పన్న ములై నవి? 
అస్థ్యంతర్గతమైన రసం (మజ్జ ) ఎక్కడ నుంచి వచ్చినది ? 
పీటిసి మరొక రెవరు కొనివచ్చినారు ? 
మాంసాన్ని ఎక్కడ నుంచీ కొనివచ్చి సారు? nly ॥ 
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మం[తను : 

సంసిచో నామ తే దేవా 

యే సీంభారా నృృమభరన్‌ | 

సర్వం సంసిచ్య మర్యం 


దేవాః పురుష మావీశన్‌ గ 18 1 


బా! క్యా 


వదము 


నమ్‌ ఒసిచః | నామే | తే, దేవాః | 
స | సమ్‌ ఒభారాస్‌ | సమ్‌ ఒఅభీరన్‌ | 
సర్వమ్‌ } నమ్‌ ఒసిచ్య 1 ము రమ్‌ | 


దేవాః | పుఠీషమ్‌ | ఆ | అవిశన్‌ క 104 


వా చి నా 


అనువాదం 
ఏ దేవతలు ఈ సంభారములను 
సమీిళరించినారో, వారిని సంధాయకులంటారు 
మరణధర్మంగల సర్వశరీరమును 
అర్జి్యకృతం చేసి వురుషాళ్ళతిని నిర్మించి 
అందులో |పవేశించినారు 1181 
మం|తము; 


ఊరూ పాదా వష్టీవన్లా 


ల్‌. 


శిరో హస్తా వథో ముఖమ్‌ | 


కొం, 11 అ ఉనూం రి 22% 
క స్టర్‌ స మదధా దృషిః ॥ 141 


య ఇతి | పాదా । అష్టీవన్తా | 
శిరః | హస్తా | అథో ఇటీ | ముభీమ్‌ | 
సృష్టీః | బర్ధశ హ్యేక ఇతి | పార్శ్యే ఇతి | 


కః । తర్‌ | సమ్‌ | అదధాత్‌ | బుషీః 114 | 


అనువోద౦ , 
తొడలు, పొదములు, మోకాళ్ళు, శిరస్సు, 
హస్తములు నురిన్నీ ముఖము, 
పృష్టములు మరిన్నీ వర్షహములనే అవయవములు, 
రెండు పార్శ్వములు _ ఈ అంగజాతము నంతా 
ఏ బుషి ఒకచోట చేర్చి సృష్టించినాడు? 114 1 


మంగతము 

శిరో హస్తా వథో ముఖం 
జిహ్వాం heeds క్రీకసాక | 
శ్వచా [ప్రావృత్య సర్వం తక్‌ 


సంధా స మదధా న్మహీ 115 ॥ 
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పదము ? 

శిరః | వాసా । అథోఇతీ | తల మ? 

జిహ్వామ్‌ | [గీవాః। చ | కీ్రసాః | 

త్వచా | (ప ఒఅవృత్య | సర్వమ్‌ | తడ్‌ | 


సమ్‌ ఓఒథా | సమ్‌ | అదరాడ్‌ | మహీ గ్‌ 10 a 


లా అ = 


అనువొదం ; 
శిరస్సు, వాన్న్వములు ముఖము, జిహ్వ, 
గతము, అన్థులు ఈ అంగములన్నింటినీ 
చర్మంతో అచ్చన్నం చేసి అ సర్వాంగ 
జాతమును సర్వాంగకర్తి 9 అయిన దేవత 
స్వస్వవ్యాపారక్షమ౨గా సృష్టించినది 115 1 


మం| కోను | 

య త్త చృరీర మశయత్‌ 

సంధయా సంహితం మహాడ్‌ | 

యేనేద మద్య రోచతే 

కో అస్మిన్‌ పర్ణ మాభరక్‌ శ 101 
సదను 1 

యర్‌ | తక్‌ | శరీరమ్‌ | అశయక్‌ | 


సమ్‌ ఒధయా | సమ్‌ ఒహితమ్‌ ! మహత్‌ | 


కొం. 11 అ, ఉనూ 8 
యేన | ఇదమ్‌ | అద్య । రోచీతే | 


రః | అస్మిన్‌ | వరమ్‌ | ఆ | అభరత్‌ 


అనువాదం. 
సంధా!తి అయిన దేవత 
అవయవసంధానిం చేయగా 
ఈ శరీరం | పవృద్ధమైనడి, 
ఈ శరీరం ఇప్పుడు ఏ వర్ణముతో 
(పకాళిస్తున్నది? ఈ శరీరంలో ఏ దేవుడు 
అ వర్ణాన్ని సంపాదంచి పెట్టినాడు? 


మం[తను 1 

సశ్వే దేవా ఉహేశిక్షన్‌ 

త దజానాద్‌ కళా సతీ | 
ఈగా వశస్య యా హః 
నాస్మిన్‌ వర్ణ మాభరత్‌ 
పదము | 


సర్వే | (వః ] ఉప | అశిడ్షస్‌ | 


Te “a ఆలా 


తత్‌; moe ! వధూః! సతీ, 


ని వతి గణ 


ఈశా | వశస్య। యా | జాయా | 


సౌ! కసం | వర్గమ్‌ । అ | అభరర్‌ 
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110 ॥ 


alt 


గ 1/॥ 
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అనువాదం | 

ఇం|[దాది దేవతలందరూ, శక్తిమంతులు 

కావలెనని అ'పేకీంఛీనారు 

పరమేశ్వరుని వివాహమాడిన 

చిదూపి అయిన శక్తి 

ఆ దేపతలు చేసిన దానిని |గహించుకున్న ది 

సర్వజగత్తునకు నియ్మంత అయిన 

ఆశక్తి ఈ శరీరంలో 

గౌర, పీత, నీలాది వర్హములను సృష్టించినది 1171 


మం[కము। 

యదా త్వష్టా వ్యతృణక్‌ 

పీతా త్వష్టు ర్య ఉ శ్రరః | 

గృహం కృత్వా మర్యం 

దేవాః పురుష మావీశస్‌ 110 | 
పదము 

యదా | త్వష్టా। విఒఅతృణక్‌ | 

పితా | త్వష్టుః | యః | ఉత్తరః | 

గృహమ్‌ । రృత్వా। మర్యమ్‌ ! 


దేవాః | పురుషమ్‌ । ఆ ! అవిశన్‌ క 10 క 


న్యు ము వ్యా 


కొం. 11 ఆ, ఓ సూ. రి 233 
ఆమవాదం | 
ఏ త్వష్ట అతనిని సృష్టించిన పిత, 
ఏ కాలంలో ఈ చక్తుశ్రో[|తాది అవయవములను 
కలిపి మర్త్యుని సృష్టించినారో, 
ఆ దేవతలు అ పురుషునిలో (పవేళించినారు. 110 ॥ 
మం[తము | 
న్వప్నో వై తస్టీ) ర్నిర్‌బుతిః 
పాప్మానో నామ దేవతాః । 
జరా భాలత్యం పాలీత్యం 
శరీర మను [పావీశస్‌ శ 101 


పదము 

న్వష్నః | వై | తస్టీ0ః { నిఃఓబుతి। | 
;. | 

పొప్మానః । నామ । దేవతాః | 

జరా | భాలత్యమ్‌ | పాలిత్యమ్‌ | 


శరీరమ్‌ | అను । [ప | అవిశస్‌ జ్‌ 101 
అనువాదం , 

నిద, అలసత, నిర బుత్సి పాపములు... 

ఈ సర్వం పురుషశరీరంలో (పవేశించినవి, 

వృద్ధాప్యం, చిత్త స్థలనం, వెంటుకలు నెరవడం.- 
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వీని అభిమాన దేవతలు 
శరీరంలో |పచేశించినారు 119 ॥ 


మం| తము 

సేయం దుష్కృతం వృజినం 

సత్యం యజ్ఞో యశో బృహత్‌ | 

బలం చ క్ష[తమోపిశ్చ 

శరీర మను ప్రావిశన్‌ » 20 ॥ 
సదము ] 

స్టేయమ్‌ | దుఃఒకృతమ్‌ | వృజినమ్‌ । 

సత్యమ్‌ | యజ్ఞః | యశః! బృహక్‌ | 

హ్‌ చ। క్ష[కమ్‌ ॥ వజ! | చ। 

శరీరమ్‌ అను | [ప |! అవిశన్‌ n 20 4 


ఆనువాదం 
స్రేయము (దొంగతనము } దుష్క తము, 
తజ్జనితపొపము, యథార్థకథనము, 
యజ్ఞము, కీర, బలము, క్షాతలేజము, 
ఓజన్సు... ఇవన్నీ పురుషునిలో 
వాని ననుగమించి (పవేళించినవి 1 20 ॥ 


కొం 11 అ, ఉఊఉనూరి ౧౨6 
మంత్రము, 

భూతిశ్చు వా అభూతిశ్చ 

రాతయో 2౬ రాతయశ్చ యాతి |! 

కుధశ్చ సర్వా స్పృష్టాశ్చ 

శరీర మను పావీశన్‌ 1 వశీ క్ల 
పదము ; 

భూతి? | చ। వై | అభూతిః। చ। 


రాతయః | అరాతయః | చ। యాః | 


శకట న. 


కుధః। చ| సర్వాః। తృష్టాః। చ | 


శరీరమ్‌ | ఆను FEY అవిశన్‌ కది! Kk 


ఆనువాదం 3 
సమృద్ధి, అసమృద్ధి, మి|తులు, శ్యతువులు. 
ఇవన్నీ, అకలి, దప్పి మొదలై నవన్నీ 
పురుషుని శరీరంలో ఒకదానివెంట ఒకటి | పవేశించినవి, 1211 


మంతను 3 


వ 
నిన్దాశ్చ వా అనిగ్ధాశ్చ 
యచ్చ హన్దేతి నేతి చ! 
శరీరం (శ్రద్ధా దక్షిణాం 


శ్రద్దా బాను (పావేశన్‌ క దర శే 
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పదము; 


SLIT 


ల్‌ు 


యత్‌ | చ। వర్ల! ఇలతీ!:న। ఇతి చ। 
అ 
శరీరమ్‌ | (శ్రద్ధా | దక్షిణా | 


అ్యశద్ధా । చ| అను! (వ్ర | అవిశన్‌ కరీలీ ॥ 


అహి వ్యా ఊకో 


అనువాదం | 
నిందానిందలు, హర్ష జనక మైనది, 
హర్ష జనకం కానిది, శ్రద్ద, దక్షిణ, అశ్రద్ధ... 
ఇవన్నీ పురుషుని శరీరంలో దాని 
నాశయించి [పొదుర్భవించినవి 122 1 


మంత ము 

విదా్యాశ్చ వా అవీద్యాశ్చ 

యచ్చాన్య దుపదేశ్యఒమ్‌ | 

శరీరం |బహ్మ |పావీశ- 

దృచః సొమాథో అః | 23 క్ష 
పదము ; 

విద్యాః। చ! వై | అవిద్యాః। చ! 


యర్‌ చ! అన్యత్‌ | ఉపఓఒదేశ్యఒమ్‌ ! 


శ ఈ 3 


కాం 11 అ, ఓ4నూ, 8 237 
| 
శరీరమ్‌ | (బవహ్మా | (వ ! అవిశత్‌ | 
బుచః | సొమ | అథోఇతీ | యహీః క గలే క్‌ 
అనువాద౦ ! 
విద్యలు అవిద్యలు, ఇతరముల., 
ఉపదేశ సమధిగమ్యమైన [బహ్మ 
శరీరంలో |పవేళించినవి, 
మరిన్నీ బుక్సామ యజుర్వేదములు 
అందులో | పవేళించినవి, 128 1 
చుంతము : 
| 
అనగ్దా మోదాః [వముదో ఒ- 
లీమాదముదశ్న యే | 
హసో నరిష్టా ప 


శీర మ (పొవీశన్‌ $24 


పదము |; 


కంక | మోదాః | బుద | 


అభిమోదఓముదః | చ | యే । 


wm వా స్మా 


హాస; | నరిష | నృత్తాని | 
చ్‌ ష్‌ ర్‌ - క 


శరీరమ్‌ | అను । |! అవిశ్లన్‌ క 24 క్ష 


అన్ను గ ము 
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ఆనమువాద౦ , 
అనంద మోదములు, |పమోదము, 
అభిమోదము, ముదము, వోనము, 
నునుష్యునకు గోచరించే శబస్పర్శాది 
యు 
విషయములు, నృత్యములు_ఇవన్నీ 
ఆ శరీరొన్న నుసరించే | పవేశించినవి 


మంత్రము ॥ 


అలాపాశ్చ pes 
శ్చాఖీలాప లపశ్చ యే | 
శరీరం సర్వే |పావిశ- 
న్నాయుజః [సయుజో యజః 
క | 


ఆఒలాపాకి | చ| [పఒలాపాః | చ! 


షొ 


| 
అభిలాసఒలపః | చ (యే 


అ mm అటు చాను 


శరీరమ్‌ | | నర్వే | [వే 1 అవిశన్‌ | 


= జ్యా తో 


ఆఒయుజః | (ప్రఓయుబః | యజః | 


అనువొదం | 
అలాపములు, |పలాపములుు, అధభిలాపములు._ 
ఇవన్నీ పురుషశరీరంలో [పవేళించినవి, 
అయోజనముల, | ప్రయోజనములు 
యోజనములు..ఇవన్నీ శరీరంలో | పవేశించినవి 
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మం|తము ' 

_పాణాపానొ చక్తుః శో (_శ- 

మక్షీ8శ్చ క్షితశ్చ యా । 

న్యానోదానౌ వాజ్‌ మనః 

శరీరే త శయ శ్రే 126 A 


పదమను। 


[సాణాపానా । చక్షుః | శో తమ్‌ | 


ఛు mm న్నా 


శ | 
అక్షీతఃి।| చ। క్షితి; చ।యా। 


వ్యానఒఉదానా | వాక్‌ | మనః 1 


-_ me ఒకటై 


శరీరేణ | తే! ఈయ నే #20 ॥ 


— um 


అనువాదం | 
[పాణాపానములు, చక్తురిందియం, |శ్రో[తేం[దియం, 
అక్షితి క్షితి ( క్షయాభావము, క్షయము) 
వ్యానోదానములు, వాక్కు, మనస్సు 
శరీరంలో |పవేశించినవి. 126 ॥ 


మం|తము | 
అశిషశ్చ [పశిషశ్చ 


సంశిషో విశిషశ్చ యాః | 
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రకం సర్వే సంకల్పాః 

| | 
శరీర మను (పావిశన్‌ i 27a 


పదము ; 
అజశిషః।| చ। పఒశిషః !చ। 
| 
సమ్‌2శిషః | విఒశిషక | చ। యాః । 


3 | 
'చితాని | సర్వ | సమ్‌ ఒకల్పాః | 


hry 


శరీరమ్‌ | అనే । [ప। అవిశన్‌ 127 క 


షు నను భుమి 


అనువాదం | 
ఆశాసనములు, (పశాసనములు, సంశాసనములు, 
వివిధశాసనములు, 
మనోబుద్యహాంకారాలు, సంకల్వాదులు. 
ఇవన్నీ పురుషుని శరీరంలో [పవేశించినవి. ॥ 27 


మంతము ; 
శి 
ఆ స్టెియీశ్చ వా స్టేయీశ్చ 
! 
త్వర ణాః కృపణాశ్చ యా౭। 
గుహ్మ్యాః హ్‌ ల! షః 


( | 
సా బీభత్చా వసాదయన్‌ క నీర 8 
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పదము : 


ఖై ॥ 
ఆ సేయీః | చ। వాసేయీః ।! చ। 
ఎఖ ఇ 


nn) 


త్వరణాకి | కృపణాః। చ। యాః | 
| 
గుహ్వాః । శ్ముకాః । మ్టూలాః | అపః। 


తాః | వీభత్చౌ | అసాదయన్‌ 128 క 


చినా వక అ ఇదిగా 


అనువాదం : 
అస్నేయములు సమంత స్నానములకు 
సంబంధించిన ఉదకములు ) 
వాస్నేయములు ( శరిరములకు సంబంధించిన ఉదకములు ); 
త్వరణములు. ( త్వరగా పోవునవి ) 
కృపణములు మొదలైన ఉదకములు_ 
గుహ్యములై, శుక్తపర్ణములై, స్థూలములై 
ఉన్న ఉదకములు_ఇవన్ని బీభత్స్యమానమైన 
పురుషశరిరమునందు ఉన్నవి, 1288 


మం[తము ; 

అసి ర్స మ 

తదష్టాపో అసాొదయన్‌ । 
| 

రేతః కృత్వాజ్యం 


దేవాః పురుష మావీశన్‌ 120 
అథర్వ ౪ 16 
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f 1 
అస్టి | కృత్వా | సమ్‌ ఒఇధమ్‌ | 


తత్‌ | అష్ట । ఆవః | అసొదయన్‌ । 


అనా, అత ag Woe అకా 


రేతః ॥ కృత్వా! ఆజ్యమ్‌ | 


దేవాః | పురుషమ్‌ ) అ। అవిశన్‌ 10201 


అనుహెదం ; 
శరీరసంబంధమైన అస్టిజాతము 
శరీక పరిపాక నిమిత్తమైన దానినిగా చేసి, 
ఈ శరీరంలో అష్టసంఖ్యాకములై న [దవములుగా ఉన్నవి. 
అజ్యము, వీర్యమొగా పరికల్చించి 
ఇందియాది దేనతలు 
పురుషుని శరీరంలో పవేళశించినారు. 1 29 n 
మంతము ; 
| 
యా ఆపో యాశ్చ దేవతా 
§ 
యా విరాడ్‌ (బహ్మణా సహ | 
కీరం. Ne 
శరిరం (బ్రహ్మ (పావిశ- 
గ 1 
చృరీరిఒధి (ప్రజాపతిః £ 30n 


పదము; 


| | 
యాః ! ఆపః !యాః। చ। దేవతాః । 


యా ua 


యా । విజఒరాట్‌ | బహ్మణా | సహ | 
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శరీరమ్‌ | (బహ్మ 11ప। అవిశత్‌ | 
| ] [ 
శరీరే! అధి ! పజాఒపతికి 1 30 క్ష 
అనువాదం ; 
తొలుత చెప్పిన ఉదకములు, దేవతలు, 
విరాట్టు) (బహ్మళేజస్సుతోపాటు 
ఉన్న అవన్ని శరీరంలో (ప వెళించినవి, 
తరువాత |బహ్మ' కూడ ౪ శరీరంలో (వవేళించెను. 
అందులో పజాపరి (సంతానకారకుడు ) ఉన్నాడు, 1 30 1 
మం! తము ; 
సూర్య శ్చక్తు ర్వాతః [పాణం 
పురుషస్య వి భేజిరే । 
ణి (| ( 
అథా స్యెతర మాత్మానం 
దేవాః పాయచ్చ న్నగ్నయే 1011 


పదము; 


శ 
సూర్యః | చక్తుః | వాతః | |పాణమి i 


షస్య । వి। భేజిరే! 
| అస్య ] ఇతరమ్‌ | ఆత్మానమ్‌ | 


వానా ర్వ 


దేవాః | [ప। అయచ్చన్‌ | అగ్నయే క ఏ1! | 


క 
పురు 

క 
అథ 
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అనువాదం : 
సూర్యుడు పురుష నేతేం|దియాన్ని 
ఆత్మీయ భాగంగా స్వీకరించినాడు. 
వాయువు (పాణాన్ని తన భాగంగా స్వికరించినాడు. 
ఇలా ఆయా ఇందియాధిదేవతలు విభజించుకుని, 
వారి వారి భాగాలుగా స్వికరించినారు. 
పిదప ఇం|దియ వ్యతిరేకమైన 
స్ధూల శరీరాన్ని అగ్నికై 
దేవతలు, తమభాగంగా న్వీకరించినారు. | 3] ॥ 
మంత్రము 1 
తస్మాద్‌ వై విద్వాన్‌ పురుష-_ 
మిదం [బహ్మేతి మన్యతే | 
సర్వా హ్యఒస్మిన్‌ దేవతా 
| 
గావో గోష్ట ఇవాసతే 02 క 
పదము . 
/ 
తస్మాత్‌ 1 వై! విద్వాన్‌ ! పురుషమ్‌ | 
| } 
ఇదమ్‌ | (బహ్మ। ఇతి | మన్యతే | 
1 1 
సర్వాః ! హి। అస్మిన్‌ | దేవతాః | 


గావః | గోస్టేఒఇవ | అస్‌తే 1 82a 
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అనువాదం : 
అందువల్ల విద్వాంసుడైై న పురుషుని శరీరాన్ని 
అపరోక్ష[బహ్మగా భావిస్తాడు, 
సర్వదేవతలు ఈ శరీరంలోనే 
గోష్టంలో గోవులున్నట్టుగా ఉంటారు, » §2 ॥ 


నుం్మతము: 
[పథమేన (ప్రమారేణి 
తేధా విష్వజ్‌ వి గచ్చతి | 
అద ఏకేన గచ్చ 
గ 
త్యద ఏకేన గచ్చు 
ప్రీహైకేన ని షేవతే FEY 
పదము : 
[వథమేన [పఒమారేఐ | 


[తేధా | విష్వజ్‌ | వి । గచ్చతి | 


క 1 
అదః । ఏకేన। గచ్చతి । 


అదః । ఏకేన | గచ్చతి । 


శ mm చణ 


ఇహ ! ఏకేన । ని! సేవతే కి ఏ0 ॥ 


అనువాదం : 
| పథమభావి అయిన శరీరంతో మృతుడై 
జీవాత్మ, మూడువిధాలుగా 
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నానా నియమాలతో వెడతాడు. 

స్వర్షస్థితిని పుణ్యకర్మత్‌ పొందుతాడు, 

నరకస్థితిని పాపకర్మతో పొందుతాడు. 

ఈ భూలోకంలో పుణ్యపాపాత్మకమైన కర్మతో 

సుఖదుఃఖాత్మకమైన భోగములను అనుభవిస్తాడు. ॥ 88! 
మం్మకము ; 


అప్పు 


my 


ikbew 


| 
మాసు వృద్దాసు 
9 Lt 


LL 


శరీర మ నరా హితమ్‌ | 


తస్మిం ఛో ధ్యన్హరా 
తస్మా చో ధ్యుచ్యతే i 34 8 


పదము | 
ణం -బి తె 1 శే 
అపజసు । సమాసు। వృద్దాసు | 
అలీ 6 


శరీరమ్‌ । అనరా | హితమ్‌ 
తస్మిన్‌ । శవః। అధి | అ నరా । 


తస్మాత్‌ | శవః | అధి । ఉచ్యతే 1 94 క్ష 


ఆనువాదం ; 
అనార్దర మైన సర్వజగత్తును ఆర్దరించేసే 
ద/ ఆ ఆన ద 
(పవ్మద్రములైన ఉదకముల మధ్యంలో 
ఆ వూ 
శరీరం నిహితమై ఉన్నది. 
అందులో దానిపై మధ్యలో 
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సర్వాధారభూతుడై స పరమేశ్వరుడున్నాడు. 
ఆ శరీరం నుంచి ఆ సూ తాత్మ సలుకుతాడు. 1 84 ॥ 


ఇది ఎనిమిదవ సూక్తం. 


అడి నాల్ల వ అనువాకం. 


అనువాకం: 5 
సూ_క్రం_9 


బుషి; కాంకాయనుడు | దేవత : అర్చుది॥ ఛందస్సు: 1 సహ్మపదా విరాట్‌ శక్వరీ 
2,5.8,10,12,18,18_21 అనుష్టుప్‌ ; 8 పరోష్టిక్‌ ; 4 ఉష్టిగ్‌ బృహతీ 
గర్భా పర్మాతిష్టుప్‌ షట్చ్పదాఒతిజగతీ ; 2,11,14,28,26 పథ్యాపంక్తిన; 
1,22,24,256 సప్తపదా శక్వరీ; 18 పంచపదా విరాడుపరిష్టాజ్ఞ్యోతి 
న్రీష్తుప్‌ ; it [తిపదా గాయ్యతీ 1 మంతములు ; i 26 11 
వినియోగం 1 ఈ సూక్తం అర్జసూకృం. జయకామ్ముడెన రాజు యుద్ధకొలంలో 
తవ భటులను _పేరేపిస్తూ దీవిని జపం చేస్తాడు. 
ఆలాగే ళ [తుజయ కర శ్రలో ఈ అనువాకంకో శసృషదాజ్యామును, 
అటుకులను హోమం చేస్తాడు. 
అలాగే ఈ అనువాకంనో ధనురిధ్మాగ్నిలో సృ షదాజ్యంఠలో 
తడిపిన ధనుస్సమిధలకో హోమం చేస్తాడు. 
అందులో ఆజ్యసిక్తమువై న బాణసమిధలను కూడా వేస్తాడు. 
అలాగే ఈ అనువాకంకో పృ షదాజ్యంలో ధనుస్సును చెసి, 
తీసి, అభిమం(తించి, యోధుడై న, జయకాముడై న రాజునకు 
[పదానం చెయ్యాలి. 
ఈ అనువాకంతో భాంగపాశములను పృషదాజ్యుంలో పడ వేసి 
పర 'సేనాాకమణ స్థానములలో [పకేపించాలి, 


న్‌ దధివిందుయుక్త మైన ఘృతము. 
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అలాగే ఈ అనువాకంళో మౌంజీపాశములను (దర్భ తాడు 
లను), అమపాాతములన్సు మూడు అతుకులు గల లోహమయ 
పా[తలను, వ[జరూపములు, అర్చుదరూపములు ఆయిన వానిని 
పృషదాజ్యంలో పడ వేసి, అభిమంతించి యుద్ధస్థలంలో ఉంచాలి. 


అలాగే దీనికో శ్వేతపాదములు గల గోవును అభిమం[తించి 
రాజచిహ్నమైన కేతుదండమునకు రహస్యంగా కట్టి వేయాలి. 


మరొక దానిని ఇలానే చేసి శతు సేనా మధ్యంలో వదలాలి, 
ఆ తర్వాత యుద్ధార్ధమై సేనానాయకుని పంపించాలి. 


మంతము : 
యే బాహవో యా ఇషవో 


ధన్వనాం వీర్యాఒజి చ। 

అసీస్‌ వరశా నాయుధం 

చితాకూతం చ యద్ద్భది । 

క వ ® 

సర్వం త దర్శుదే త్వ మమి (తేభ్యో 

దృశే కురూదా రాంశ్చ [ప దర్శయ gla 
పదము 1 


యే ! బాహవః। యాః। ఇషవః | 
] 
ధన్వనామ్‌ | వీర్యాఒణి 1 చ! 


అసిన్‌ | పరశూన్‌ | ఆయుధమ్‌ | 


అమా నో 


చి త్తఒఆకూతమ్‌ | చ।[ యత్‌ | హృది । 


శు కొ ఉమ శు 
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సర్వమ్‌ | తత్‌ । అర్చుదే । త్వమ్‌ | అమ్మి తేభ్యః | 
దృశే । కురు | ఉత్‌ ఒఆరాన్‌ | చ। [ప । దర్శయ nla 
అనువాదం: 
మా యుద్ధభటుల హస్తములు, బాణములు, 
నూ ధానుష్కుల వీర కర్మలు, ఖడ్లములు, 
కుఠారములు, ఇతరాయుధములు - ఇవన్నీ, 
మా వీరుల హృదయంలో ఉన్న 
శ|తుమారణ సంకల్పం _ అదంతా 
ర్డీ * అర్బుదా ! ( అర్భుద పుుతుడవెన సర్పమా ! ) నివు 
మౌ శ్యతువుల దృష్టికి తీసుకుని రా. 
మనిఫ, ఉదతములెన వానిని ;పదరించు, nh}: 
బ్‌ ౧ యా (4 ఇ 
మం[తము , 
య సం నవా కథం 
మి|తా దేవజనా యూయమ్‌ | 


శ ; 
సందృష్టా గుప్తా వః సన్లు 
| - | 
యా నో మితా ణ్యర్చుదె [ద a 
దము; 


ఉత్‌ | ష్‌ సమ్‌ | నహ్యధ్వమ్‌ | 


(AN 


మి|త్రాః ! దేవ౬జనాః | యూయమ్‌ ।! 


LOTT TOIT COOOL LLL పిచ ఇక LOLOL LLL OL LLL చం జిల నన ణక జ దళ LLL LO LLL క 36కి పు LLL లన క రి వికి క LLL LLL LLL నరికిన సుడి క శబ LLL వశ సి న కి నటకల ననెకిక్కుణా నిక్‌, LL) 


* బ్ర పేరుగల సర్పబుషి, 
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సమ్‌ ఒదృష్టా | గుప్తా! వః । సన్తు। 


యా! నః । మితాణి | అర్బుదే కది క 


మూ టు తూ 


అనువాదం ; 
మ్మితులైన దేవజనులారా! మిరు లేవండి, 
యుద్ధసన్నద్ధులు కండు. 
మీకు కనిపించిన మా భటులు రక్షితులగుదురు గాక! 
ఓ సర్షమా! మా శతువులతో 
యుద్ధం చేయడానికి వచ్చిన మా సైన్యం 
రక్షీతమగు గాక! id 


మం|తము 3 

ఉ త్రిష్టత మా రథేథా- 

మాదానసందానాఖ్యామ్‌ | 

అమి తాణాం సేనా 

అభి ధత్త మర్చుదే EY 
పదము; 


ఉత్‌ | తిష్టతమ్‌ | ఆ । రభిథామ్‌ ! 


శు ని శగో కు. అప్సు ఈ 


మ || 
ఆదాన సందానాభ్యామ్‌ | 


నో స వునా "న La) 


అమి|తాణామ్‌ | సేనాః | 


అభి | ధ త్తమ్‌ | అర్చుదే శల క 


ఇమం శు ఆాన్లు 
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అనువాదం ; 
ఓ అర్బుదమా | నివు, నీ పుతుడు 
ఉతి, ష్టులగుదురు గాక్ష | 
పిదప ఆదాన సందానములతో 
బమి|తసే సేనను బంధింతురు గాక! ign 


మం[తము. 

అర్చుది ర్నామ యో దేవ 

ఈశానశ్చ ముప J 

యాభ్యా మ న్లరిక్ష మావృత- 

మియం చ పృథివీ మహీ | 

తాభ్యా మిన్లర మేదిభ్యా మహం 

జిత మన్వేమి సేనయా 148 
పదము | | 

అర్బుదిః | నామ। యః! దేవః । 

ఈశానః | చ! న 

యాభ్యామ్‌ | అ న్హరిక్షమ్‌ | ఆఒవృతమ్‌ | 
ఇయమ్‌ | చ | పృథివీ 1 మహీ । 

తాభ్యామ్‌ | ఇన్ఫీ మేదిఒభ్యామ్‌ | అహమ్‌ } 


జితమ్‌ | అను | ఏమి । సేనేయా గ్య 


అన్నానా. స్యకోన్న్‌ 
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ఆనువొద౦ ; 
అర్చుదిగా న వలి సర్పాత్మక దేవుడు 
ఎవడైతే ఉన్నాడో, అ |పభువు, 
అర్బుదవ్యుతుడైన సర్పము _ వీరిరువురితో 
అవృతమైన అంతరిక్షమంతా, 
వారిచే అవృతమైన విశాలమైన పృథివి, 
వారు వ్యాపించిన ఇం|దమేదుల 
అర్చుది, అర్బుదులతో విజితమైన 
శ|తుబలం _ వెనుకగా నేను వెడతాను, 4 
మం[తము। 
| 
ఉత్తిష త్వం దేవజనా- 
అత గ్ల 
t 
ర్భుదే సేనయా సహ । 
t t 
భజ న్నమి[కాణాం సేనాం 
భోడేభి8 పరి వారయ 15 ॥ 


పదము; 

ఉత్‌ | తిష । త్వమ్‌ | దేవఓఒజన | 
we fot bo 

అర్ఫుదే | సేనయా । సహ | 

భష్దాన్‌ I అమి, తాణామ్‌ । సేనామ్‌ | 


భోగేభీః । పరి | వారయ కర్‌ ॥ 


అనను ఉం శకం 
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అనువాదం} 
ఓ దేవజనా! అర్నుదా! 
నీవు సేనతోపాటు సిద్దం కమ్ము. 
శతువుల సేనను భంగం చెందించి 
నిజ సర్పశరీరంతో వారిని చుట్టి వెయ్యి. ign 


మం్మతము: 

సప్త జాతాన్‌ న్యర్చుద 

ఉదారాణాం సమీక్షయన్‌ | 

తేభి ష్ట్ర మాజ్యే హుతే 

సర్వై రుత్తిష సేనసయా 168 
జ్వాబ ఎంథ 


దము. 


వష 


సప్త | జాతాన్‌ | నిఒఅర్బుదే | 


త ఈం కో 


ఉత్‌ఒఆరాణామ్‌ | సమ్‌ ఒఈక్షయన్‌ | 
తేభిః | త్వమ్‌ | ఆజ్యే 1] హుతే | 
సర్వైః । ఉత్‌ | తిష్ట! సేనసయా క్‌ (| 


అనువాదం : 
శ్రీ న్యర్చుదా ! (పాగుక్త లక్షణములుగల వాని 
మధ్యలో సప్తసంఖ్యాకులుగా ఉత్పన్నులైన 
వారిని శత్రువులకు చూపిస్తూ నీవు 
అజ్యోపలక్షీతమెన వుతంలో 
వారందరితో పొటు మా సేనతోపాటు బయలుదేరు. 16 ॥ 
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మం[తము : 
[వతిఘ్నానా ముఖీ 
es _ 
కృధుకర్లీ చ [కోశతు | 


వికేశీ పురుషే వశే 


రదితే అర్ఫుదే తవ 174 
పదము . 

[పతిఒఘ్నానా ।; అ్మశుఒముఖీ | 

కృరుజకర్టీ! చ క్రోశకు 

విఒకేశీ | పురుషే । హతే । 


రదితే | అర్ఫుదే | తవ 171 


శాం mm + 


అనువాదం: 
ఓ అర్భ్బుదమా ! పండ్ర తోకాటు వేసి 
శత్రువు మృతుడుకాగా 
అతని భార్య నెత్తీ నోరూ కొట్టుకుంటూ 
అ శుముఖి అయి కర్ణాభరణములు తీసివేసి 
వెంటుకలు విరబోసుకుని రోదనం చేయుగాక! 17 ॥ 


మర్మతిము: 


క || 
సంకర్ష స్త్‌ కరూకరం 


మనసా పత మిచ్చ స్తీ । 
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పతిం (భాతర మాత్స్చ్వాన్‌ 

రదితే పీర్చుదే తవ 

పదము: 

సమ్‌ ఒకర్ష స్రీ | కరూకరమ్‌ | 
మనసా | ప్యుతమ్‌ | ఇచ్చ నీ | 
పతీష్‌ ; [భాతరమ్‌ | ఆత్‌ | స్వాన్‌ | 


రదితే | అర్బుదే | తవ 


అమవాదం : 
ర్న ఓ అర్చులమా ! నీ దంతవిలేఖనంతో 
టపటలాడే అస్థిజాతాన్ని లాగుతూ, 
మనసుక ఆత్మీయ _ 
సోదరుని, en పిలుస్తూ 
రోడించు గాక |! 
మం(తము ॥ 
| 
అలిర్హవా జాష్య మదా 
| 1 
గృ|ధాః శ్యేనాః పత తిణః [| 
| - క - 
ధ్వాబ్‌ క్షాః శకునయ _సృృపష్య 
| | 


రదితే అర్పుదే తప 


255 


1504 


188 


॥ ర ॥ 


కఠ క్ష 
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శ 


ఎత వమ? 

| 
అలిక వాః | జాష్కమదాః | 
న. ల్‌ చనా స్యా or 

$ 
గృ(ధాః | శ్యెనాః | పత | తిణః | 

(J శ 
ధ్వాజ్ఞాః | శకునయః | తృప్యన్తు | 

| 
అమి, తేషు | సమ్‌ ఒఈక్షయన్‌ | 
రదితే | అర్బుదే | తవ 190% 
అనువాదం : 
ధృషులైన పక్షులు, పక్షిజాతులు ఏవైతే ఉన్నమవొ, 
శరీరశమను కల్పించే అ గృ(ధముల వంటి 
పక్షులు, డేగలు, ఇతర మాంసభక్షకములైన పక్షులు, 
కాకులు _ ఇవన్ని గీ అర్బుదమా | 


నీ విషదంత విలేఖనంతో మా శ్యతువులను నిరీక్షిస్తూ 
తదనంతరం తద్బక్షణంతో సంతృపాలగును గాక! 18 n 


మం[తము ; 

అధో సర్వం శ్వాపదం 
మగ్షీకా తృపష్యతు కీమిః | 
శారుషేయేఒధి కుణపే 


రదితే అర్చుదే తవ క 101 
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పదము; 

అథోఇతీ | సర్వమ్‌ | శ్వాపదమ్‌ | 

మక్షికా | తృపష్యతు | కీమీః | 

పొరుషియే ! అధి! కుణపే | 


2s | అర్చ్బుదే | తవ 1 101 


అనువాదం : 
మరిన్నీ సర్వశునకముల వంటి 
సృగాల, వ్యాఘావ అన్ని; నీలమక్షికములన్నీ, 
(చెడన మాంసంలో పుక్లే ) (కిములన్నీ, 
శవంపై పడి సంతృప్తి చందు గాక! «10 


మర్మత్రము : 

ఆ గారం సం బృహతం 
| 

[పాణాపానాన్‌ న్యర్చుదె । 


$ 
నివాశా ఘోపాౌకః సం య 


wy ల! తమి 


న్వమి శేషు సమీక్షయీన్‌ 
రదితే అర్బుదే తవ ఓ lia 


పదము; 
ఆ|। గృహ్హితమ్‌ | సమ్‌ | బృహతమ్‌ | 
(> 


అనన అను ఉక 
ఇ చాల అక 


రాకా | నిఒఅర్చుదే | 


= వ్‌ శమ 


అతర్య. ¥ 17 
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} 
నిఒవాశాః | ఘోషాః । సమ్‌ | యన్తు ! 


అమిశ్రేషు | సమ్‌ ఒఈక్షయన్‌ ] 


రదితే ! అర్భుదే | తవ ॥ 111 


wee అ, వ 


అనువాదం , 
శ్రీ న్యర్బుదా | నీవు అర్చుది కలిసి 
శతువుల |పాణాపానములను పరి గహించండి. 
నమూలంణా వానిని లాగి వేయండి. 
శ్రీ అర్చుదా |! నివు పళ్ళుకొరకగా 
అమ్మితులైన శ తువులయందు 
ఆ శబ్దం సమోక్రితమగు గాక | 
నమిక్షిస్తున్న వారి వినాశం, ఏడుపులు 
కావలసినన్ని పొడచూపు గాక! a 11 


మం్యత్రము క్రీ 
ఉద్‌ శ్‌నసయ సం బీజవాం 


భియా మ్మితా నం సృ | 
ఉర్ముగ్రాహై ర్నావ్వాజై ,- 
క్ర 
ర్విధ్యామి[తాన్‌ న్యర్చుదే క 121 
పదము & 
ఉత్‌ | వేపయ + సమ్‌; విజన్లామ్‌ | 


Gy కన్న శవ నెల అ 


ఫీయా | అమి(శోన్‌ ? నమ్‌ : సృజ | 
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ఉరుఒ|గాహైకి | బాహుఒఅదై్కైః | 


విధ్య | అమి, తాన్‌ | నిఒఅర్చుదే కి 101 


అనువాదం ; 
స న్యర్చుద దేవా! మా శృతువులను గడగడలాడించు. 
వారు భయంతో బయలుదేరి 
ఉద్విగ్న లగుదుగు గాక! 
భయంతో వారిని సంయోగింప జెయ్యి. 
ఉరి గాహముఐతో, బాహ్వంకబంధనము లతో 
మా శ్యతువులను బాధించు. n i£ | 
మంత్రము } 
ముహ్య న్వేషాం బాహవ 
అ కా 
శ్చిత్తాకూతం చ యద్సుది! 
సథ a ధట 
మెషా ముచేషి కిం చన 
యా ఇ) ష్స్‌ +. 
= | | 
రదితే అర్చ్బుదే తవ 113% 


ళో 


ఫవము ; 
/ i 
ముహ్యాన్తు | ఏషామ్‌ |; బాహవః | 


చిత్త ఒఆకూతమ్‌ | చ।[ యత్‌; హృది | 


టు. అము శ కా 


మా! ఏషామ్‌ | ఉత్‌ | శేషి! కీమ్‌ | చన । 


పు చా 


రదితే | అర్చుదే । తవే। జ 101 


ఆమ జ = ఇ తా 
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అనువాదం | 
షీ అర్భుదా | నీవు కాటువేయగా 
శతు బాహువులు [కియామూఢములగు గాక! 
శతు హృదయంలో ఏ సంకల్పం ఉన్నదో, 
అది కూడా విస్మృతమగు గాక | 
మరిన్ని శత్రు సంబంధమైన 
చతురంగబలం నిశ్శేషమగు గాక! 119 i 


మం్మతము ; 


(పతిఘా గౌ సం ధావ- 


RN నూ ఇ 


న్తూరః పటూరా వాఘ్నానాః | 

అఘారిణీ ర్విశేశ్యో౬ రుదత్య!ః 

వురుషే వాతే రీదితే తర్చుదే తవ 1 141 
పదము ; 


[పతిఒఘ్నానాః | సమ్‌ | ధావను। 
జ జో ఎనో అవి 


అ; చిలి 4 


ఉరః | వటూరౌ । ఆఒఘ్నానాః | 


అఘారిజీః | విఒ కేశ్యఒః | రుదత్యఒః | 


నా మ. 


పురుషే ! హతే। రదితే। అర్చ్బుదే | తవ i 14 i 


అనువాదం : 
ఓ అర్చుదా ! నీ కోరలకాటుతో 
పురుషుడు హతుడు కాగా, 
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అతని స్రీలు తమ శరీరాన్ని కొట్టుకుంటూ 

వక్షస్థలాన్ని, తొడలను తమచేతులతో 

కొట్టుకుంటూ, వెం[టుకలు విరబోసుకుని 

దుఃఖార లై రోదిస్తూ (మృతపురుషుని వద్దకు ) 

పరువెత్తుదురు గాక | 114 ॥ 


మం[తము; 

శ్వఒన్వతీ రప్పరసో 
రూపకా ఉతార్చుదే । 
అన్త 8పాతే రేరిహతీం 


ణ 


రిశాం దుర్చిహితై షిజీమ్‌ | 
సర్వా స్తా తర్చుదే త్వ 
మమి తేభ్యో దృశే కు 
రూదారాంశ్చ re దర్శయ 11014 


పదము . 

శ్వఒన్‌ఒవతీః | అప్పరనః 
త్‌ 

రూపకాః | ఉత | అర్చుదే | 

అ అ న్ధఃఒప్కాతే రిరిహతీమ్‌ | 

రశామ్‌ | దుర్నిహితఒఏషిీమ్‌ | 


శా శు 


సర్వాః 'తాః। అర్బుదే। త్వమ్‌ | 
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మి తేభ కః | దృశే న | 


ఉక్‌ ఒఅరాస్‌ | చ 1 ప। దర్శయ కర్‌ క 


శన. వున్న au 


అనువాదం ; 

 కీడార్థం, శునకసహాతలై న అప్నగసలుు, 

కేవల రూపమా తోపమాన లభ్యములై న సేనలు. 

ర్ట అర్ఫుదమా | వీటినన్నిటినీ శ తువులకు చూపంచు. 

పొతిమధ్యాన్ని నాకుతూ, 

దృష్టినిక్షప్తాన్ని కోరుతున్న గోవును 

డి అవ్బ్చుదమా |! నీవు మొదట చెప్పినవన్నీ 

శ తువులకు చూపించు, 

అలాగే అద్భుతరూపులు, నికృతదర్శనులు 

జయిన రాక్షసాదులను కూడా చూపించు. గ్ల 1 
మం[తము: 


ఖడూరేఒ ధిచజ-9మాం 
ఖర్వికాం ఖర్వవాసినీమ్‌ | 
య ఉదారా అనరితా 
శత న 
గన్దర్వాప్సరసశ్చ యే। 
సర్పా ఇతరజనా రక్షాంసి n 168 
పతయ: , 
ఖడూరే | అధి ఒచజ్కథమామ్‌ | 


ఖర్వికామ్‌ ఖర్వఒవాసినీమ్‌ ॥ 
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కీ 
యే | ఉత్‌ఒజఆరాః | అ న్హ్వఒహితాః | 


/ 
సర అన్యరం? | చ (యే; 


సర్వ్బాః। ఇతరఒజనాః ! రక్షాంసి 41164 


అనువాదం ! 
దూరంలో నున్న ఆకాశంనందుండి 
సం క్రమణళీలమైన, కొద్దిగా కురచగాన. న్న, 
కొద్దిగా శబిస్తున్న దానిని ఓ అర్బుదమా ! 
శతువులకు చూపించు, 
యక్షరాక్షసాదులు, మాయతో ఓన్సించకు౨డా ఉన్న 
గంధర్న్వాస్పనసల. ఉక రం రేల 
శ్యమువులకు చూపించు. 
సర్పస్వరూపులు, అతరజన సంజ్ఞ కులు_ 


ల 


అయిన దేవతలు, రాక్షసులు rn iG 
మంతము ; 
చళుర్దంష్టారిం ఛ్యావదత! 
కుమృముష్మ్కాం అన్ఫబ్యాథాన్‌ ! 
స్వభ్యసా యే చోద్య్యసాః 117% 


పదము, 


చతు; ఒదంష్టాిన్‌ | శ్యావఒదతః | 
ట ఖం 
కుమృఒముష్కాన్‌ | అస్బక్‌ ఒముఖాన్‌ | 


స్వఒభ్యసాః 1 యే। చ ఉతిడఫ్యపాకి క IH 
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అనువాదం, 

నాలుగు కోరలు కలవారు, 

నల్లని పండ్లు కలవారు, 

ఈ మాయామయులైన వారినందరిని 

శతువులకు చూపించు, 

కుంభముష్క యుక్తులు, రకాస్యులు, 

స్వాయత్తభీతులు అయిన రాక్షసులు, 

ఉద్లతభీతులై న రాక్షసులు, 

ఇలాంటి వారినందరినీ శ|తువులకు 

చూయతో కన్సింపజేయ్యి. 1/1 


మ౦ం[తము ; 

ఉద్‌ వేపయ త్వ మర్చుదేఒ- 

మి తాకా మమూః సిచః ॥ 

జయాంశ్చ జిష్టు శ్చామి తాం 

జయతా మిన్ద మే దినౌ a l80 
పదము. 

ప్‌ । వేపయ । త్వమ్‌ ! అర్బుదే । 

అమితాణామ్‌ | అమూః | గ్‌ 

జయన్‌ | చ । జిష్టుః! చ। అమి|తాన్‌ । 


జయతామ్‌ | ఇన్టిఒమేదినౌ 1 101 
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అనువాదం ; 
ప అర్బుదా | నీవు శతువుల సేనలు 
శోకార్తులై డగడలాడునట్టు చెయ్యి. 
అలాగే శ|తువులను పరాభవించి, 
జయశళీలురై న అర్చ్బుద, న్యర్చుదులు 
ఇందసహితులు మాకు జయం చేకూర్చుదురు గాక! ॥ 19 ॥ 


పుం|తము 

(సల్లీనో మృదితః శయాం 

హతో౩మి। తో న్యర్యుదే 

అగ్నిజిహ్వా ధూమశిఖా 

జయ స్త్రీ ర్యన్తు సేనయా 1 19 ॥ 
పదము. 

(ప్రఒన్లీనః | మృదితః ! శయామ్‌ | 

హతః । కక | ని ఒఅర్చ్బుదె | 

అగ్ని ఒకవ్వాః | మ న; | 

జయన్లీః | యన్తు | సేనయా క 19 u 


అనువాదం : 
ఓ న్యర్చుదా !మూ శతువు భీతచేతస్కుడు, 
సంషిష్టగ్యాతుడు, గతాశువు అయి పడుకొను గాక! 
నివు మాయతో సృష్టించిన అగ్ని జిహ్వులు, 
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ధూమళిఖులు శ[తుబలాన్నీ జయించే 
మా సేనలతో ఎ టు వెళ్ళుదురు గార | 
మం| తము 


త శ ర్చుదే (పణుక్తానా- 


మిన్దో 0 హన్తు వరంవరమ్‌ | 


ఎ 


అక తొణాం శచీవతి- 
re మోచి కశ్చన 

పదము 

తయా  అర్బుదే | వఒనుత్రానామ్‌ | 
ఇన్ట08 | హన్తు | వరమ్‌ ఒవరమ్‌ | 
అ శచీ ఓ పతికి | 


మా | అమీషామ్‌ ! మోచి। కఈః। చన 


న జు - 


అనువాదం 
క్ష అర్చుదా | నివు యుదరంగం నుంచి 


తరిమివేసిన శ|తువులను శచీపతి అయిన 


ఇం్యదుడు మరిమరీ వధించు గాక! 
ఈ శ।తువుల మధ్యలో ఒకడు కూడా 
తప్పించుకొనకుండు గాక ! 


మంత్రము 
ఉత్కనన్తు హృదయా- 


[నూర కి [పాణ ఉదీషతు | 


ఈకలు 
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119 ॥ 


1 20 A 


i 20 h 


120 ॥ 


కొం 11అరిసూ 9 ౧6 
శొమ్మాస్య మను వర్తతా- 

మమి తాన్‌ మోత మి తిణః 1 వై! ॥ 
అతని | 

ఉక్‌ | కసన్లు । హృదయాని | 

ఉర్థ్యకః (పాణిః | 46 | ఈషతు | 


శౌష్కఒఆస్యమ్‌ | అను | వర్తతామ్‌ | 


అమ్మ తాన్‌ | మా। ఉత । మి తిణక A?2i' 
అనువాదం 
శ తుహృదయములు 


వారీలొ నుంచి ఎగిరిపోవు గాక! 

[వాణవాయువు పెకి ఎగిరిపోవు గాక | 

శ్యతువులు నోరెండిపోయి మరణింతురు గాక | 

నూరు మితుళలైగ జనులు అట్టు కారుందురు గాక! ॥ 21 


మం|తము 
యే చ ధీరా యే చాధీరాః 
సరాఖ్యో పదత యే । 
తమసా యే చ తూప 


yy ఇ 


కీ 
అథో బస్తాభివాసినః | 
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సర్వాం స్తాం అర్భుదే త్వ 

మమి( కీభ్యో దృశ జీ 

sows i దర్శయ h 22 I 


పదము 
యే। చ। ధీరాః, యే! చ! అధీరాః। 


పరాజ్బుః | బధిరాః | చ! యే, 


తవుసాః | యే! చ। తూవరాః | 


న. శమ అరా 


t 
అథోఖతి | బస్త ఒఅభివాసినః | 


వా. ఇమా కాలు 


సర్వాన్‌ | తాన్‌ |! అర్ఫుదే | త్వమ్‌ | 
అమి| తేభ్యః | దృశే | రురు; 


ఉర్‌ ఒఆరానస్‌ | చ| || దర్శయ u22 i 


ఇత శా కె 


అనువోదం 1 
ధీరులు, కాతకులు, పరాజ్ముఖులు) బధిరులు, 
తమో్యభాంతులు, మరిన్నీ 
బస్తావిధ్వనిని చేయువారు. 
కీ అర్భుదా ! నీవు నీ మాయతో 
సృష్టించిన వారినందరిని శ|తువులకు దర్శింసజెయ్యి 
అలాగే అద్భు తరూపులు, వికృతదర్శనులు 
అయిన రాక్షసాదులను కూడా చూపించు ॥ 22 | 
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మం్మతము : 
అర్చుదిశ్చ తిషన్టిశ్నా- 
మి(శ్రాన్‌ నో వి విధ్యశామ్‌ | 
i క | 
యధథి షో మిన వృతహన్‌ హనామ 
శచీపతేఒమి[తాదాం సహ్మసశః గ నీస్‌ hn 
పదము 
అర్భుదిః చ| 82 సేంధిః 1 చ! 


అమి,తాస్‌ 1 నః। వి। విధ్యశామ్‌ | 


జల అము క్‌ు 


యాఖ్‌ | ఏషామ్‌ | ఇన్టరి ! వృత ఒహన్‌ | వానామ । 


శచీఒపతే | అమి తాణామ్‌ | నహ|నఒశః 1 28 ॥ 


అనాన్ను న్ను = వతు వా వ చనల 


అఆమనమువాద౦, 
సేనామోహకుడైన దేవుడు, 
అర్చుది కఠిసి మౌ శ|తువులను 
బాగుగా కొట్లుదురు గాక! 
ఓ వృతహంతా! ఇందా | శచీపతీ | 
ఏ విధంగా ఈ శ|తువులను వేలాదిగా 
చంపగలమో అలా చెయ్యి. 1 28 | 


మర్మతము క 
వనస్సశీన్‌ వానస్పత్యా- 
నోషరీ రుత వీరుధః | 
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గస్థర్వాస్సరసః సర్నాన్‌ 

దేవాన్‌ పుణ్యజనానీ పిత్తూస్‌ | 

స్ట స్తాం తీద్యుదే. త్వ 

మమ్మితేభ్యో దృశే కు 

రూదా రొంశ్చ గ్ల దర్శయ గ్‌ c4 H 
జ 

వనన తీన్‌ | వానస్పత్యాన్‌ | 

సల ఉత | వీరుధః ! 

గద్ధర్వఒఅవ్సరనేః | సర్పాన్‌ | 

దేవాన్‌ | వుణ్యఒజనాన్‌ | పిత్యాన్‌ | 

సర్వాన్‌ | కాస్‌ | అర్ఫుదే | త్వమ్‌ | 

అమి తేభ్యః । దృశే। కురు । 

రటల్‌ |! చ! జ దర్శయ క నల | 


అనువాదం ? 
వృక్షములను, తద్వికారములైన వానిని, 
ఓషధుఎన్సు తీవెలను, గంధర్వాప్పరనలను, 
సర్పములను, దేవతలను, పుణ్యజనులను, 
పితరులను, వీరందరినీ ఓ అర్ఫుదాొ | 


6 11అ 5 నూ, 9 (2/71 


నీవు శత్రువులకు కనపడునట్లు చెయ్యి. 
అలాగే అద్భు రరూపులు, వికృతదర్శనులు 
అయిన రాక్షసాదులను కూడా చూపించు, R&A nh 


మంత్రము | 

ఈశాం వో మరుతో దేవ 

ఆదిత్యో [బహ్మణన్నశిః । 

ఈశాం వ ఇన్ద్ర శ్చాగ్నిశ్చ 

ధాతా మి(త్రః (పజావతిః | 

ఈశాం వ యుషయ శ్చకు- 

రమితేషు సమీక్షయన్‌ 

రదితే అర్ఫుదే తవ 120 a 
పదము, 

ఈశామ్‌ |! వః | మరుతః | దేవః! 

అదిత్య। | బహ్మణః | పతిః | 

వ బ్‌) ఇన్జర్సి: | చ 1 అగ్నిః । చ । 
భాశా | మి|తక8 | |పజాఓసశ8ిః | 


ఈగామ్‌ | వః | బుషేయః | చ్మకుః | 
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| } 
అమి, తేషు | సమ్‌& ఈక్షయన్‌ । 
రటితే | అర్బుదే। తవ 4 25 ॥ 
ఆనువాదం 
ఓ శ్మృతువులారా | మాకు మరుత్తులు 
మొదలైన దేవతలు శిక్షకులగుదురు గాక | 
అలాగే ఇందుడు, అగ్ని మోకు నియంతలగుదురు గిర | 
బుషులు శీక్షకులగుదుగు గాక | 
షీ అర్బిదా | శ తువులలో బప 
దంతవి లేఖనం దెసినట్టయితే, 
చూస్తున్న దేవాదులు ళిక్షకులగుదురు గాక ! 
అకు ధాత మి తుడు, [పషజావతి శిక్షక.లగుదురు గాక! 129) 
మవ|త య 


తేషాం సర్వేషా మీశానా 

ఉ క్రిష్టత నం నహ్యధ్యం 

మితా దీవజనా యూయమ్‌ | 

ఇమం సం[గామం సంజిత్య 

యఖథాలోకం వి 8ిష్టధ్వమ్‌ 4 26 1 


భడము 


తేషామ్‌ | నర్వేషామ్‌ | ఈశానాః | 


ఉత్‌ | తెష్టక | సమ్‌ | నవ్యాధ్వమీ | 


ప వ వక ఈ 
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1 
మ్మితాః | దేవఒ జనాః | యూయమ్‌ | 


ఇమమ్‌ | సమ్‌ ఒ|గామమ్‌ 1 నమ్‌ఒజిత్యే | 


యథాఒలోకమ్‌ | వి; తిస్టధ్వమ్‌ కసం కే 
అనువాదం , 

ఆ మా నర్వశ్మతువులకు శిక్షకుళై, 

లేచి నన్నద్ధులగుదురు గాక! 

ఓ మ్మితులారా | దేవజనులారా | 

మారు మా ఈ సంగామాన్ని బాగా 

జయించి యథాలోకాలకు వెళ్ళిపొండి, ॥ 26 n 


ఇది తొమ్మిదవ సూక్తం, 


సూ కం_ 10 
వాతో 


బుమలుః భృగ్వంగిరసులు॥ దేవత: |తిషంధిక్ల ఛందస్సు-! విరాట్‌ నభా 
దృిహతీ | 2 షట్నదా (తిష్టుగ్గర్భాఒతిజగతీ ; 8 విరాడాసార పంక్తి 1 
4 విరాడనుస్టున్‌ , 6_7T,10,11,14,16,18.20, 28,24 అనుష్టుప్‌ | 
8 విరాట్‌ [శీషున్‌. 8 బృరోవిరాడ్‌ (డ్రివ్లుప్‌,  పృరోవిరాడ్‌ 
పురస్తాజ్టో్యతిప్రీషున్‌. 12 వజ్బావదా పథ్యావంక్కి ః 18 షట్పదా 
జగతీ; JB షట్సదా కకున్యుత్యసున్లున్‌ (తిస్తున్లర్భా శర్వరీ, 17 
పథ్యాపంక్షీ $ 21 [తీపదాగాయ।| క్రీ , 22 విరాట్‌ పురస్తాద్‌ దృిహతీ ; 
20 కకుమ్‌ (ఉష్టిక్‌), 28 (పస్తారపంక్షి ౫ మంతనాలు ॥ 27 1 


వినియోగం :. పూర్వ సూక్ష్మ ౧లో నలెనే దీనికి కూడా వినియోగం. 
అభర్వ ౪18 
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మంతము 

ఉస్తష్టత సం నహ్యాధ్య- 

ముదొరాః కేతుధీః సవా | 

లలా ఇళేరజనా రక్షాం. 

సము తా Ja. థావత DE 


సదమబు । 
ఉత్‌ | తిష్టత | సమ్‌ | । నహ్యధ్యమ్‌ | 


టు 


ఉడ్‌ ఒటరాః | శేతుఒభీః |! సవా! 


“ =. 


న్నే J న 
సర్బాః । ఇతరఒజనాః | రక్షాంసి | 
| శ్‌ 
అమి| కాన్‌ ॥ అను । ధానత క గ 


అనువొదం ? 
ఉదారులైన సేనానాయకులారా | 
మొ మా ధ్యజాలతో పాటులేవండి 
సన్నద్ధులై యుద్ధోద్యుక్తులు కండ 
ఓ సర్పములారా! మోరు కూడా మా శత్రువులను 
వెన్నంటి పరువెత్తండి, ul 


మంత ము ్జ 
ఈశాం దో వేద రాజ్యం (తిషస్టె 


అరుణె & శేతుఫీః సహ | 
అ తా న్‌ా 
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యే అన్దరిక్షే యే దివి 
పృథివ్యాం యే చ మాననాః | 

| 


(తిషన్టే సై చేతసి దుర్దామాన ఉపాసకాష్‌ CAE 


పదము 
ఈశామ్‌ ! వః, పెద | రాజ్యమ్‌ | (తిఒసన్టే 


అరుణ 8 । కేతుఒథీః | సహ । 
యే। అన్హరిక్షే; యే। దివి | 


వృథివ్యామ్‌ | | యె। స్ట | మానవాః । 


[తి ఒసంధేః 1 తే| చేలీసి। 


దుఃఒనామానః | ఉనే | అసతామ్‌ క్‌ బీ | 


అనువాదం | 
ర్డీ శ తువులారా | మో రాష్ట్రాన్ని | తినంధిదేవుడు 
ఈశ్వరుడై తెబుసుకొనుగాక | 
ఓ వజాతృ్మకదేవా | అరుణవర్ల ములై న 
ఆత్మీయ ధ్వజములతో పాయు ఉదమించు, 
అంతరిత్ల్షంలో |పొదుర్భ వించేవి, 
ద్యులోకంలో [పాదుర్భవించేవి, 
భూలోకంలో [వొ దుర్భవించేవి, 
అయిన ధ్వజములతో ఉద్దమించు, 
ఓ |తిసంధీ | నీ నునస్సులో నున్న 
మా దుష్టశ|తువును (గహించుదువు గాక | కసీ 
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మంతను ; 

అ యోముథాః సూచీముఖా 

అథో వికజ్భతీముభాః | 

[ఠవ్యాదో వాతరంహనః 

a సీజన్ల పమిగ్రాన్‌ 

వ జీఐ (తిషద్ధినా 10% 


పదము : 


అయఃఓముఖాః | సూచీఒముభాః | 


అథో ఇతి | విరబ్కతీఒముఖాః | 


~~ శ్రమ భమ్‌. 


| 
(కవ్యఒఅదః | వాత ఓరంహసః | 


ఆ | సపిన్లు! అమి శాన్‌ ] 


యము స కె 


వ(జేణ | [త ఒనేంధినా క ఏ గ 


ఆతనువోదం | 
అయోముఖులు, నూచీముఖులు అయిన పక్రులు, 
మరిన్నీ కంటకమయములై న వృక్షవిశేషములు, 
వాయువేగంతో వెళ్ళేవి, 
తినంధినామక వ్యజాయుధంతో 
(పేరితములై శతువులపై అసక్తములగు గాక | "gu 


కాం, 11 ఆ. 5నూ 10 277 
మంతము . 
అ న్రర్థేహి జాత వేద 
ఆదిత్య కుణపం బహు | 
(వష రియం సేనా 
సుహితాస్తు మే వశే 141 
పదము 
అన్హః | ధేహి! జాత వేదః | 
ఆదిత్య | కుణవమ్‌ | బహు | 
, ష్‌ 
[తిఒసంధేః | ఇయమ్‌। సేనా ! 
సుఒహీతా । అస్తు; మే ! వశ 14 
ఆమవాదం 
ఓ జూతవేదా | ఆదిత్యా | బహుళ శవశరీరంతో 
అంతరిక్షంలో అచ్చాదించు. 


| తిషంధిదేవునకు చెందిన ఈ సేన 
నా వశంలో నిహితమగు గాక! 14 1 


నుం[ఈము 
జ్ర త్వం రివజినాజ 


ర్చుదే సేనయా సహ । 


278 అథర్యవేద సంహిత 
శ్‌ 
అయం బలిర న అహుత.. 


స్రీషన్టే రాహుతిః [పియా FE 


పదము | 


ఉత్‌ | తిష | త్వమ్‌ ! దేవఓఒపిన | 


అజా ఈ 


అర్చుదే ) సేనయా ; సహ ౫ 
| 
అయమీ । బలి! |! న అఒహుతః | 


[తిఒసంధేః  అఒహుతిః | [ప్రియా 0 క 


అనువాదం | 
ఓ దేవజనా |! అర్చ్బుదా | నీవు నీ సేనతో పాటు బయలుదేరు 
అహుతి ఇస్తున్న నికు ఈ బలి తృప్పికరనుగు గాక | 
(తిషంధిదేవుని సేన కూడా అవహొుతితో | పీతిచెంది 
శతువులను వధించు గాక | 10 4 


నుం[తము 
శీతిపదీ సం ద్యకు 
శరవ్యేశియం చతుష్పది । 


కృళే్యే మి, తేభ్యో య 


| $ 
(శిషన్టః నహ సీనయా గ 0 ॥్ష 


వాం, 11 ఆ, 5నూ, 10 
పదము, 
శీడిఒసదీ | సమ్‌ | ద్యతు | 


శరవ్యాఒ | ఇయమ్‌ | చతుః=.పదీ | 


కృత్య । అమి| తేభ్యః | భవ | 
[తిఒసంధేః!। నహ । సేసయా 


అనువాదం | 
శ్వేతవర్గపాదములు గల గోవు 
పొదచతుష్టయో పేతమైనది, 
శరసంహాళిరూపమై శతువుల మాద పడు గాక! 
కృత్యారూపంలో నున్న ఓ గోవా! 
శతు నంహారిణివి కమ్ము. 
(తిసంధి సేనకూడా నీ వైపున్నది. 
మంతము, 
ధూమాక్షి సం పతతు 


కృధుకర్ణీ చ [కోశతు | 
(తిషన్టేః సేనయా జితీ 

శి స్త శ వ్ల 
అరుణా? సన్తు కేశవః 
పదము. 

ధూమ2అక్షీ | సమ్‌ ! పతతు | 


ఇ = ఉనా an 


కృధుఒకర్ణి 1చ। [కోశతు | 
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| 
[&౬సంధేః ! సేనయా । జితే । 


అరుణాః | నన్లు | శితనః 47 


ఆనువాదం౦ | 

శతుసేన ధూమాక్షి అయి వచ్చిపడు గాక | 

పటవాధ్వనితో చెవులు దిమ్ముపడి 

అ పరసేన ఆకోళించు గాక! 

ఈ విధంగా |తినంధిసేన పరసేనను జయించగా 

వారి ధ్వజములు రక్తముతో తడిసిన వై 

అరుణవర్గములగు గాక | 17 ॥ 
మం[ఈము 


అహీయన్లాం పక్షిజో యీ 


ము. 


వయాం న్యన్తరిక్షే దివి యే చరీన్ది | 


¥ క | 
శ్వావదో నుక్షికః సం రభన్లా- 
మామాదో గృ|ధ్రాః కుణపే రదన్తామ్‌ 01 
పదము, 


అవ । అయన్లామ్‌ | పక్షిణః |! యే! 


వాన 7 ఉనా 


వయాంసి | అన్హరిక్ష | దివి; యే! చరోన్ది! 


శ్వావదః | మక్షి కాః ! సమ్‌ | రభన్రామ్‌ । 


కాన శమ సుజ 


అమ2అదః | గృధాః ! కుణపే | రదన్రామ్‌ «84 
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ఆనుహాద౦ 1 

అంతరిక్షంలో తిరుగుతున్న పక్రులు 

శ్మతుబలం నశింపగా వారిపై వాలుగాక | 

ద్యులోకంలో తిరుగుతున్న పక్షులు, 

మృగములు, నుక్షికములు _ ఇవన్నీ 

శవభక్షణార్లమై ఉప కమించు గాక | 

థు 
[గద్దలు శవశరీరాలను తమ ముక్కులతో, 
కాళ్ళతో ఛిన్నాభిన్నం చేయుగాక | "8 uy 


మం|త్రము 

యా మిన్దే9 సంథాం సమధత్ఞా 

[బ్రహ్మణా చ sia 

తయాఒవా మిస్టరినంథయా 

సర్వాన్‌ దీవాన్‌ మప 

ఇతో Ime ముతః క్‌ 90 | 
పదమ. 

యామ్‌ । ఇన్దే0ిఐ ] సమ్‌ ఒధామ్‌ | సమ్‌ ఒఆధ్ఞాః | 
(బహ్మణా 1 చ! బృహస్పతే 

తయా | అహమ్‌ । ఇద్దరి ఒ నంధయా | 

సర్వాన్‌ | ॥ దేవాన్‌ । ఇహ । హువే। 


ఇతః | జయత | మా | అముతః 19॥ 
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ఆనువాదం! 

క్రీ బృహాస్సతీ | ఇందునితో, (బహ్మతో కలిసి 

(పతిజ్ఞారూపమైన ఏ సంధాన్యకియను చేసినానో, 

ఓ ఇందా! ఆ | పతిజ్ఞారూపమైన 

సంధానకియతో సర్వదేవతలను 

ఈ సం గామరంగంలోనికి ఆహ్వానిస్తున్నాను 

ఓ అహూతులై న దేవతలారా |! 

ఈ మూ సేనలకు జయాన్ని చేకూర్చండి 

పరసేనలను గలవనీయకండి ॥ స్రీ | 


మం[తము; 
బృహస్సతి రాజ్లీరన 
బుషయో (బహ్మసంశికాః | 


అసురక్షయణం వధం 


(తిషంధిం దివ్యా[శయన్‌ క 101 
పదము ? 


బృహస్పతిః ' ఆజ్జీరసః | 


అ బ్యా = 


బుషయః | (బహ్మఒసంశీతాః | 


అసుర ఒగ్రయణమ్‌  నధమ్‌ | 


త్‌ జు 


[తి ఒసంధిమ్‌ | దివి! ఆ! అ|శయన్‌ క్ష 10% 
అనువాదం | 

అంగిరసుని వ్యుతుడై న బృహన్పకి, 

మం[తంతో తీర్టీకృతులైన ఇతర బుషులు 
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అసురనాశకమైన వ|జాయుథాన్ని 
ద్యులోకంలో ఉన్న |తిషంధిదేవుని సేవించినారు. 110 
నముం|తము , 


యేనాసొ గుప్త ఆదిత్య 


ఉథా విన్లరిశ్ళ తిష్టతః | 

[తిషంధిం దేవా అభజ. 

నాపసే చ తళ 1 111 
పదము 

యేన | అహ్‌ | గు ప్పః । ఆదిత్యః | 

ఉభౌ | ఇన్ద9ః (చ| తిష్టతః i 

82. నంధిమ్‌ ॥ దేవాః ! అభజ గ్ల । 


SiS se జ 11 క 


ఆనువాదం , 
ఎవరితో అకసంలో కనబడే ఆదిత్యులు రక్షితులొతున్నారో, 
ఆ ఆదిత్యుడు, ఇం|దుడు _ ఇరువురు 
ఎవరి బలంతో స్వస్థానంలో ఉండగలుగుతున్నారో, 
ఆ | ిషంధిని ( ఆయుధభూతుడై న దేవుని ) 
సర్వదేవతలు ఓజస్సు కోనమై 
బలం కోసమై 'సివించినారు, 11111 
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మం [క ము} 


సర్వాం ల్లోకా న్స మజయన్‌ 

దేవా ఆవుత్యానయా | 

బృవాస్పతీ రాజ్జిరనో 

వజం యమసిళ్ళతా 

ప వధమ్‌ క 12౫ 
పదము ; 

సర్వాన్‌ | లోకాన్‌ |! సమ్‌ | అజయస్‌ । 

దేవాః | అఓహుత్యా | అనయా | 

బృహస్పతిః ( అజ్లిరసః | 

వ|జమ్‌ | యమ్‌ । ఆకీళక | 


అసురఒక్షయణమ్‌ | వధమ్‌ n 101 


a mn rm 


అనువాదం | 
ఇందాదులు ఈ అహుతితో 
సర్యలోకములను ఇయించినారు 
అంగిరఃపు[తుడైన బృహస్పతి 
అసురక్షయక రమైన 
అయుధాన్ని ఆహురితో 
సిదనం చేసినాడు గశేబి | 


కాం 11ఆ.ర5నూ 10 285 
మంత్రము ! 

బృహస్పతి రాబ్లీరసో 

న|జం యమసిళ్చతా 

త క వధమ్‌ । 

తేనాహ మమూం సేనాం 

ని లీమ్చూమి బృహస్పతే 

మి త్రాన్‌ హ న్యో్యజసా క్ష 10% 
పదము; 

బృహస్పతిః | Wik 

వ|జమ్‌ | ఆ అసిఖ్బాత | 

అసురఒక్షయజమ్‌ | వధమ్‌ | 

తేన క్‌. | అమూమ్‌ | సేనామ్‌ । 

ని। సీమల | క్‌. 


అమి[కాస్‌ | హన్మి | పజసొ «181 


ఆనువాద౦ 1 
అంగిరఃప్పుతుడై న బృహస్పతి 
అనురక్షయకరమైన అయుభాన్ని 
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అముతితో సేచనం చేసినొడు 

ఆ దీవుని ఆహ్వానిస్తున్నాము 

డీ బృహతీ | నివు నిర్మించిన అయుధంతో 

నేను ఈ శ్యతుసేనను విచ్చిన్స ౦ చేస్తున్నాను 

శ తువులను ఆత్మీయబలంతో వధిస్తున్నాను n 18 


మంతము ! 

సర్వే దేవా అత్యాయ న్రి 

యే అశ్నన్ది వషట్‌ కృతమ్‌ ।॥ 

ఇమాం పోషధ్వ మాహంతి. 

మితో జయత మాముత। క i4౫ 


సదము 

సర్వే ॥ దేవాః | అతిఒఆయ న్లి 
యే | అశ్న గ్టి । వషట్‌ ఒకృతమ్‌ | 
ఇమామ్‌ | జుషధ్యమ్‌ | ఆఒహుతిమ్‌ | 


ఇతః | జయత । మా । అముతీః క 148% 


ఆమవోదం | 
సర్వదేవతలు శ్యతువులను దాటి 
మాకు అభిముఖంగా వస్తున్నారు, 
వషట్కారంతో ఇచ్చిన హవిస్సును, వారు భక్షీస్తున్నారు, 
మీరంతా ఈ ఆవాుతిని సేనించండి 
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మా సేనలను విజేతలను చేయండి. 
పరకీయ సేనలను విజేతలను చేయకండి. గ్‌... 


మంతము క్ల 

నర్వే దేవా అత్యాయన్లు 

(తిష్టే రాహుతిః [పియా | 

సంధాం మవాతీం రక్షత 

యయా గే jr జితాః జ 10 1 
పదము ; 

నర్వే । దేవాః 1 అతిఒఆయన్తు । 

[తిఒసంధేః | తు ఈ | పియా! 


సమ్‌ ఒధామ్‌ | మవాతీమ్‌ । రక్షత | 


we క 


యయా | అగే! అసురాః | జితాః క 10 a 


అనువాదం : 
శ్యతువులను దాటి మాకు అభిముఖంగా 
దేవతలు వత్తురు గాక! 
(తిషంధి అను పేరుగల సేనామోహాకుడై న 
దేవునకు మా ఆహుతి పియమగు గాక! 
ఓ దేవతలారా! జయవిషయమైన 
మహా(పతిజ్ఞను కాపాడండి. 
దానితో పూర్వం అనురులు పరాజితులై నారు. క కేస్ట్‌ | 
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మం|తము 

వాయు రమి| తాగా మిష్వగా న్యాఖ్చతు 

ఆ స్‌ 

ఇన్టర్సి ఏషాం వాహాన్‌ (వతి భనకు 

మా శరన్‌ |వతిధా మిషమ్‌ | 

ఆదిత్య ఏషా మస్త్రం వి నాశయతు 

చన్దరిమీ యుతా మగతన్య పస్థామ్‌ ॥ 10 
క ద | ఖ్‌! గు 

పదము 

వాయుః | అమి|కాణామ్‌ | ఇషుఒఅ|గాణీ | ఆ | అబ్బాతు | 
ఇన్ట0ిః | వీషామ్‌ వాహూన్‌ | (పతి | క | 

మా శకన్‌ | (ప్రతిఒధామ్‌ ! ఇషుమ్‌ | 


ఆదిత్యః | ఏషామ్‌ | అస్త్రమ్‌ | వి। నాశయతు । 


oe అ హి 


చనరిమాః | యుకామ్‌ | అగతస్య | పన్ధామ్‌ క 10 


అనువాదం 
వాయుదేవుడు శ|తువుల బాణ్యాగములకు ఎదురువెళ్ళుగాక | 
ఇందుడు ఈ శ్యతువుల బాహువులను భగ్నంచేయుగాక | 
తము బాణాన్ని తిరిగి 
అనుసంధిందుటకు అశక్తులగుదురుగాక | 
ఈ ఆయుధజాతాన్ని సూర్యుడు వినష్టం చేయుగాక | 
చం[దుడు శృతుమార్షాన్ని 'వేరుపరచు గాక! 1 18 ॥ 
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నుంతను | 

యది (పేయు శ్రేవపురా 

ప్రల] వర్మాణి చ|కిరే | 


తనూపానం పరిపొణిం కృణ్వానా య 


దుపోచిశే ట్య "త దీరసం కృధి క 1/14 


పదకు 8 
యది | [పఓఒఈయుః | దేవఒపురా?। | 
(బ్రహ్మ | వర్మాణి | చశిరే | 


తనూ2ఒపాన్‌మ్‌ | పరిఒపానమ్‌ | రృన్వాగాః యర్‌! 


ఉపఒఊదిరే | సర్వమ్‌ | తన్‌ | అరసమ్‌ | కృథి క్ష 17% 


అనువాదం | 
శ[తుసే సేనలు దేవతల నగరాల] పె దాడీవెడలిలే, 
జ్ఞానులను కవచాలుగా చేసుకుంకే, 
శరీర రక్షక సాధనాలను తయారుచేసుకుంకే 
వాటి నన్నిటిని నీరసంగా చెయ్యి, Pra. 


మం|త్రమ 8 
శి i 
(కత్యారానుపర రయవ్‌ 


మృత్యుసా చ పురోహితమ్‌ | 
అథర్వ, ఇ₹ 19 
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[తిషన్టె (పేహి సేనయా 
జయామితాన్‌ (ప వద్యస్వ గ్‌ 1011 


పదము, 

[కన్య ఒఅదా | అను2వ ర్హయన్‌ i 

ళ్‌ | వ 1. 

మృత్యునా ।చ' పురఃఒహితమ్‌ | 

Fa క 

[తిఒసంధే ! వ! ఇహి | సేనయా | 

జయ | అమ్మి శాన్‌ | [ప | పద్యస్వ 4 10% 

ఆనువాదం 
ఓ |తషంధీ! నీ ముందున్న శతువును 
మాంసాళితో అనువర్తింపజెయ్యి 
సృుత్యువును అనుగమించునట్లు చెయ్యి 

య 


అత్మీయసేనతో వెళ్ళు శ్యతువులను జయించు 
శ తుమధ్యంలో నికి [పవేశించు, 1168 ॥ 


మం[ళము ; 

| 1 
_తిషస్టై తమసొ త్వ 
మమి[కాన్‌ పరి వారయ | 
- l | 
పృషదాజ్యపణుత్తానాం 


మామీషేం మోచి కశ్చన ॥ 10a 
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పదము ; 
| శి 
[తిఒసంధే | తమసా | త్వమ్‌ | 
అమి, కాన్‌ | వరీ| వారయ । 


పృషదాజ్య2|ప్రనుత్రానామ్‌ | 


మా ! అమీషామ్‌ | మోచి। క8 |; చన క 108 
అనువొనం |; 

ఓ (తిషంధీ! నీవు మయామయమైన 

అంధికారంతో శతువులను చుట్టుముట్లు. 

పృషదాజ్య ( ఐధిమి[శిమైన అజ్యము ) హోమంతో 

(సక్షిప్తులై న ఈ శ|తువుల మధ్యలో 

ఒక్కడు కూడా బయటపడకుండు గాక! 1190: 
నుం తను ' 


శితివదీ సం పత 


సమయము “నె పా 


త్వమి[తాణా మమూః సిచః | 
ముహ్య _న్వ ద్యామూః సేనా 
అమ్మితిణాం న్యర్చుదే ॥ 201 


పదము, 


శీి౭ిఒపదీ | సమ్‌ | పతతు । 


| 
అమి తాణామ్‌ | అమూః | సిచేః | 
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ముహ్యన్లు | అద్య | అమూః | సేనా | 
అమి[కాగామ్‌ | నిఒఆర్బుదే 120 1 


అనువాదం 1 
శితిపది అయిన గోవు పరసేనా మధ్యంలో విడువబడి, 
దుఃఖితులైన శతువులపై పడుగాక | 
శ్రీ న్యర్చుదమా | అ దూరంగా కన్పించే శతుసేనలను 
ఇప్పుడు మోహీంప జెయ్యి ॥బ్ల0 1 
మంగతము | 
మూఢా అమి శ్రా న్యర్చుదే 
జ హ్యేఒషాం వరంవరమ్‌ | 
అనయా జహి సేనయా క 2ia 
పదము] 


మూథాః | అమ్మిశాః | నిఒఅర్చుదే | 


విల mw వా 


జహి | ఏషామ్‌। వరేమ్‌౬వరమ్‌ | 


అనయా । జహి | సీనయా EAE 


అనువాదం | 
శ న్యర్చుదా ! అమితులను నీ మాయతో 
సమ్మోహితులనుగా చెయ్యి 
ఈ శ తువులలో ఉన్నతోన్నతులైన వారిని 
వరుసబెట్టి సంహరించు 
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మా సేన ని అను[గహం వల్ల 
శతుసేనను జయించు గాక | 1బి! ॥ 


మం[ళము। 


యశ్చ కవచీ యశ్చాకవచో. 


వ జై 


కమి(తో యశ్చాజ్యని | 
బ్యాపానై £ కవచపొశై - 
రజ్బనాభిహత। శయామ్‌ గ బీర్‌ క్ష 


పదను 
యః। చ। ఠవచీ।; యః। చ। అకవచః । 


జావా భా తా యానా ఆబ Amn 


అమ్మి తః [| యః॥$|( చ! అజ్మని | 


ద్యాఒపాశై 8 | కరవచఓఒపొాశె 8; 
క్షా నా 


= సాం యో ఇయు. 


అజ్మనా | అభిఒహతః | శయామ్‌ కి 22 u 


అ మ 


అనువాదం, 
కవచభారుడై న శతువు, 
కవచరహితుడైన శ్మతువు, 
రథాన్ని అధిరోహించిన శ్యతువు, 
కీరంధరూ తనుతమ మౌర్వీపాశముల చేత, 
కవచఫాశముల చేత, రథాదులచేత 
బద్ధులై నేలపై పడును గాక! ॥] బ్లీల్లి ॥ 
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మంగళము; 

యే వర్మిణో యేఒవర్మాణో 
అమితా దే చ వర్మిణః | 
సర్వాం స్తాం తర్చుదే హతాం. 
ఛ్వానోఒదన్తు భూమ్యామ్‌ 

పదము 

యే | వర్మిణః యే । అవర్మాణః | 


అమి తాః 1యే॥।1 చ| వర్మిణః | 


సర్వాన్‌ |! తాన్‌! అర్చుదే | హతాస్‌ | 
శ్వానః | అదన్తు | భూమ్యామ్‌ 
అనువాదం , 
ఏ శతువులు కవచధారులై ఉన్నారో, 
ఎవరు కవచరహితులై ఉన్నారో, 
ఎవరు కవచవ్యతిరిక్తమైన ఇతరిములతో 
అచ్చ్భాదితులై ఉన్నారో, 
వారందరినీ ఓ అర్భుదా ! నీవు 
హతం చేయగా, భూమిపై పడిఉన్న వారిని 
కుక్కలు, నక్కలు మొదలైనవి తిను గాక! 
మంఈము। 
యే రథినో యే అరథా 


| 
అసొదా యే చ సొదినః | 
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1 29 ॥ 


423 ॥ 


128, 


కాం 11 ఆఅ. ౦0సూ 10 
సర్వా నదన్లు శాన్‌ హతొన్‌ 
గృధాః శ్యేనాః పేత 8: 


పదము 
యే। రథినః | యే, అరథాః | 


ఇన వను 


అసాదాః | యే | చ) సాదినః । 


~~ _ 


సర్వాన్‌ | అదన్లు | తానీ | హతాస్‌ | 
గృ(ధాః | శ్యేనాః | వత, తీణః 


అనువాదం. 
రథారూఢులై న వారిని, రథరహితులను 
అశాాది వోహానరహితులను, 
ఆశ్వికులైన వారిని, ప అర్బుదా | 
నీ అను గహంతో మేము పధింతుముగాక | 
అలా వధితులైన శతువులందరినీ 
| గద్దలు, డేగలు మొదలైన పక్షులు 
తమ గోళ్ళతో చీల్చి తను గాత | 
మం[ఠము , 


సహస కుణపా శేతా- 
మమి(తి సేనా 
సమరే వథాసామ్‌ | 


శ | 
వివీదా కరజొరృతా 
© మా 
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s24॥ 


క సీడీ క్ల 


n 24 4 


s25 క 
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పదమ; 


సహసీఒకుణపా | శేకామ్‌ | 
అమి తీ | సీసా | 
నమ్‌2౬అరే | వధానొమ్‌ | 


ఏిఒవీద్ధా | కఠజాఒర్భతా క లీఫీ & 


అనువాదం ।; ( 
శతుసైనికులు మా సేన పైపడి యుద్ధంలో 
వివిధ శస్తపోతములతో వాతులగుదురు గాక | 
అలాంటి వేలాది శవములతో కూడిన వారు 
కుళ్చితజన్కులగుదురు గాక | 1 29 1 


నుం|తము । 

మర్మావిధం రోరువతం సుపర్లె 
రదన్తు దుశ్చితం మృదితం శయోనమ్‌ | 

యు ఇమాం ప్రతీదీ మాహాంతి- 

మమి, త్రో నో యుయుత్సతి a 26 | 
పదము | 


మర్మావిధమ్‌ | రోరువతమ్‌ | సుఒవర్థిః | 


” అ 


అదస్తు | దుఃఒచితమ్‌ | మృదితమ్‌ | శయానమ్‌ | 
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యః | ఇమామ్‌ | [పకీచీమ్‌ |! ఆఒహుశిమ్‌ | 


అమి| తః 1 నః । యుయుతృతి 126౫ 


ఆనువాదం | 
వేగంగా ఎగురుతూపోయె శరములకతో 
అయువుపట్టులలో దెబ్బతిని 
గొంతెత్తి అ|కోశిసుున్న, దుఃఖపూరితము_ 
చూర్తీ కృతము అయి నేలపై పడిన 
శతుసమూహోన్ని కుక్కలు, నక్కలు తినివేయు గాక ! 
మేమిస్తున్న ఆహుతిని తిప్పికొట్టడానికి 
యుద్ధం చెయగోరే అ శృతువులను కూడా 
అలాగే అవి భక్షించు గాక | 1 26 ॥ 


మం|తము 
యాం దేవా అనుతిస్థ ని 
యస్యా నాస్తి విరాధీనమ్‌ । 
పః 
తయేస్దోర హను వృశహా 
వ|క్రేజ తిషంధినా జే వీ? క 
పదము ; 


యామ్‌ | దేవాః । అనుఒకిష్ట పి | 


యస్యాః | న। అస్సి | విజరాధనమ్‌ । 
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ఆనువాదం ; 
పృషదాజ్యాహుతిని వజోత్సాదనమునోకె 
దేవతలు సమర్పిస్తారు 
ఆ ఆహుతికి ఎదురు లేదు 
ఆ ఆహుతితో ఉత్పన్నమైన |తిసంధి వ్యజంతో 
వృతాసురుని ఇం|దుడు సంహరీంచినాడు, 
అయన మా శ్యతువులను కూడా సంహరించు గాక! ॥ 27 ॥ 


ఇది సదవ నూక్తం 
ఇది ఐదవ అనువాకరి 


షది పదకొండవ కాండ 


పన్నెండవ కాండ 


అనువాకం: | 
సూ_క్టం 1 


బుషి, , అథర్వుడు॥ దేవత: భూమి) ఛందస్సు ః 8, 1/,20,31,60,60 
| బిషప్‌ , 2 భురీక్‌ (శిప్లుప్‌ , 46,10,088 షట్పదా జగతీ, 7 (పస్తార 
పంకి , 8,11 షట్సదా విరాడష్టి , ౮ పరానుషుప్‌ [(శీషుప్‌ , 12,18,106, 
par.) (>) అ న్‌ 
87 సజ్బాపదా శక్వరీ, 14 మబవోబ్బహతీ , 18, 21 సామ్బీ (తీస్తుప్‌ , 
డిం 
18 షట్బదా (శిష్టుబనుస్తుల్లర్భాతి శక్వరీ , 18 ఉరోబృహతీ , 20 విరాడురో 
బృహతీ, 22 షట్పదా ఏరాడతిజగతీ, 18 పజ్బుపదా విరాడతిజగతీ , 
24 పజ్బాపదానుషుదిర్భా జగతి, 25 సవ నదోష్లిగనుష్టుబర్భా శర్వరీ , 
దుగ వీ =] ఈలి 
28.28, 88,85,808, 40,50,54,68,568,83 అనుమ్చుప్‌ , 58 పురో బార్హ కాను 
ప్లస్‌, 80 ((తిపద్ధా విరాల్‌ గాయ శ్రీ, 82 పుర స్తాజ్ఞో|ోతిస్రీష్లుప్‌ , 
$4 షట్నదా తిస్పుబ్బృహతీగర్భాతిజగతీ, 86 వివరీతపాదలక్మె 
సంక్తి 1 41 షట్పదా కకుమ్మతీ శక్యరీ, శీలి స్వరాడనుష్షుప్‌ 48 విరా 
డాస్తారనంకి, , 44, 40,49 జగతీ, 48 షట్పదాఒనుష్టుబ్లర్భా పరాశశ్వరీ, 
47 షట్పదొష్టిగనుష్తుదర్భా పరాతిశక్వరీ, 48 పురో ౬నుష్టుప్‌ |త్రిష్టుప్‌, 
bl షట్పదా౬సుషుద్గిర్భా కకుమ్మ శ్రీ శక్వరీ ; b2 వ జాన దా&.సుష్టుబ్లర్భా 
సరాతిజగతీ, 67 పురొతిజాగకా జగతీ, 58 స్పరసొద్‌ బృహతీ, 81 
పురోజార్హ కా (తిస్సుప్‌ , 82 పరా విరాట్‌ (?, నిచ్చతీ) (తిష్టుప్‌ | 
మం్మతములు ; 1 88 ॥ 


వినియోగం 1- ఇది సృథివీ సూక్తము, పృథివి యొక్క |వభూతమైన సహజ 
వర్ణనము ఇందులో ఉన్నది. కొన్ని పౌరాణిక కథలను దృష్టిలో 
పెట్టుకొని చేసిన వర్శనములున్నవి, పలుమారులు ఈ ముంత 
ద్రష్ట అయిన బుషి భూదేఏవి వరములను కోరుతున్నాడు, 


సం్యవదాయానుసారంగా ఈ సూక ౦ దిహువిధములుగా విని 
యుక్ర మౌతుంది. ఈ అనువాకం వాస్తోష్పత్యగణంలోనిది దీని 
వినియోగం శీవ కౌండ !ివ సూక్తంలో చూడవలెను, 

అలాగే అగహాయణీ కర్మలో రాతిపూట ఆభ్యాతానాంక ౦ 
చేసి మూగు చరుపులసు పదలాలి. 


అధర్యవిద నంహాత 


తరువాత శః అనువాకంరో అగ్నీ వెనుకనున్న గుంటలో 
దర్శిలను పరచి ఒకచరువును ఓ3 మారు సర్వహుత౦ చెయ్యాలి 
ఎనిమిది బుక్కులకు అవృత్సితో హోమ్మత్రయాన్ని సంపాదింప 
వలెనని అర్థం 


అగ్నికి వెనుక దర్భాది తృణములయందు వాటితోనే అల్లిన 
ఒక్‌ [పఫస్మరణొన్ని సరదాలి విమృగ్వరీమ్‌ అనే ముక్కును 
సఠిస్తూ దానిపై కూర్చొన సలెను 


సత్యం బృహత్‌ * ఆనే తొమ్మిది నుంతాలను *శన్నివా! 
అనే ముక్కును “ఉదాయషా' ఆనే రెండు బుక్కులను 
సరిన్తూ ఉదయం లేవాలి 


"ఉద్యయం' అనే మం తంతో వెళ్ళిపోవాలి ఉదీరాణా, | 
అనే ముక్కుతో తూర్చునకో, ఉత రానికో బయటికి వెళ్ళిపోవాలి 
“యావశ్‌శే' అనే మం[తంతో భూమిని వీకించాలి ఇదీ * ఆగ 
హాయణీ* కర్మ 


అలొగే పృష్టికొముడు ఎత్తైన స్థలం పైనికి ఎక్కి “యావత్‌ తే * 
అనే మం[తంలో సొర జూడాలి 


ఆలాగే ఈ అసువాకంతో జలపొ[(తను ఎంపొదించి అగ్నికి 
ముందు సీరయుక్త ౦గా సం[పోకిందాలి 


అలాగే ఈ అనువాక సఠనంకో కృొషికర్మ ఆవుతుంది దీనిని 
* సీరా యుజ్జన్టీ" (8వ కాండ 17న నూక్తం) అనే 
సూక్తంలో విస్తరించి చెప్పడం జరిగింది 


ఆలాగే పత ధనాది సర్వఫల[పాప్కర్థం “యస్యాం 
సదోహవిర్థానే అనే మూడుమం। కాలితో (86,88, 40) అజా్యన్ని 
హోమం చేయాలి 

అలాగే వీహియవాద్యన్న కొముడు * యస్వ్య్యానున్నం ఆనే 
బుక్కుళో వృథివిని ఉపస్థానం చెయ్యాలి 


కొం l2ఆ 1సూ ll S503 


అలాగే మణీహిరణ్యాదికాముడు * నిధిం వి భతీ ' ఆనే రెండు 
మంyతాలరో పృథి విని ఉపస్టానం చెయ్యాలి, 


అలాగే మజణీహిరణ్యాదులు (పొపించిన తర్వాత కూడా 
ఈ మం[శ్రాలకోనే ఉపస్థాసం చెయ్యాలి, 

అలాగే పృష్టికొముడు వృష్టికాలంలో “యస్యాం కృష్ణమ్‌” 
అనే (62) బుక్కుతో ననోదకోన్ని ఆఫీిమం(తించి ఆచమనాన్ని 
స్నానాన్ని నిరి్యర్‌ ంచాలి, 

అలాగే |గ్రామపతృవాదిరతార్ణం ఈ అనువాకంతో నాలుగు 


పురోడాశముల పై రాళ్ళనుంచి | గామౌదికోణములలో పాతి 
పెట్టాలి. 


అలాగే (గ్రోమపత్తనాదిర జెర్ధం ఈ అనువాకంరో ఒకొక్క 
పురోడాశం “పిన శిలనుంచి రెండింటిని కలిపి [గామాదికోణము 
లలో పాతి పెట్టాలి 


అలాగే ఆగ్నిగృహం పద్ద ఆ వేడి తగులని చోట పడుకుని 
ఈ నూక్తాన్ని జపించాలి ఈ కర్మలన్నీ వై కల్సికాలు. 


అలాగే భూమి కంపించినపుడు చెసే హోమంలో ఈ అను 
వాకొనికి వినియోగం, 


అలాగే సోమయజంలో రీ నియమంలో మూత, ప్పరీష 
పరిశుద్ధ్యర్థం ఉపయోగించే మట్టిగడ్డలను తీసుకునేటప్పుడు దీనికి 
వినియోగం, ' 


అలాగే పార్టి మహాకాంతిలో ఈ అనువాకొనికి వినయోగం, 


మం[తము॥ 
సత్యం బృహ దృత ముగం దీవై తపో 


(బ్రహ్మ యజ్ఞః వృథివీం ధారయ ని । 
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సా నో భూతన్య భన్యన్య వ 

శ్న్యురుం లోకం పృథివీ ని కృణోతు win 
పదను | | | 

సత్యమ్‌ బృహత్‌ | బుతమ్‌ | ws | దీక్షా | తపః 


[బ్రహ్మా | యః! వృథిీమ్‌ | ధారయ గ్రి ని | 


సా, నః ! భూతస్య | భవ్యస్య | వత్నీ। 


ఉరుమ్‌ | లోకమ్‌ | వృథివీ | | నః కృణోతు ulin 


అనువాదం 
సత్యము, బృహాత్తు, బుతము, ఉగము, 
తపస్సు, దీక్ష, (బ్రహ్మ, యజ్ఞము. 
ఇవన్నీ సృథివిని భరిస్తున్న వి 
అ పృథివి మూ భూతభవిష్యద్వర్త మానాలకు 
చెందిన అన్నిటినీ పాలించునదై 
మాకు ఉత్తనులోకాన్ని పసాదించు గాక ! il 


మంpతను 

అనంబాధం మధ్యలో మానవానాం 
యస్యా ఉద్వతః [సవశః సమం బహు । 
నానావీఠ్యా ఓషధీ ర్యా బిభర్తి 


{ 
పృథివీ నః [వథతాం రాధ్యేతాం నః 123 


కాం, 19 ఆ, 1 నూ, 1 
పదము । 
అసమ్‌ఒబొధమ్‌ | మధ్యతః | మానవానామ్‌ | 


= ™— స చి 


యస్యాః 1 ఉర్‌ ఒనత$ః | (పఒవతః |] సమమ్‌ | బహు | 


నానా ఒవీర్యాః | విషధీః | యా । బిభర్తి | 
సృథివీ।; నః | [సథతామ్‌ | రాధ్యతామ్‌ | నః 


అమనవాదం ; 
ఈ పృథివిపై నున్న మానవుల నుధ్యంలో 
నీచోచ్చ భేదాలున్నా, 
అధికారికంగా సమత్వం, ఐకమత్యం ఉన్నది. 
సూ ఈ పృథివి రోగాలను దూరం చేసే 
అనేక గుణసంపన్నాలైన ఓషధులను భరిస్తున్నది. 
సూ యశోవృద్ధికి ఇది సాధనభూతంగా ఉన్నది. 


మం|తకము 
యస్యాం సమ్ముద ఉత సిన్ధు రాపో 
యస్యా మన్నం కృష్ణయః సంబభూమవుః | 
యస్యా మిదం జిన్వేతి [పాణ దేజత్‌ 
సా నో భూమీః పూర్వపేయే. దధాతు 
పదము 1 

| ల 
యస్యామ్‌ | సము[దః ! ఉత | సిన్లేః | ఆపః | 


యస్ల్యామ్‌ | అన్నమ్‌ | కృష్ణయః " సమ్‌ఒబభూవృః | 
అళథ్య, ఇ 20 - - క్‌ 


305 


121 


nau 


HOA 


306 అథర్యవేద సంహిత 
యస్యామ్‌ । ఇదమ్‌ | జిన్వతి | [పొణర్‌ | ఏజ్‌ | 


సా। నః। భూమీః | వూర్వఒపేయే | దధాతు 4d 


ఆనువాదం 
ఇందులొ మహాసము[ దములు 
నదీనదాలు, జలపూరములు ఉన్నవి 
దీనిలోనే అహారాదులుగా పనికివచ్చే 
ధాన్య శాకపాకాదులు ఉన్నవి 
అవి ఇందలి |పాణులకు (పాణం పోస్తున్నవి 
కృపీవలులు, శిల్బకర్మవిశారదులు జన్మించినారు 
ఈ భూమి సమస్త భోగములను, ఐశ్వర్యమును 
నూకు (పసాదించు గాక | Te 


మం|తను ; 

యస్యా శ్చత(సః నదిశః పృథివ్యా 

యస్యా మన్నం కృష్ణయః సంబభూవుః | 

యా వీధి రి బహుధా (పాణ దేబక్‌ 

సా నో భూమి ర్గోష్వ ప్యన్నే దధాతు వ. 
పదనుం ; 

యస్యాః | చలే[సః | (పఒదిశీః | పృథివ్యాః | 


యస్యామ్‌ | అన్నమ్‌ | కృష్ణయః | సమ్‌ బభూవుః | 
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| t 
యా । బిభర్తి । బహుధా | [పాణర్‌ | ఏజత్‌ | 


సా నః। భూమిః । గోషు | అపీ। అన్నే । దధాతు । 4H 


స హహ ము 


అనువాదం. 
ఈ భూమిపై అనేక కర్మ చాతురీసమేతులు జన్మించినారు. 
దీని నలుదిశలు అన్నాన్ని అనేక [పకారాలుగా 
(పాణులకై భరిస్తున్న వి. 
బహువిధాలుగా |పాణధారులు, కర్మకరులు 
అయిన వారి ధారణపోషణాదులను 
ఈ భూమి కల్పిస్తున్నది. 
గోవులు, మేకలు మొదలగువాని ధారణ పోషణములను 
కూడా ఇదే చేస్తున్నది. "4 ॥ 


మం|తము , 
యస్యాం పూర్వే పూర్వజనా వీచకిరే 

యస్యాం దేవా అసురా నభ్యవ్‌ రయన్‌ | 

గవా ట్ట సా నయ్‌సశ్య విష్టి 

ae వర్చ్‌॥ వృథివీ నో దధాతు TT 
పదము; 

యస్యామ్‌ | పూర్వే । పూర్వఒజనాః | విజచ|కిరే । 


యస్యామ్‌ | దేవాః | అసురాన్‌ , అభిఒఅనర్హయన్‌ | 
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| | 
గవామ్‌ ! ఆశ్యానామ్‌ 1! వయః | చ ] షా | 


భగమ్‌ | వర్చః | పృథివీ | | నః | దధాతు కఫ్‌ 1 


ఆనువోదం ; 
ఈ భూమిపై పూర్వజనులు వికమించినారు 
ఇక్కడే దేవతలు అసురులను తరిమికొట్టినారు 
గోవులు, అశ్వములు పక్షులు అశేషసుఖాన్ని చ్చే చోటిది, 
ఈ పృథివి ఐశ్వర్యాన్ని, బలపరా[క మాదులను 
నూకు |పసాొదించు గాక | 5 ర్‌ | 


మంగను | 

విశ్వంభరా పసుధానీ (వతష్థా 

హరీప్యపక స జగీతో నివేశనీ | 

వైశ్వానరం భిభతీ భూమీ రగ్ని- 

మిద్దరయిషభా దవీజి నో దధాతు 16s 


పదము । 


మ ప | వసుఒధాసీ । (వతిఒస్థా | 


హిరణ్య2.వక్షాః | జగతః | నిఒవేశీనీ | 
వె జ షర్మ | వి భకీ | భూమిః | అ | 


ఇన) ౬ బుషభా | [దవిజే i నః | దధాతు క 0% 


a ఎ 4 
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ఆనువాదం | 

రః పృథివి వీశ్వంథర, వసుంధర, 

వస్తువులకు అధారస్థానం. 

హిరణ్యగర్భ అయినది. 

జగత్తునకు నివేశనం కల్పిస్తుంది. 

వైళ్వానరాగ్ని దీనిపైనే ఉన్నది. 

ఇక్కడ అ|గగామి అయిన అగ్ని 

వృషభసద్భశుడు ఇందుడు 

మాకు ధనధారులుగా ఉన్నారు. "6 uu 
మంత్రము | 

| | 

యాం రక్ష న్యస్వప్నా పేశ్వదానీం 
దేవా భూమీం పృథివీ మ్మపమాదమ్‌ | 
సా నో మధీ (ప్రియం దుహ_ 
మథో ఉక్షతు వర్చీసా uta 


పక్రను | 

యామ్‌ | రక్ష గ్రి | అస్వప్నాః | విశ్వ ఒదానీమ్‌ | 
దేవాః | భూమీమ్‌ | పృథివీమ్‌ | అ|వఒమాదమ్‌ | 
సా; నః। మధు । [ప్రియమ్‌ | దుహామ్‌ | 


అథో ఇతి | ఉక్షతు | వర్చసా ష్‌ / | 
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అనువాదం | 
ని దోరహితులైన దేవతలు ఈ విశ్వధాతిని 
మౌక్రై మధుదోహనం చేస్తున్నారు 
ఈ విశాలభూమి |పమాదరహితనుగు గాక | 
సుమ్ము వర్చస్సుతో, జ్ఞానై శ్వర్యాదులతో 
పరిపూర్లులను చేయు గాక | 171 
మంత్రము శీ 
యార్డవేధి సలిల మగ ఆసీక్‌ 
యాం మాయాఖి రన్వచీరన్‌ మనీషిణః | 
యస్యా హృదయం పరమే వ్యోఒమ- 
వ్రుత్యేనావృత మమృతం పృథివ్యాః | 
సా నో భూమీ సీం తం 


రాష్ట్ర దీధాతూ శ్తమే క్‌ రిక 


పదము | 
యా । అర్థే అధీ | పమ. అ|గే | అసీక్‌ | 
యామ్‌ | మాయాభీః | అనుఒఅచేరన్‌ । మనీషిణః | 


యస్యాః | హృదయమ్‌ | పరమే | విఒక్‌మస్‌ | 


సత్యేన | ఆ2వృతమ్‌ | అమృశిమ్‌ | పృథివ్యాః | 
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॥ t } 
UR స. త్విషిమ్‌ |! బలమ్‌ | 


రాష | దధాతు । ఉత్‌ ఒతమే నిర గ 


ఆసువాద౦ , 

ఈ భూమి తొలుత జలంప్రై, సమ్ముదంపై ఉండినది. 

ఈ పృథివీహృదయం అమృతం వలె 

సత్యసంకల్పమైన బలంతో వ్యాప్తమై ఉన్నది. 

మహాకాశంలో దీనిని మాపాదులళో 

మనిషులు సేవిస్తున్నారు, 

ఈ మా భూమి ఉత్క ఎప్‌ రాజ్యంలో 

తేజస్సును, బలాన్ని ధరించు గాక! 18 
మం ఈము 1 


యస్యా సూప! పరిచరాః సమానీ- 

రవోరా (కే అ|పమాదం క్షరన్ది ! 

ఈ క హి ర్ఫూరీధారా వయో 

దుహా మథో ఉక్షతు ఖ్‌ TY 
న + 


యస్యామ్‌ | ఆపః | సరిఒచరాః । సమానీః | 


తు; కన శా ఇ 


అహోరా [తే ఇతి | అ|పఒమాదమ్‌ | క్షర ని | 


= న్‌ా ను! 


శ | శ 
సౌ | నః | భూమిః | భూరిఒధారా ! పయః | 


దుహామ్‌ । అధోఇతి | ఉక్షకు | | వర్చసా 101 


క అ స్వా వు 
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అనువాదం | 
ఈ భూమిపై తిరిగే పర్మివాజకులు, 
జల పవాహాలు సమదృష్టికల వైన అహోరా తములు 
సావధానములై పరిథ్రమిస్తున్న వి, 
ఇందలి రకరకాల భూరిధారలు 
క్రీరధారలను మాకు (పసాదిస్తున్నవి 
ఈ భూమి పర్చః[పతాపాదులతో విలసిల్లు గాక! 101 


మం[ఠము | 

యా మశ్వినా వమిమాతాం 

విష్ణు ర్యస్యాం విచక్రమే | 

ఇన్టోథి యాం చక్ర అత్మనే- 
} 

నమి|తాం శచీవతిః | 


క 
పా మో ఆంకా An సృజతాం 


యః క 108 


యామ్‌ | అశ్వినా | అమీమాశామ్‌ । 
విష్టేః | యస్యామ్‌ | విఒచ[క మే | 
ఇన్టే0ి9 | యామ్‌ | చ, కే | ఆత్మనే 


అనమి|కామ్‌ | శచీఒవలీః | 
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సొ। నః । భూమిః | వి। సృజఠామ్‌ 


వా చ = 


మాతా | వుకాయ । మే। పయః గ [0 a 


అనువాదం | 
ఈ భూమికి అళ్వినీ దేవతలు 
నూపన్మకియను చేస్తున్నారు. 
ఇందలి పాలకులు ఇక్కడ పరా|కమిస్తున్నారు, 
ఇం|దుడు శచీపతి తన శతునిర్మూలన |కియల చేతను 
మాకు తల్లి అయిన భూమి తన పుతుల'కై 
పాలనిప్వడంతోను పొలిస్తున్నారు, 
తన ప్కుతులందరకూ పృథివి 
అన్నపానాదులు కల్పించు గాక | [10 ॥ 
మం[6ము: 
} 
గిరయ స్టే పర్వతా హినువన్తో ఒ- 
1 = ల! 
రణ్యం క్ర పృథివి స్యోనమస్తు | 
బ్మభుం కృష్ణాం రోహిణీం విశ్వరూపాం 


[ధువాం భూమిం పృథివీ మిన్ల్రగుప్తామ్‌ । 


అజీతో హతో అక్షతో 
ధ్యమ్టైం పృథివీ మహమ్‌ జె 111 
పదము 1 | 


|] శ శ 
గిరయః । తే; పర్వతాః ! హిమఒవ న్లః | 


అరేణ్యమ్‌ | తే| పృథివి | సోనమ్‌ | అస్తు | 
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బ(భుమ్‌ | కృష్ణామ్‌ | రోహిణీమ్‌ | విశ్వ. రూపామ్‌ . 

ధువామ్‌ | భూమీమ్‌ | పృథివీమ్‌  ఇన్దఫిఒగుప్తామ్‌ : 

అజీతః | అహతః { అక్షతః | 


అధి | అస్థామ్‌ | వృథివీమ్‌ |! అహవ్‌? «lin 


ఆనువాదం 
ఓ పృథివీ! గిరులు, పర్వతాలు, 
అరణ్యాలు నీకు సుఖమునిచ్చు గాక! 
వాటి భరణపోషణాదులను నిర్వర్తిస్తున్న దానవు నీవు 
వృ క్షాదికములు అంకురించడానికి కృషి కొరణమౌతున్న ది 
విశ్వరూపిణీవి స్థిరమైన దానవు ఇందరక్రి తమైన దానవు, 


అజేతవు, అక్షతవు 
నేను ఇలాంటి భూమిని అధిష్టించి ఉన్నాను ulin 
మంత ము; 


యక్‌ తే మధ్యం వృథివి యచ్చ నభ్యం 
యా స్ప ఊర్జ స్పన్వఒః సంబభూవుః | 

తాసు నో ధే వ్యభి నః పవస్వ 

మాతా భూమిః పుతో అహం వృథివ్యాః | 


ణు 


వర్ధనః సితా స ఉ నః పిపర్తు hn l2 hn 
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పదము , 


యత్‌ | తే! మధ్యమ్‌ । పృథివి | యశ్‌ | చ| నభ్యమ్‌ | 


న్‌ా యు చయ 


యాః। తే; ఊర్జః | ఈన్వఒః 1 సమ్‌జబభూవు?ః | 


కాసు! నః। ధేహి | అభి ! నః। వవన్య | 


మాతా | భూమిః 1 పుత్రః ! అహమ్‌ | పృథచ్యాః | 


పర్దన్యః । పితా | సః। ఓం ఇతి | నః పివరు శ 10 
ఆఅనువొద౦ , 

ఓ పృథ్వీ! నీ మధ్యభాగమేది? నీ నాఖీస్థానమేది ? 

సీత్రో ఊర్జస్స గంలీమైన శరీరధారులు 

స్యయంభువులై ఉన్నారు. 

వారిలో మాకు స్థానమివ్వు 

నూకు రక్షనివ్వు, 

ఓ భూమా! నీవు మాతవు, 

నేను ప్యుతుడను, పర్దన్యుడు మా తంఢీ, 

ఆయన మమ్ము పాలించు గాక! 1182 ॥ 


నుంతము; 
యస్యాం వేదిం పరిగృహ్హా ద్ధి భూమ్యాం 
యస్యాం యజ్ఞం తన్వశే విశ్వరర్మాణ! | 


యస్యాం మీయ స్తై స్వరవః వృథివ్యా- 


316 అథర్యవేద నంహిత 
మూర్ధ్వాః శా ఆహుక్యాః పురస్తాక్‌ | 

సా నో భూమి ర్వర్థయద్‌ వర్థమానా s 180 క్‌ 
పదము | 

యస్యామ్‌ | వేదిమ్‌ | వరిఒగృహ్హా గ్లి | భూమ్యామ్‌ | 

యస్యామ్‌ | యజ్ఞ మ్‌ । ఠన్వతే । విశ్వఒకర్మాణః | 

యస్యామ్‌ | మీయ న్లే। స్వరవః | సృథివ్యామ్‌ | 

ఆరా | hele } అఒహుత్యాః | పురస్తాత్‌ | 

సా । నః । భూమిః | వర్ధయర్‌  వర్ధమానా షక 10 క్‌ 


అనువాదం ; 
ఈ భూమిపైనే యజ్ఞ వెదిని నిర్మిస్తున్నారు 
విశ్వకర్మలందరూ ఇక్కడే యజ్ఞములు చేస్తున్నారు 
ఈ భూమికి ముందు ఉన్నతిని కల్పిస్తూ 
పీర్యోపేతములైన అహుతులతో పాటు 
యూపన సంభములూ ఉన్నవి 
ఇవన్నీ ఉపదేశం చేస్తున్నవి 
ఈ భూమి మమ్ములను వర్గిల్ల జేయు గార | 118 | 


నుం|త్రము : 
యో నో ద్వేషక్‌ వృథివి యః పృతన్యాద్‌ 
యోజఒఖిదాసా న్మనేసా యో వధేన। 


కం నో భూమే రన్థయ పూర్వకృత్వరి ॥ 141 


కొం, 12 ఆ, సూ 1 317 
పదము 1 

యః।నః। ద్వేషశ్‌ | పృథివి; యః | పృఠతన్యాత్‌ | 

యః! అభిఒదాసాఠ్‌ | మనసా | యః | పధేన | 


తమ్‌ | నః। భూమే । రస్టయ | పూర్వఒకృ్ళత్వరి 4 14 | 
అనువాదం 
ఎవరు మమ్ము ద్వేపీస్తున్నారో, 
ఎవరైతే తమసేనలతో మమ్ము 
పరాభవీంపవలెనని చూస్తున్నారో, 
ఎవడు మాకు అనిష్టం చేయవలెనని సంకల్సిస్తున్నాడో, 
మమ్ములను ఎవరు బానిసలను చేయదలచుకొన్నాడో, 
నుమ్ములను చంపి కష్ట పెట్టవలెనని 
ఎవడు చూస్తున్నాడో, వారినెల్లా 
ఓ పృథ్వి! ముందుగానే నశింపజెయ్యి. 114 ॥ 


మం[తము। 
త్వ జ్ఞాతా స్ప్వయి చరన్సి మర్త్యా- 
స్వం బీభర్షి ద్విపద న్యం చతువ్చదః | 
తవేమే పృథివి పళ్ళ మానవా 

యేభ్యో జ్యోతి రక్భుతం మ శ్ర్యేభ్య 


ఉద్య న్హూర్యో రళ్ళ్శిఖి రాతనోతి క 101 
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పదము; 

/1 | 
త్వత్‌ | జాతాః | త్వయి । చరన్సి | నుర్త్యాః | 


త్వమ్‌ | నం | ద్వి ఒపదః | త్వమ్‌ | చతుఃఒపదః | 


తపే | ఇమే | వృథివి | పళ్ళ | మానవాః | 


చు అ చా 


యేభ్యః ; జ్యోతిః | ఆపక: Se 


ఉర్‌ ఒయన్‌ | సూర్యః | రశ్మి ఒథిః అఒతనోతీ క lou 


అనువాదం 4 
ఓప్పథివీ! మర్త్యులు నీలోనుంచే ఉద్భవించినారు 
నీ పెనే సంచరిస్తున్నారు 
ద్విపాత్తులు చతుష్పాత్తులు అయిన 
[పాణులందరనూ నీవు థరిస్తున్నావు 
ఈ మానవుల అమృతత్వసిద్ధిక్రై 
వారికి వెలుగునిచ్చు టకై ఉదీయించిన సూర్యుని 
కిరణాలతో విన నృృతపరుస్తున్నావు 
మేము. పంచవిధ మానవులమూ, 
నిన్ను సేవించుటకై ఇచ్చగిస్తున్నాము 115 
మం|తము ; 


తా నః [ప్రజాః సం దు[హతాం సమ గా 


వాచో మధు పృథివి ధేహి మహ్యమ్‌ 116 | 
పదము 4 | 
తొః | నః | (వఒజాః ॥ సమ్‌ | దృుహకామ్‌ | నమ్‌ ఒఅ|గాః | 


శి ఎ, mn 


వాచః | మధు । పృథివి । ధేహి! మహ్యమ్‌ క 10 క 
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అనువాదం ; 

ఓ భూమూతా! మెము నీ వారము. 

మెము నీ సంతానము, 

సమ్మగవాక్కుతో మధుసందోహానం చేసే 

శక్తిని నూకు నీవు కల్పించు, 1160 1 
మంత్రము | 
విశ్వస్వం2 మాతర మోషధీనాం 
[ధువాం భూమిం పృథివీం ధర్మణా ధృతామ్‌ | 
శివాం స్యోనా మను చరేమ విశ్వహా 1174 


పదను , 
విశ్వఒస్వబఒమ్‌ | మాతరమ్‌ | ఓషధీనామ్‌ | 


(ధువామ్‌ | భూమిమ్‌ | పృథివీమ్‌ | ధర్మజా | ధృతామ్‌ । 


శివామ్‌ | స్యోనామ్‌ | అను 1 చరేమ | విశ్వహా గ 171 


ఆనువాదం ' 
సర్వవనన్పతులకు మాత ఈ విశాలభూమి, 
ధర్మంతో, ధృతితి కల్యాణముయి అయిన 
ఈ పృథివిని మేము సర్వదా సెవిస్తున్నాము 17 i 


మంతము : 
మహ్‌ సధస్థం మహతీ బీభూవిథ 


మహాన్‌ వేగ ఏజథు ర్వేవథు షే | 
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మహాం _స్ట్వేస్టో9ి రక్ష త్య్యస్రమాదమ్‌ | 

సా సో భూమే ప రోచయ 

హిరణ్యస్యేవ సందృశి 

మా సో ద్విక్షత కశ్చన ॥ 18 ॥ 
పదము; [| 

మహత్‌ | సధఒస్థమ్‌ । మహ | బభూవిథ । 


జ జబ సె స్వస్య 


మహాన్‌ | వేత: వజథీః ; చేదు తై 


మహాన్‌ త్వా! ఇన్ట0ిః | రక్షతి । జ దక్‌ | 


అలి. an పీన 


స్తా Seren? | రోచయ | 


హి రణ్యస్యఒఇవ | నమ్‌ఒదృశీ | 


మా | ! నః ద్విక్షత ॥ కః | చన క 10 & 


ఆనువాదం ; 
మేమందరం ఒకచోట కలిసికొొనుటకు 
నీవు స్థానమైనావు నీవు గొప్పదానవు 
నీ చలీనగమనాదులు గొప్పవి వేగవంతమైనవి 
ఇలాంటి నిన్ను మహేం[దుడు 
పమాదాలు రాకుండా రక్షిస్తున్నూడు, 
నీవు సేనవలి మెరిసిపోతున్నావు 
మాయెడ ఎలాంటి ద్వేషభావాన్నీ 
మనసులో ఉంచుకో వద్దు 118% 
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మంతము ; 

అగ్ని ర్భ్ఫూమ్యా మోషధీ ష్వగ్ని 

మాపో విభ త్యగ్ని రశ్శను 

అగ్ని ర న్లః పురుషేషు 

గో ష్వశ్వి వ్వగ్నయః క్ష 10 ॥ 
పదము; | 

అగ్నిః | భూమ్యామ్‌ | ఓష్‌ధీషు | అగ్నిమ్‌ | 

అప | బి|భతి ! అగ్నిః | జ పస | 

అగ్నిః ఇస! న్‌ 

గోషు | అశ్విషు । అగ్నయః | u 19 


అనువాదం , 
పృథివీమధ్య భాగంలో అగ్ని ఉన్నాడు. 
ఒషధులలో అగ్ని ఉన్నది. జలంతో అగ్ని ఉన్నది, 
రాళ్ళలో నిష్ప ఉన్నది. 
నునుష్యులలో జరరాగ్ని రూపంలో అగ్ని ఉన్నాడు. 
గోవులలో, అశ్వములలో కూడా అగ్ని కలడు, 110 ॥ 
సం[తమను ; 
అగ్ని రివ అ తప త్యగ్నే 


) ఖీ 
ర్టవస్యోర్య! న్త రిక్షమ్‌ | 
అథతర్య ఇ ద 
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క్‌ 

అగ్నిం మర్తాన ఇన్గలే 

హవ్యవాహం ఘృత[పియమ్‌ క దీ0 | 


పదము; 
అ | దివః | అ | తపతి । అగ్నేః | 


అజా mm సను 


చేవగ్యే } ఉరు 1 అ అ నృరిక్షమ్‌ | 


అగ్నిమ్‌ । జ ఇస్టతే | 


అటి 


హవ్యఒవాహమ్‌ ఘృత ఒ|1పియమ్‌ క బి0 ॥ 


అనుహదం |; 
ద్యులోకంలో ( సూర్యరూపంతో ) అగ్ని ఉండి (పళాళిస్తున్నది 
ఈ అగ్ని | పకాశంలో అంతరిక్షం ఎదిగిపోతున్నది 
ఈ విధంగా వివిధ రూపాలలో ఉన్న 
హవ్యవాహనుడు, ఘృత|[పియుడు అయిన అగ్నిని 
నునుష్యలోకం దీప్తి నుంతం చేస్తున్నది 120 ॥ 
మంగతము | 
అగ్నివాసాః సృథివ్య౬సితజ్ఞూ. 
స్ట్వేషీమ నం సంశీతం మా కృణోతు కసీ క 


పదము] 


అగ్నిఒవాసాః | పృథివీ | అసితఒజ్ఞాః | 


క్విషీఒమ వ్ర నమ్‌ | సమ్‌ ఒళీతమ్‌ । స. కృణోతు 122i 


= శు ™ 
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అనువాదం | 
అగ్నితో పరివ్యాప్ర మై, 
కాటుక వలె నల్గనైన పొగతో కూడిన అగ్ని 
పృథివీ రూపంలో నన్ను వెలిగిపోజేస్తున్నాడు. 121 ॥ 


సుం[త్రము; 

భూమ్యాం దేవేభ్యో దదతి 

యజ్ఞం హన్య మరంకృతమ్‌ | 

భూమ్యాం మనుష్యా ౬ జీవని 

న్వధయాన్నేన మర్త్యాః 

సా నో భూమీః [ప్రాణ మాయు ర్లధాతు 

జరదేషిం మా పృథివీ కృణోతు క సినీ క 
న అ = 

పదము ; 

భూమ్యామ్‌ | దేవేభ్యః | దదతి । 


యజమ్‌ । హప్యమ్‌ | అరమ్‌ ఒకృతమ్‌ | 
న్‌ు ఇ కలక. 
భూమ్యామ్‌ | మనుష్యాఒః | జీవ గ్లి | 


t | f 
స్వధయా । అన్నేన ! మర్యాః | 


సొ।నః। భూమీః | [పాణమ్‌ | ఆయుః | దధాతు । 


జరథ్‌2. అష్టిమ్‌ మా! పృథివీ! కృణోతు క 229 
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అనువాదం | 

ఈ భూమిపై మనుష్యులు అలంకృతులై ఉన్నారు 

హవ్యమును, యజ్ఞమును దేవతలకె 

సమర్పణం చేస్తున్నారు 

'న్నధా' ఆంటూ అన్నంతో మర్వులు జీవిస్తున్నారు 

ఈ భూమి మాకు బలమును, |పాణమును 

ఆయుస్సును |షసాదించు గాక! 

నాకు ఉన్నతిని కల్పించు గాక | 129 3 


మంత్రము ; 

య “స్టే గస్థః పృథివి సంబభూవ 

యం బిభ త్యోషధయో యమాపేః | 

యం గస్టర్వా అవ్ఫరసశ్చ భేజిరే 

తేన మా సురభిం క్ఫోణు | 

మా నో ద్విక్షత కశ్చన ॥ £8 1 
సదము 

యః | శే గః । పృథివి | | సమ్‌ఒబభూవ | 

యమ్‌ | నిల | ఓషధయః | యమ్‌ | ఆనీః | 

యమ్‌ | es | అస్సరసః ] చ | భేజిరే | 


శేసీ। మా! నురలిమ్‌ | కృలు | మా; నః, న్వివత 1.53. చని 
షస 1 20 ॥ 
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ఆనుహెదం , 
స్ట పృథివీ | ని నుంచి పచ్చే సుగంధాన్ని 
ఓషధులు థరిస్తున్న వీ. 
జలం ధరిన్లున్నది. గంధర్వులు ధరిస్తున్నారు, 
అప్సరసలు ధరిస్తున్నారు, 
ఆ సుగంధంతో నన్ను కూడా సుగంధయుతునిగా చెయ్యి. 
మాలో ఎవరూ ఎవరినీ ద్వేషించరు, 
మాలో మేము అంతరంగంలో 
మై తీభావంతో ఉందుము గాక! 129 ॥ 


నుం|త్రము , 
యీ గన్ధః పుష్కర మావివేశ 

యం సంజ[భుః నూర్యాయా వివాహే ; 

అమర్హ్యాః పృథివి గన మే 

తేన మా సురభిం కదు 

మా నో ద్విక్షత కశ్చన ॥ 24h 
పదమ , 

యః । తే। గన్ధకి ] పుష్కురమ్‌ | ఆఒవివేశ | 

యమ్‌ 1 నమ్‌ఒజ|భుః | సూర్యాయాః 1 విఒవాహే । 


చన్ను వసీం 


అమర్త్యాః ] పృథివి | గన్టమ్‌ | అ (గే | 
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తేన ; మా | నురభిమ్‌ | కృణు | 


మా। నః । ద్విక్షత | కః। చన ॥ నీకీ క 


అనునాదం 1 


నీ సుగంధం ఓ పృథివీ! కములంలో |పవేశించి ఉన్నది 
మొదట దీనిని వాయ్వాది దేవతలు, సూర్యుడు 
ఉపావివాహసమయంలో దానిని భరిస్తున్నారు 

దీనితో నన్ను సుగంధవంతుని గా చెయ్యి 

మాలో ఎవరుకొనీ పరస్పరం 

ద్వేషించుకొనకుందుము గాక | 124 ॥ 


మం|తము 3 
య స్టే గస పదీషేషు 


స్రీ పుంను భగో రుచికి | 

యో అక్విను వీచేషు 

యో మృగేమాత హాస్తిమ ! 

నా వర్చో యద్‌ భూమే 

Pn అపి సం సృ | 

నూ నో ద్విక్షత కశ్చన - 2 ॥ 


పదము; 
యః । తే; గన్ధః | పురుషేషు 


స్త్రీషు | పుమ్‌ ఒసు | భగః | రుచిః | 
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యః | అశ్వేషు | వీరేషు | 

యః | మృగేషు | ఉత | హ స్త్రీషు | 

కన్యాఒయామ్‌ । వర్చః | యత్‌ | భూమే । 

తేన | అస్మాన్‌ | అపి । సమ్‌ | సృజ | 

మా! నః। ద్విక్షత | కః చన జ నీల్‌ u 


ఆనువోద౦ : 
ఓ పృథివీ 1 ని సౌరభం వీరపురుషులలో, స్త్రీలలో 
తేజోమయమై, కాంతిరూపమై ఉన్నది. 
అశ్వములలో, మృగములలో, గజములలో 
ఏ వర్పసైతే ఉన్నదో అది 
కన్యలోను, మాలోను సృష్టి అగు గాక! 
మాలో ఎవరూ మరొకనిని 
ద్వేషింపకుందురు గాక! 125" 


మం|కము : 

శిలా భూమి రశ్మా పాంసనుః 
సా భూమిః సంధృతా ధృతా | 
తస్యై హిరణ్యవక్షసే 


పృథివ్యా అకరం నమః 126 | 
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సదము] 


శిలా | భూమిః | అశ్మా । పాంసుః ) 


సొ! భూమిః | నమ్‌ ఒధృతా । ధృతా | 
తస్యై | హిరణ్యఒవక్షసే | 


]] 
పృథివై $ 1 అకరమ్‌ | నమః 4 20 1 


wy శు యె 


అనువాదం ; 
రాళ్ళు, రప్పలు, దుమ్ము, ధూళి భూస్వరూపమే 
అది మాలోని వీరత్వాన్ని రక్షించుగాక |! 
యోగ్యమైన రీతిలో సురక్షితమై ఉండుగాక | 
అ హిరణ్యగర్భ అయిన భూమికి నమస్కారం 126 ॥ 


మంళము | 

యస్యాం వ్భక్ష వానస్పత్యా 

[(ధువా స్తిష్ట గి విశ్వపో | 

పృథివీం విశ్వభాయసం 

క్‌ి మచ్చావదామసి క నీ? % 
పదము 

యస్యామ్‌ | వృక్షాః | వానసృళ్య్యాః | 


[ధువొః | తిష్ట న్ధి | విశ్వహా | 
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పృథివీమ్‌ | విశ్వఒధాయసమ్‌ | 
ధృతామ్‌ | అచ్చఒఅపదామసి గ నీ క్ష 


ఆనువోదం౦ం | 
ఇందలి ఓషధులు, లతాదులు ఎల్లప్పుడూ స్థిరంగా ఉంటాయి 
పూర్వోక గుణ విశిష్ట అయిన ఈ భూమి 
సురక్షితంగా ఉండుగాక! 
ముఖ్యంగా మేమో పృథివిని 
(పశంసిస్తూ గానం చేస్తున్నాము. వీ ॥ 


మం[తము . 


t శ్రీ 
ఉదిరాణా ఉతాసినా 


స్తేన: వామే శః | 

పద్భ్యాం వాన 

మా వ్యీథివ్మహి భూస్యూమ్‌ 4 28 ॥ 
పదము 


ఉర్‌ ఒఈరా దాః | ఉత। అసినాః | 
గి ./. 

తిష్ట నః | (పజఒ(క్రామ న్లః | 

పక్‌ ఒభొ్యమ్‌ | దక్షిణఒ సవ్యాథ్యామ్‌ | 


మా । వ్యథిష్మహి । భూమ్యామ్‌ 1 దరి 1 
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ఆనువాద౦ 1 
అటూ ఇటూ తిరుగుతూ, 
కూర్చుంటూ, నిలుచుంటూ, పరా|కమినూ 
ఈ భూమిపై ఉన్న మేము ఎవరినీ కష్ట పెట్టము ॥ న్లీర్రి ॥ 


మం[తము | 

విమృగ్వరీం పృథివీ మా వదామి 

క్షమాం భూమిం [బ్రహ్మగా వావృధానామ్‌ | 
ఊర్జం పుష్టం బి[భతీ మన్న భాగం 


ఘృతం త్వొఖి ని షీదేమ భూమే 1రీ0 | 


సదము ఏ 


విఒమృగ్వరిమ్‌ | వృథివీమ్‌ । ఆ | వదామి | 


యొ ను జు 


క్షమామ్‌ । భూమిమ్‌ | అహ్మణా । వవృధానామ్‌ । 


అయం సొ న్నా 


ఊర్జమ్‌ | పుష్టమ్‌ । బి భకీమ్‌ | అన్నఒభాగమ్‌ | 


ఘృళశమ్‌ | శ్వా |! అభి; | ని! సిదేమ! భూమే h 29 nu 
అనువాదం) 

పాప పక్షాళకమై, (బహ్మ్మాసృష్టించినట్టి; 

ఓజన్వంతమై, పుష్టివంతమైన అన్నాన్ని, 

అజ్యభాగాన్ని ధరించిన ఈ పృథివి 

[పాణిమ్మాతులకు నివాసయోగ్య మైనది 


కొం, 12 ఆ 1సూ, 1 
ద్రః మాతృభూమిని అందువల్ల నే (పార్గిన్తున్నాను, 
ఈ మా భూమి మాకు ఆధారభూతమగు గాక | 
మం తము | 
శుద్ధా న ఆప స్లన్వేఒ క్షరన్లు 


యో నః సేదు ర(పీయే శం ని దధ్మః | 
పవిత్రే సృథివి మోఠ్‌ పునామి 


పదము 3 
శుద్ధాః | నః | ఆపః | తన్వేఒ | శ్షరన్తు | 


ము యు ఇనా 


యః । నః। సేదుః । అపియే | తమ్‌ | ని । దధ్మః । 


వవ శ్రీజ సృథివి | య | ఉత్‌ | పునామి 


~~ యి =™—~ స ™ a 


అనువాదం | 

ఓ పృథివీ మా శరీరశుద్ధిక్రై 

నిర్మల జలములు |సవించు గాక! 

మాకు అ(పియులైన వారిని వేరుపరచి 

నా పవిత కర్తవ్యాన్ని నేను నిర్వర్శిస్తున్నాను, 
మం[ళను . 
యా స్టే [పాచీః (పదిశో యా ఉదీచీ- 

స్ట ee a 


ర్యా సీ భూమే అధరాద్‌ యాశ్చ పశ్చాత్‌ | 


స్యోనా స్తా మహ్యం చరతే భవన్లు 


} ( 
మా నీ పప్పం భువనే శిశియాణః 


3౩1 


129 ॥ 


క ఏ0 | 


క 00 ॥ 


1 80) 1 


క ల1॥ 
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యాః । తే, [పాచీః | [పఓదిశః | యాః | ఉదీచీః | 


యాః। తే! భూమే! అధరాత్‌ । యాః। చ। పశ్చాత్‌ | 


ప ఖా అను “నె 


స్యోనాః! తాః | మహ్యమ్‌ | చరతే | భవన్తు | 


వాచా నఖ జ 


మా।ని। పప్తమ్‌ । భువనే। శిశియాణః 181 4 
అనువాదం | 

ఓ భూమి! నీకు పూర్వదిశలు, ఉత్తరదిశలు, 

(పత్యగ్దిశలు) నీ క్రిందుగానున్న దిశలు, 

నీ వెనుకనున్న దిశలు ఈ సర్వదిక్కులయందు 

జనం వస్తూ పోతూ ఉన్నారు 

నూకు వారు సుఖాన్ని కల్పింతురు గాక | 

ఏ దేశంలో మము నివసిస్తున్నామో 

దానినుంచి ఎప్పుడూ మేము 

అధఃపొతం చెందము nln 


మంత్రము; 
మా నః పసశ్సాన్మా పురస్తా. 
న్నుదిస్టో మో_త్తరా దధరా దుత | 


స్టి భూమే నో భవ మా వీదస్‌ 


1 స 


ర 


రిపన్టినో వరీయో యావయా వధమ్‌ గ్‌ బలీ | 
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సదము । 
మా। నః। పశ్చాత్‌ | మా। వురసాక్‌ । 


నుదిష్టాః। మా। ఉత్తరాక్‌ | అధరాత్‌ | ఉత | 


న్‌ా య అమే. 


స్వస్టి। భూమే ॥ నః; భవ। మా । విదన్‌ । 


పరిఒపస్థినః | పఠీయః | యవయ । వధమ్‌ క 021 


అనన్ను బు - స్యా 


అనువాదం . 
ఓ భూమీ! మా వెనుకనున్న [పాంతం 
మమ్ములను చేయి వదలకుండు గాత్ర | 
దాని ముందునుంచి, ఉత్తరం నుంచి, 
(కిందిభాగం నుంచి మెము వినష్టులం కారుందును గాక |! 
నూకు శుభం కలుగు గాక! 
సూ శ్యతువులు జ్ఞానళూన్యులగుదురు గాక! 
ఆ శ తువ ఛార్థమై మూలో 
ఉత్కృష్టులు (పయత్నింతురు గాక | గవ్వ 11 


నుంళను | 

యావర్‌ తేజభి విపశ్యామి 
భూమే నూర్వేణ మేదినా | 
తావే నే చక్షు ర్మా మే 


పో త్రరా ముత్తరాం నమామ్‌ EY 
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పదము ! 

యావక్‌ | తే। అభీ | వి2 పశ్యామి | 

భూమే | నూర్యేణ | మేదినో | 

తావక్‌ | మే । చక్షుః! మా । మేష్ట | 


ఉత్రరామ్‌£ఉ శ్రరామ్‌ | సమామ్‌ ET 


అనువాద౦, 
ఓ భూమాతా]! సర్వసంతోషకారకుడై న 
సూర్యుడు ఎంతవరకు మాకు కన్చిస్తాడో, 
అంతవరకు మా నేతేం దియాదులు 
ఒకొొ్ముక్ళు సంవత్సరం మా వయను గడచిన కొలదీ 
శిథిలములు కాకుండు గాక | 1 89 ॥ 


మం|తము 8 

య చృయానః పర్యావశ్రే దక్షిణం 
సవ్య మధి భూమే పార్మ్యమ్‌ | 
ఉత్తానా సా [పతీచీం యర్‌ 
పృష్టీభీ రధిశేమేహే | 


మా హింసీ స్వత నో భూమే 


నర్యన్య (పతిశీవరి «344 


so. 16 ఆ. 1సూ, 1 3౩6 
పదము, 

యశ్‌ | శయానః | పరి ఒఅవ రే | దక్షీణమ్‌ | 

సవ్యమ్‌ | అభి | భూమే | పార్మ్యమ్‌ | 

ఉత్రానాః। త్వా! సశీజీమ్‌ యత్‌ | 

సృష్టీఖీః ! అధ | 

సూ। హీంసీః | త|త | నః। భూమే! 

సర్వన్య । (పతిఒశీవరి క ఏక 


= విను ~~ 


అసువాద౦ ; 
ఓ భూమి [| న్మీదిస్తున్నపుడు, 
ఎడమ నుంచి కుడికి పొరలుతున్న పుడు, 
నీవు పళ్చిమమునకు తిరిగి ఉన్నపుడు, 
వెల్ల కీల పడుకున్న పుడు, 
మా సహచరులను పతీక్షిన్లున్న వారీని 
నుమ్ములనెవరినీ ఓ భూదేవీ! నాశం చేయవద్దు. 1 84 ॥ 


మంతము; 


యత్‌ శ భూమే విఖనామి 


క్షీపం తదపీ రోహతు । 
మా తే మర్మ విమృగ్వరి 


మా తే హృదయ మర్ప్చిపమ్‌ న ఏ0 ॥ 
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పదము 1 

i 
యత్‌ | తే భూమే | విఒఖనామి | 


ఉన్ల! ప 


క్ష్మిపమ్‌ | తత్‌ | క్ర కా 


మా me కక 


మా । లే; మర్మ । విఒన్ఫుగ్యరి | 


= mm గన 


మా । శ్ర హృదయమ్‌ । అర్సిపమ్‌ కలం కీ 


= ప జా 


ఆనువాదం | 

ఓ భూమి! నీ కోనమై దేనినైతే నాటినానో 

అది త్సరలో మొలకెత్తు గాక! 

ఓ విమృగ్వరీ | నీకు అర్పించిన హృదయం 

దుఃభితం కాకుండు గార! 1 85 ॥ 
నుంకత్రము 


} 


సే భూమే వర్షాణి 


జాజి 


గ్రీష్మ 


శర ర్ధ్‌మ నః శిశీరో వనన్దః | 


గాం. 


pen 


బుతవీ 3 విహితా హాయనీ- 

కీహోరా శే పృథివి నో దువితామ్‌ క ర0 గ 
పదము 1 

(గీష్మః | తే, భూమే; వర్షాణి | 


శరత్‌ | హేమన్లః | శిశీరః | వన న్లః । 
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బుతవః | తే, విఒహితాః । హయనీః | 


కాదా అ నా 


అహోర్యాతే ఇతి | వృథివి। నః | దుహాతామ్‌ 4286౫ 


అనవాదం | 
ఓ పృథివీ | నీకు |గిష్మము, శరిత్తు, హేమంతము, 
శిశిరము, వసంతము _ ఈ బుతువులన్నీ 
ఒక సంవత్సరంగా విహొతములై ఉన్నవి, 
దినర్శాతులు మాకు సుఖమునిచ్చేవి, కలీ ॥ 


మం[తము: 

యాస సర్పం విజమానా విమృగ్వరీ 

యస్యా మాస్‌ న్నగ్నయో యే క 

పరా ధస్యూస్‌ దదకి దీవపీయూ- 

నిన్ద్విం వృణానా పృథివీ న వృమ్‌ , 

శీకాయ దధి వృషభాయ వృష్టే గ్‌ ఫ్‌ క 
పదము 

యా ! అప | సర్పమ్‌ | విజమానా | విఒమృగ్వీరీ । 

యస్యామ్‌ | అనన్‌ | అగ్నయః । యే । అప్‌ఒసు | అ నః | 


పరా | దస్యూస్‌ | దదశీ | దేవఒపీయూన్‌ | 
అధర, ౪ 22 జై 
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ఇన్ట0ిమ్‌ | వృదానా । సృదివీ న! నృ|తమ్‌ 
శకాయే | ద|ధే। వృషథాయ । వృషే u gta 


ఆనువాదం ; 
పక్షాళనకారి అయినట్టి, అటూషటూ తీరుగుచున్న ట్లి, 
ఉదకములలో అంతర్ని హీతములై ఉన్నట్టి 
అగ్నులు ఇందులో ఉన్నవి 
దస్యులను, శకుని, వీర్యవంతుడై న వృషభుని, ఇం[దుని. 
ఈ భూమి ధరిస్తున్నది, 
శ తువులను దూరం చేస్తున్నది 
వృృతనాశకు డైన ఇం(దుని 
మాతో సంగతుని చేస్తున్నది ఈ మా భూమే 1 37 ॥ 
నం్మతను § 


యస్యాం సదో హవిర్ధానే 

యూపో యస్యాం నిమీయశే | 

[(బహ్మాణో యస్యా మర్చీ- 

i సొమ్నా యజుర్విదః | 

కనే యస్యీ మృత్విజః 

సోమ మిస్లోరియ పాఠీవే 128౫ 
పదము । 

యస్యామ్‌ ! సదోహవిర్ధానే ఇతి సదఃఒహవిర్ధానే | 


కయి చా బబ hs, ఆలి = — m= చం కను 


యూసేః | యస్యామ్‌ | నిఒమీయతే । 
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1 | శీ 

[బ్రహ్మాణః | యస్యామ్‌ | అర్బన్సి | 

బుక్‌ &భీః | సొమ్నా | యజుఃఒవిదః ! 

యుజ్య నే | యస్యామ్‌ | బుత్విజః | 

సోమీమ్‌  ఇస్టా్భాయ | పాతవే క... 


అనువాదం 

ఈ భూమి మీదనే మా నివానగృ్భహమున్న ది, 

ఇక్కడనే హవ్యములున్నవి. 

ఇక్కడే యూపమును నాటి ఉన్నాము. 

ఇక్కడే యజుర్వేదానికి చెందిన బుత్విక్కులు, 

బుగ్వేదులైన బుత్వీకు్కులు, 

కలిసి అర్చిస్తున్నారు, 

సోమపానార్థమై ఇంద్రునితో సంయోజనం చెస్తున్నారు. ఏ8 
మం[ళము; 


యస్యాం పూర్వే భూతకృత 

బుషయో గా ఉదానృచుః | 

స్ట స తేణ చేధసో. 

యజ్జీన తవీసా సహ Er 


పదము | 
యస్యామ్‌ | వూర్వే । భూత ఒర్భత! | 


బుషీయః | గాక! ఉత్‌ ఒఆన్బచుః | 
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సప్త | న|శ్రేణ | వేధసః | 


యజ్జేన తపసా | సహ క 00 క 


అనువాదం | 
ఈ భూమి'పెనే పూర్వులు, బుషులు 
(బ్రహ్మను సపృస్యూతమైన యజ్ఞ 0౦తో, 
తపస్సుతో, ఉత్తమ స్వరంతో స్తుతిస్తూ ఉండినారు 1 89 n 
మం|తము ; 
సొ నో భూమిరా దిశతు 
య ద్ధనం కామయామహే | 
భగో అను పయుజ్తా. 
మిన్ల) ఏతు పురోగవః 1404 


పదము 
సా। నః। భూమిః। ఆ। దిశతు! 


అన్యా క చని 


యత్‌ | ధనమ్‌ । కామయా మహే | 
భగః | అనుఒ[పయుబ్మామ్‌ | 


ఇన్ల$ః | ఏతు |! వురఃఒగవ; జ 40 


ఆనుభాదం ; 
నూ ఈ భూమి, మా ధనమును_ మేము 
కోరుతున్న దానిని మాకు ఇచ్చుగాక | 


శాం 12 ౪ 1.సూ, 1 a41 


భగుడు, సహాయకుడ న ఇందుడు 
పురోగమినూ ఇక్కడికి వత్తురు గాక! 140 ॥ 


ముంతము, 
యస్యాం గాయని నృత్యర్హి 
భూమ్యాం మర్త్యా వ్యైఒలవాః | 
యుధ్య నే యస్యా మా(కగ్గో 
యస్యాం వదతి దున్దుభిః । 
సా నో భూమిః (ప ణుదతాం 
నవత్నా నసపత్నం మా పృథివీ రృణోతు «41 ౪ 
పదను: 
యస్యామ్‌ | గాయని । నృత్య గి | 

i న | 
భూమ్యామ్‌ |! మర్యాః । విఒఐలవాః | 
యుధ్య శ్రే । యస్యామ్‌ ! ఆఒ|కన్లః | 
యస్యామ్‌ | వదతి | ష్‌; 
సా, నః | భూమిః | [ప | నుదతామ్‌ | 


సఒపత్నాన్‌ | అసపత్నమ్‌ । నూ | పృథివీ | కృృణోతు గ 41 A 


తా శు నో (nl ఉప “నా 
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అనువాదం ; 
ఏ భూమిపై మర్వులు గానం చేస్తున్నారో, 
నృత్యం చేస్తున్నారో, తమ రాష్ట్ర రక్షను కోరుతున్నారో, 
దేనిపై అ|కందశాలు వినబడుతున్న వో, 
దుందుభులు (మోగుతున్న వో 
ఆ ఈ మా భూమి శతువులను నురుమాడుతున్న ది 
ఈ భూమి మమ్ములను శతురహీతంగా చేయుగాక! 2411 


మం|తము ; 
యస్యా మన్నం వీహియవౌ 
యస్యా ఇమాః పళ్ళ కృష్ణయః | 
0 - 
భూమై పర్జన్యవత్యై 
నమోఒస్తు వర్షమేదసే న 42 
పదము | 
యస్యామ్‌ అన్నమీ ] [వీహిఒయవా | 
యస్యాః | ఇమాః | పళ్ళ . కృష్ణయః | 
భూమ | పర్జన్యఒవ తై | 
నమః! అస్తు | వర్షఒ మేదసే క (లి ॥ 
అనువాదం ; 


ఏ భూమిపై [వీహియవలు పండునో, 
ఆహారార్థమై అవి ఉపయుక్త మగునో, 


కాం. 12ఆ. 1సూ 1 


దేనిపై పంచ[పకారములైన కృత్యములు నడుచునో, 


౨43 


ఎక్కడ నంవత్సరాంతం అన్నాదులు ఉత్సన్నములగునో, 


ఇం|దుడు దేని పాలకుడో, 
ఆ పర్గన్యపత్నికి నా నమస్కారం, 


మం|తము ; 
యస్యాః పురో దేనకృతాః 
క్షీతే యస్యా వికుర్వతే | 
[వజాపతిః పృథివీం విశ్వగర్భా- 
మాగామాశాం రణ్యాం నః కృణోతు 
పదము; 

| శీ శ 
యస్యాః 1 పురః | దేవఒకృ తాః | 
కే/శే యస్యాః | విఒకుర్వతే | 
[పజాఒపతిః | పృథివీమ్‌ | విశ్వ ఒగర్భామ్‌ | 
ఆశామ్‌ ఒఆశామ్‌ | రణ్యామ్‌ | నః | కృణోతు 


ఆఅఆనువొదం ; 


ఈ భూమిపైనే నగరములు దేవకృతములై ఉన్నవి. 


సీ (పత్యేక |(పొంతములలో పురుషులు 
తము తమ పనులను నిర్వర్శిస్తున్నారు. 
(పజాపతి విశ్వగర్భమయైన ఈ పృథివిని 


గ 42 ॥ 


క 43 ॥ 


క 43 క్ల 


దిక్కుదిక్కులా రమణీయంగా రూపొందిస్తున్నాడు. ॥ 49 | 
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మం|తము 1 

నిధిం బి భతీ బహుధా గుహా వసు 
మణిం హిరణ్యం పృథివీ దీదాతు మే | 


వనాని నో వనుదా రాసమానా 


దేవీ దధాతు సుమనస్యమానా 
పదను । 
నిఒధిమ్‌ | బీ, భతీ | బహుఒగధా | గుహా | వసు | 


నుణిమ్‌ । హిరణ్యమ్‌ ! పృథివీ । దదాతు । మే! 


వ్యా ఇకా = 


వసూని | నః । వసుఓదాః | రాసమానా | 


దేవీ | దధాతు | సుఒమనన్యమానా 


ఇ = నో = శా 


ఆనువాదం ; 
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4 44 ౫ 


క 44 జ 


బహువిధ గృహాలలో, ధనము, రత్నాదులు, బంగారము 


మొదలైన నిధులను ధరిస్తున్న మా ఈ భూమి 


మాకు వాటినన్నిటినీ |పసాదించు గాక ! 


ధనదాాతి అయిన ఈ దేవి మా పనులన్నిటినీ 
సొమనస్యంతో ధనమిచ్చి పూర్తిచేయు గాక | 
తగినంత ధనాన్ని మాకు (పసాదించు గాక! 


మం|తము 1 
| ] 
జనం ని భకీ బహుధా వివాచసం 


నానాధర్మాణం పృథివీ యధథౌకసమ్‌ | 


| 44 ॥ 
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నవహ|సం ధారా [దవీణస్య మే దుహాం 


ధువేవ ధేను రనపస్సుర స్రీ 145 క 


పదము 1 


జనమ్‌ | వి భతీ | బహుఒథా | విజవాచసమ్‌ | 
నాసాఒధర్మాణమ్‌ ! పృథివీ । యథాఒకఠసమ్‌ | 
సహ[సమ్‌ | ధారాః | [దవిఐస్య | మే। దుహామ్‌ | 


ధువాఒఇవ | ధేనుః | అనపఒస్ఫుర స్టీ క్‌ 15 ॥ 
అనువాదం | 

అనేకవిధ ధర్మములుగల వారు 

అనేక భాషలు భాషిందే వారు అయిన జనాన్ని, 

ఒకే ఇంటిలో నున్న వారిని వలె భరిస్తూ, 

వినష్టం వారికి కాకుండా కాపాడుతూ, 

స్థిరంగా ఉన్న భూమి (దవ్యధారలను నూ3 

థేనువు వలె దోహనం చేయుగాక! క 49 | 


మం[తము 1 
య స్టే సర్వో వృశ్చిక స్పృష్టదంశ్శా 
హిమ న్దజబ్ధో భృమలో గుహా శయ 1 


[శీమి రిన్వక్‌ పృథివి యద్య దేషితి 
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[పావృషి తన్నః సర్ప న్యోప సృవద్‌ 

యచ్చివం తేన నో మృడ కి 40 ॥ 
వదమ 

యః । తే। సర్బః। వృశ్చికః | తృష్టఒదంశ్శా | 

హేమ న్ర ఓ కః భృమలః | గుహా | శయ | 


కీమి8 | జిన్వక్‌ । పృథివి | | యక్‌ఒయక్‌ | వీజీ ! 


అ me 


[పావృషి | తత్‌ | నః। సర్నీక్‌ | మా | ఉన్‌ | నృపక్‌ | 


యత్‌ ! శినమ్‌ | తేన! నః । మృడ క 460% 


ఆసువాద౦ ; 
పాము, తేలు వంటి విష కిమికీటాదులు 
నీలోనే ఉంటున్నవి 
మంచుదెబ్బతిని కాటు వేయక, కుట్టక 
నుబ్బుగా పడి ఉన్నవి 
నగ్దాగమంతో అవి ఓ పృథివీ 
అటూ ఇటూ కదలనారంభిస్తాయి 
అవి వీవికానీ మాపై [పాఠకుండు గాక! 
మాకు నీవు శుభ, సుఖదా(తివి కమ్ము i 46 i 


మంళము ! 
రీ తే పగ్ధానో బహవో జనాయనా 


రథన్య వర్త్మాననశ్చ యాత్షవే | 
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|| కి 

యెః సంచర న్త్యుభయే భ|దపాపా- 

స్తం పద్ధానం జయే మానమి। త- 


మతస్కరం య చ్చివం తేన నో మృడ క 47 


పదను ; 


యే; తే; వస్థానః | బహవః | జనఓఒఅయనాః | 


ప 


రథస్య । వర్త్మ। అననః | చ। యాతే | 
యెః | సమ్‌ ఒచర న్రి | ఉభయే | భ[దఓ౬పాపాః | 


తమ్‌ | పస్గానమ్‌ | జరయీమ | అనమి తమ్‌ | 


శా నవా వ్‌ శన; అం సిం 


అతస్కరమ్‌ ! యక్‌ । శివమ్‌ | తేన। నః । మృడ «47a 
అనువాదం । 

ఓ భూమి | నీపై మనుష్యులు నడయాడే 

దారులెన్నో ఉన్నవి. 

బండి బాటలిన్నో ఉన్నవి, 

వాటిపై అటూ ఇటూ తిరిగే మార్లాలున్న వి. 

వాటిలో పరోపకారులైన వారు తిరుగుతుంటారు. 

వొపులూ అలాగే తిరుగుతుంటారు, 

వాటిని శ|తురహాతంగా, తస్కరరహితంగా చెయ్యి, 

అవి నూకు జయాన్ని చేకూర్చు గాక | 

మాకు కల్యాణకారులగు గాక | 

వాటితో మేము సుఖపడుదుము గాక | 17 ॥ 
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మం[తము న 

| 
మల్వం వి భతీ గురుభృద్‌ 


భదపావన్య నిధనం తిజిక్లుః | 


వరా హెసీ పృథివీ సంవిదానా 


ఈ య 


నూకరాయ వి జిహీతే సూ క 40 క 


పదము ; 
మల్వమ్‌ | వ్మిభతీ | గురుఒభృత్‌ 


భ్యదఒపాపస్య | నిఒధనమ్‌ | తిదిక్షుః 


వరా శే స్ప | పృథివీ | సమ్‌ ఒపెదానా | 


way త వు 


సూకరాయీ 1 వి। వహీతే | | మృగాయ క 40 ॥ 


త్వా అపు mm లు కను 


అనువాదం , 

బరువులను మోస్తూ, వాటిని మోయగల శకి కలది భూమి. 

పుణ్యాత్ములు, పాపాత్ములు అయిన మానవుల 

మరణాలను సహించేది పృథివి. 

ఉత్తమ జలదాతలతో జలపానం చేస్తూన్న 

వరాహములను మృగములను తనకిరణాలత్రో 

పవి|తం చేసే సూర్యరశ్ములు కూడా విశేషంగా 

ఈ భూమిపై పడుతున్నవి, "48 
మంతము ; 


యే త్ర ఆర ణ్యాః పశవో 


" 
మృగా వనే హితాః సింహా 
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వ్యా ఘాః పురుషాదశ్చర గి | 

ఉలం వృఠం పృథివి దుచ్చునామిత 

బుక్షీకాం రక్షో అప బాధయాన్మశ్‌ క 0 ॥ 


పదము: 
| 
యే। తే! ఆరణ్యాః | పశవః | 


| 
మృగాః | వనే । హితాః | సింహాః | 


a» 


వ్యా ఘాః | పురుషఒజఅదః | చర ని | 


ఈ ఎమి జన 


ఉలమ్‌ | వృకమ్‌ | పృథివి । దుచ్చునామ్‌ 1] ఇతః | 


బుక్షీకామ్‌ | రక్షః | అప్‌ । బాధయ । అస్మత్‌ ష్‌ ౧01 


అపాం అను టే 


అనువాదం : 
నీవనాలలో ఉన్న సింహములు, వ్యాఘములు 
ఓ భూమో! మానవ భక్షకములు, 
అరణ్యములలోని ఇతర మృగాదికములు 
స్వేచ్చగా తిరుగుతున్న వి. 
వన్యమృగాలు, పిచ్చికుక్కులు,భల్లూకాదులు కూడా 
భూమి పైనే ఉన్నవి, 
అవి మాకు దూరంగా ఉండుగాక |! » 491 


మం(తము శ 
శ్రీ శీ 
యే గరా లర 


యే చారాయాః కిమీదినః | 


తక 
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పిశాచా నరా రక్షాంసి 
తా నస్మద్‌ భూమే యావయ క 50 జ 


సదము $ 
యే | గన్టర్వాః | అప్పరసః | 
అలి క 


యే; చ। అరాయాః | కిమీదినః । 


చతల నిన్ని 


పిశాచాన్‌ | సర్వా | రక్షాంసి | 


అజ సె 


తాన్‌ | అస్మత్‌ । భూమే | యవయ కి 001 


నా అ శ 


అనువాదం : 
గంధర్వులు, అప్సరసలు, నిర్ణనులు, కిమోదినులు, 
ఇతర పిశాచములు _ వీటినన్నిటినీ 
మా నుండి దూరంగా కొనిపో. n 90 nu 


మంత్రము ; 

యాం ద్విపాదః పక్షిణః సంపత ని 
హంసాః సుపర్ణాః శకునా వయాంసి | 
యస్యాం వాతో మాతరిశ్వేయతే 

రజాంసి కృణ్వం శ్చ్యావయంశ్చ వృక్షాన్‌ | 


వాతస్య (సవా ముపవా మను వా త్యర్శ్చిః a)in 
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పదము; 

| | 
యామ్‌ | ద్విఒపాదః ' పక్షిణః | సమ్‌ ఒపత ని | 


కి 
హంసొః | సుఓఒపర్దాః | శకునాః | వయాంసి । 


న కావు మొ 


క ॥ 
యస్యామ్‌ | వాతః । మాతరిశ్వా | ఈయతే | 
రజోంసి | కృణ్వస్‌ | చ్యవయన్‌ | చ! వృక్షెన్‌ | 


వాతస్య | [పఒవామ్‌ | ఉపఒవామ్‌ | అను |) వాతి । అర్చిః ain 


ey ఈల 


అనువాదం ; 

ద్విపాత్తులు, హంసగరుడాది పక్ష్యాదులు, 

మా భూమిపై తిరుగాడుతున్న వి. 

సంచారశీలమైన వాయువు అ 

దుమ్ము, ధూళిని రేపుతూ, వృక్షాలను 

కదలించి వేస్తూ మరింతగా పెరిగి వీచుతున్న ది. 

ఆ వాయువు గతి తేజస్సునకు అనుకూలంగా వీచుతున్నది, 

15] 8 

మం|తము ; 


| 1 క 
యస్యాం కృష్ణ మరుణం చ సంహితే 
అహోర్యాతే విహీతే భూమ్యా మధీ । 
భూమిః పృథివీ వృతా వృతా 

1 జె క 
సొ నో దధాతు భ దయా 


[పీయే ధామీని ధామని 2a 
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పదము ; 


యస్వామ్‌ | కృష్ణమ్‌ | స } అ | సంహితే శ్‌ సమ్‌ ఒహితే । 


అహోరా శే ఇతీ | ఏహీకే ఇతి నగా | భూమ్యామ్‌ | అధి | 


న! pn 


వద్దే | భూమిః | పృథివీ | వృతా | ఆఒవృతా | 


సా। నః । దధాతు । భదయా । 


న ప నోరు 


[(పియే | ధామనిఒధామని కి రది a 


అనువాదం: 
ఈ భూమిపై కృష్ణవర్గ ములు, అరుణవర్గ ములు 
అయిన అవహోరా|తములు, అధివిహితములై ఉన్నవి. 
ఈ విశాలమైన పృథివి వర్ష ౦తో అవృతమై, 
mgs |పియమైన"[పతిఇంటిలోను 
కు [పసన్నమగుగాళ | 192 1 
త 


] 1 

ద్యౌశ్చ మ ఇదం పృథివీ 

చా న్తరిక్షం చ మే వ్యచః | 

అగ్నిః సూర్య అపో మేధాం 

విశ్వ దేవాశ్చ సం దదుః 19538 
పదము; 

ద్యాః।చ। మే! ఇదమ్‌ | పృథివీ | చ। 


అన్తరీక్షమ్‌।! చ। మే | వ్యచేః। 


శ 
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; | 
అగ్నిః। సూర్యః ! ఆపః । మేధామ్‌ | 


విశ్వ | దేవాః। చ। సమ్‌ ; దదుః un 55 క 


అనువాదం ౩ 

అకాశము, పృథివీ, అంతరిక్షము, అగ్ని, 

సూర్యుడు, విశ్వేదేనతలు _ వీరందరూ 

మాకు మేధస్సును ఇచ్చి మా సర్వులలోను 

వ్యాపించి బాగా (పకాళించాలి, 159 ॥ 
మం[ళము; 

/. | 
అహ మస్మి సహమాన 


ఉత్తరో నామ భూమ్యామ్‌ | 

అభీషా డస్మి విశ్వాషా- 

డాశామాశాం విషాసహిః క్‌ 04 ॥ 
పదము 1 

అహమ్‌। అస్మి । సహమానః । 

ఉత్తరః । నామ | భూమ్యామ్‌ । 

అభీషాట్‌ | అస్మి ! విశ్వాషాట్‌ | 

కు | విఒససహిః క ర04 క 


శతు అవు కం 


ఆనువాదం౦ : 
నేను సుఖదుఃఖాదులను సమానంగా పరి గహించువాడను, 
యశస్సు, ప్రతిష్ట, ఉత్క ఎషతరంగా భూమిపై 

అశర్ణ. ₹ 23 


రెడ 


దిక్కుదిక్కులనుంచి జయం లభింపగా 


పరా (కమిసూ శతుధ్యంనం చేయువాడను. 


మంత్రము : 
అదో యద్‌ దేవి [వథమానా పురస్తాద్‌ 


దేవై రుక్తా వ్యసర్పో మహిత్వమ్‌ ! 
ఆ త్వా సుభూత మవిశత్‌ తదానీ- 
మకల్పయథాః |పదిశ శృత [సః 
పదము ; 


అదః | యత్‌ । దేవి । [ప్రథనూనా | పురస్తాత్‌ | 


దేవెః। ఉకా। విఒఅసర్పః | మహిఓత్వమ్‌ | 
ర శు అ "ea శా 


ఆ॥త్వ్యా। సుఒభూతమ్‌ | అవిశత్‌ | తదానీమ్‌ | 


త ఈ వాహ 


క్రీ i క్‌ 
అకల్పయథాః | [పఓదిశః | చతసః 


అనువాదం? 


ఓ దేవీ! ముందు దేవతలతో పాటు విజిగీష 


[పఖ్యాతవై, పశంసితవై ఉన్న నీకు 
విశేషించి ఉత్కృష్టమైన నీ చతుర్షిక్కులు 
(పతిష్టను సమకూరుస్తున్నవి. 


అథర్వవేద సంహిత 


1 94 ॥ 


1d) A 


కరర క 


వె 


ఓ భూమీ! సీలోనికి ఆ (పతిష్ట [పవెళించి ఉన్నది, 2కి ॥ 


కాం. 19 అ. 1 నూ 1 355 
మం[తము : 
యే [గామా య దరణ్యం 
- క్‌ 
యాః సభా అథి భూమ్యూమ్‌ | 
యే సం[గామాః నమీతయ- 
పైషు చారు వదేమ తే క 500 | 
పదము ; 
యే | [గామాః । యత్‌ |; అరణ్యమ్‌ } 
యాః | సభాః । అధి! భూమ్యామ్‌ । 
యే ! సమ్‌ ఒ|గామాః | సమ్‌ ఒళతయః i 


తేషు । చారు | వదేమ। తే ఓ 50 ॥ 


శమ శ జా అ 


అనువాదం ; 
ఏ (గామాదులు, ఏ అరణ్యాదులు, 
ఏ సభాదులు, ఏ సం|గామాదులు, 
ఏ పరిషత్తులు ఈ భూమిపై ఉన్నవో 
అవన్నీ నిన్ను బహుధా |పశంసిస్తాయి. గ ర్ర0 ॥ 


మంతము ; 
అశ్వ ఇవ రజో దుధువే వి తాన్‌ జనాన్‌ 


య ఆక్షియన్‌ పృథివీం యా దజాయతక । 


356 అథర్వ వేద సంహిత 
3 క 
మన్ఫారిగేత్వరీ భువనస్య గోపా 


వనస్పతీనాం గృభి రోషధీనామ్‌ 157 ॥ 


పదము ; 


అశ్వ౭౬ ఇవ ! రజః | దుధువే। వి। తాన్‌; జనాన్‌ | 


న నా శి 


యే | ఆజఒఅక్షేయన్‌ | పృథివీమ్‌ । యాత్‌ | అజాయత । 
మన్దాఫ కి అగ్రఒఇత్యరి | భువనస్య | fe | 
వనస్పతీనామ్‌ | గృభిః | పషధీనామ్‌ u 57 ॥ 


అనువాదం : 
ఈ భూమిపైనే యుద్ధములు మొదలైనవి జరిగినవి. 
వానిలో పాల్గొన్న మనుష్యులు, రాజాదులు, 
అశ్వాదులను భూమి భరిస్తున్నది. 
దానిపైనుంచి ఎగసివచ్చే ధూళి 
అశ్వగతితో ముందుకు పరుగిడుతున్నది. 
[పసన్నమై అగభాగంలో 
నడుస్తున్న భువనగో ప్తి) | భూమోా | 
వనస్పతులను, ఓషధులను రక్షిస్తున్నావు నీవు, 1 57 u 


మంత్రము । 


t (| 
యద్‌ వదామి మధుమత్‌ తద్‌ వదామి 


ను! he 


య దిక్షే తద్‌ వన ని మా! 


కాం 16 అ, 1నసూ. 1 357 
త్విషీమా నస్మి జూతిమా. 

/ [న్‌ 
నవాన్యాన్‌ హన్మి దోధతః 158 క 
పదము ; 


యత్‌ | వదామి | మధుఒమత్‌ । తత్‌ | వదామి । 


శాం pon “a 


యత్‌ | ఈక్షే। తక్‌ । వనన్ధి।; మా। 


త్విషీఒమాన్‌ ! అస్మి । జూతిఓఒ మాన్‌ | 
అవ । అన్యాన్‌ | హన్మి! దోధతః గ 58 u 
అనువాదం ; 
మేము మా (పదేశాన్ని గూర్చి _పవచిస్తూ 
మధురంగా | పశంసిస్తున్నాము, 
ఆ (పశంసలు మాకు సహాయకారులుగా ఉన్నవి. 
(పకాశమానము, తేజోవంతము, 


దీపి వంతము ఆయిన జ్ఞానం కలవారిని తప్పు 
మిగతా వారిని నేను నశింపజేస్తున్నాను, 1 58 ॥ 


మంగళము : 

శ నివా సురభిః స్యోనా 
కిలాలోఘ్నీ మ (ఈ 
భూమి రఢీ బవీతు మే । 


పృథివీ పయేసా సవ క 50 ॥ 


3558 అథర్వ వేద సంహిత 


దము 1 


త్న 


శన్దిఒవా 1 సురభిః | స్యోనా | 


న్‌ చం 


} | 
కీలాలఒ౬ ఊఘ్బీ | పయస్వకి । 


భూమీః | అధి | [బవీతు | మే 


ఇనా గు సని 


పృథివీ | వయసా | సహ 1 59 ॥ 


అనువాదం ; 
శాంతికారకిము, సుగంధయుక్ర ము, సుఖక రము, 
అన్నదా(తి, జలద్యాతి అయిన మా భూమి జలంతో పాటు 
స్థిరమై మా |పశంసలను అందుకొను గాక! 159 u 


మం్మతము; 
యా మనై చ్చ ద్ధవిషా విశ్వకర్మా. 
న రర్లవే రజసి |ప్రవిషామ్‌ | 
క ణ న థు 
గ 
భుజిష్యం 1 పాతం నిహితం గుహాయ 
దావి ర్ఫోగే అభవ న్మాతృమద్భ్యః క 00% 
పదము ; 
యామ్‌ | అనుఒఐచ్చత్‌ | హవిషా | విశ్వఒకర్మా | 
అ నః। అర్లవే ! రజసి। [పఒవీష్టామ్‌ | 
ద 8 ట్‌ 
భుజిష్యఒమ్‌ | పా[తమ్‌ | నిఒహితమ్‌ | గుహా। యత్‌ । 


ఆవి । భోగే । అభవత్‌ | మాతృమత్‌ ఒభ్యః క 600% 


soe 12 అ 1నూ 1 359 


అనువాదం | 
విశ్వకర్మ అంతరిక్షంలో అంతః పవిష్ట 
అయిన భూమిని హదిస్సుతో సేవానిర్వహాణకె 
ఆకా౦ంక్షిస్తున్నాడు. 
ఆ గువోనివాతమైన, భాజనయోగ్యమైన 
అన్నాదులను ఉపభో గార్భమై 
మాతృభూమిషపె భక్తి కలిగినవారికి 
ఆయన భాగం కల్పిసున్నాడు. 1 60 ॥ 


మం|తము ; 
త్వ మస్యావపనీ జనానా- 
మదితిః కామదుఘా ష|పథానా | 


యక్‌ త ఊనం తక్‌ త ఆ పూరయాతి 


mm 


సజావతిః (పథమజా బుతస్య క Gin 


పదము, 


త్వమ్‌ | అని | ఆఒవవన్‌ ! జనానామ్‌ 


జ్ర | కామఒదుఘా । పా | 


శా ఎమ 


Seer eC రల గ 


we Tle “వ 


(వజాఒ పతిః | [పథమఒజాః । బుతస్య 1011 


తోనా న, అవా 


అనువాదం 
జనులకు నీవు అదితివి ( జనులకు దు౭8ఖదా తివి కావు). 
కావుదుఘవు స్థిియోగ్యవు. 


360 అథర్యవేద సంహిత 
బహువిధ అహారములకు మూలమైన దానవు, 
అన్నిటికంకు అధికమైన బుతం ఏదైతే ఉన్నదో, 
దానిని సృష్టికి ముందు జనించినవారు, 
తరువాత జనించినవారు పరిపూర్ణం చేస్తున్నారు. "bln 
మం[తము ; 
ఉపస్థా సె అనమీవా అయక్ష్మా 
ీ | 
అస్మభ్యం సన్లు పృథివి (పసూతాః | 
న్‌ - శే 
ష్‌ అ ఆయు; హై 
| క్ర 
వయం తుభ్యం బలిహృతః సామ 1 65 ॥ 
పదము 1 


ఉపఒస్థాః | మ! అనమీవాః । అయక్ష్మాః | 


న ఎ నా జాణ 


అన్మభ్యమ్‌ | సన్లు । పృథివి | [పఒసూతాః | 
దీర మ్‌ 1 స్‌ ఆయుః | (పతి ఒబుధ్యమానాః | 
వయమ్‌ | తుభ్యమ్‌ | బలిఒహృతః | సామ a 62 a 


అనువాదం : 


ఓ పృథివీ ! నీవల్ల ఉత్పన్నులైన 

దోగరహితులు, క్షయరోగరహితుల. 

మా వద్ద ఉందురు గాక! 

మా అయుస్సు దీర్గ తరమగు గాక! 

మేము విజ్ఞాన యేక్తులమై 

నీక్రై బలిన్‌ సమకూర్తుము గాక | G2 ॥ 


వో, 12 అ. 1 నూ. 1 361 
మంతము : 

భూమే మాతర్ని ధేహి మా 

భ|ధదయా సుప్రతిష్టితమ్‌ । 


సంవిదానా దివా కవే 


[శియాం మా ధేహి భూత్యామ్‌ 1 68 క 


పదము ; 


భూమే ! మాతః । ని! ధేహి! మా। 


wm భా we కొప 


| 
భ్యద్రయా । సుఒపతిస్థితమ్‌ | 


సమ్‌ఒవిదానా । దివా । కవే। 


క అనిన నలు ఖా సా 


[శియామ్‌ ! మా। ధేహి | భూత్యామ్‌ క 00% 


ఆనువాదం: 
భూమాతా | భ్యదమూర్తి వైన నిన్ను, 
సుస్థిరమైన నిన్ను, నూకు స్థిరత్వాన్ని [పసాదించమని, 
పతిదినమూ మాకు అనేక విషయాలను 
తెలియజేయమని కోరుతున్నాము. 
ఓ (కాంతదర్శిని! భూమిపై సంపదను 
మాకు లభింపజేతువు గాక! "68 ॥ 


ఇది మొదటి సూక్తం, 


ఇది మొదటి అనువాకం. 


అనువాకం: 2 
సూ కం. 
అద 

బుషి: భృగువు ॥ దేవతలు: అగ్ని; మరియు మం తములలో "పేర్హాన్నవారు; 
21.88 నృుత్యువు it ఛందస్సు: 1,4,10,11,21.98,058 (తిష్తుప్‌ ; 2.5, 
12_16,17,19,20,94_86,898,89,41,49,01,04 అనుమ్లప్‌ ; రీ అసార 
సంకి ; 6 భురిగార్జీ పంక్తి ; 7,45 జగతీ; 8,48,49 భురిక్‌ |తిష్లుప్‌ ; 9 
అనుషుబర్భా విపరీత పాదాలక్కై పంకిి; 18 కకుమ్మతీ పరాబ్బ హత్య 

nN లి 
నుష్టుప్‌ ; 18 నిచృదనుప్లుప్‌ ; 87 పురనాద్‌ బృహతీ ; 40 పురస్తాద్‌ 
కకుమ్మత్యోనుషుప్‌ ఫ్‌ 42 [తిపదా భురిగార్చీ గాయత్రీ; 44 ద్విపదా౬=ర్చీ 
బృహతీ ; 48 ద్విపదా సామ్నీ (తిషువ్‌: (42,44,48 ఏకావసానా ) ; 
47 పంచపదా దార్హత వై రాజగర్భా జగతీ; 60 ఉపరిష్టాద్‌ విరాడ్‌ 
బృహతీ ; ర్‌2 పురస్తాద్‌ విరాడ్‌ బృహతీ ; రఫ్‌ బృహతీ గర్భా|తిష్టుప్‌ ॥ 
మంత్రములు; 155 ॥ 


వినియోగం 3. * [కవ్యాద్‌ ” అను పేరుగల అగ్నిని గూర్చినదీ సూక్తం, 
ఆగ్నులు మూడు. అమాద, [కవ్యాద, హవ్యవాహులు. అప 
క్వాన్నాన్ని తినువాడు లౌకికాగ్ని. [కవ్యాదాగ్ని అనగా ఘోర 
రూపుడైన చితాగ్ని. పక్వాన్నాన్ని ఆహుతిచేయగా తినువాడు, 
దేవతలకై దానిని కొనిపోవువాడు హవ్యహహుడు. మొదటి 
ఇద్దరూ యాగానికి యోగ్యులు కారు. [కవ్యాదాగ్నిని గూర్చి ఈ 
సూక్తం చెప్తున్నది. 


ఈ చితాగ్ని శవమాంసాన్ని తినడమే గాక, 'ఘోరత్వం వల్ల 
యక్ష్మొది బహురోగములను, మృత్యువును తనలో నింపుకుని 
ఉంటాడు, అందువల్ల అనేక విపత్తులకు మూలమౌ తాడు. 
ఆయా ఆపదలను, ఆ యా రోగములను, ఆ యా మృ్యత్యువును 
ఈ సూకృకర్శ |పార్గనతో పరిహరిస్తున్నాడు. 

అంతేగాక ఘోరరూపి అయిన ఈ [కవ్యాదాగ్నిని శత్రువులను 


చంపవలసినదని కూడా (పారిస్తున్నాడు, సర్వపాపములను ఈ 
అగ్ని హరింపవలెనని అతని అశంస, 


తం. 12 అ. 2 నూ. 2 363 


అలాగే [(కవ్యాదనాశాని శై గార్ల సత్యాగ్నినుద్దేశించి [పారన.. 
= టె ద థి 
(క్రవ్యాదాగ్ని ఉపాసకులు నాశం చెందుతారసి ఈ సూక్తం 
చెప్తుంది. 


సాం|పదాయికులు (కవ్యాచ్చ మనార్ధం దీవిని వినియోగిస్తారు, 

అందుకై ఒక్‌ కర్మను నివ్వరి స్తారు. ఆ కర్మవివరణం క్రౌశ్టిక్ర 
సూూత్రాలిలో, నవమాధ్యాయంలో, చతుర్ధకాండలో (పపంచిత 
మైనది. 

మం[తము; 

నడమా రోహ న తే అత లోక 

| 3 
ఇదం సీసం భాగధేయం త ఏహి । 


యో గోషు యక్ష్మః పురుషేషు యక్ష్మ- 
స్తేన త్వం సాక మధరాజ్‌ పరేహి nian 
పదము. 


నడమ్‌ | ఆ। రోవా। న। తే। అత! లోకః । 


ఇదమ్‌ । సీసమ్‌ | భాగఒదేయమ్‌ | తే; ఆ| ఇహి | 


యః । గోషు | యక్ష్మః | పురుషేషు | యక్ష్మః | 
తేన । త్వమ్‌ | సాకమ్‌ | అధరాజ్‌ | పరా ! ఇహి nla 


అనువాదం ; 
నివు తుంగ మోడికి ఎక్కిపో. 
నీకి లోకంలో స్థానం లేదు, 
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ఈపీసం నీ భాగం 
నివిక్క డకు రా 
ఈ గోవులలో క్షయరోగం ఉన్నది 
ఈ పురుషులలో ఇయరోగం ఉన్నది 
ఈ రోగంతో పాటు నీవు అవాజ్ముఖంగా వెళ్ళు nln 


మంత్రము $ 


అఘశంసదు8శ ంసాఖా gం 


కశక పలక. ౪ 

దక్షత చ సర్వం శేనేతో 

మృత్యుం చ పే తష 1 లి! 
పదను; 


అఘశంసఒదుఃశంసాభ్యామ్‌ | 


కరేణ అనుఓకరేఐ | చ! 


షై | Sa గ [ - శ 
యక్ష్మమ్‌ ! చ । సర్వమ్‌ | కేన | ఇతః । 
మృత్యుమ్‌ | చ! నిః। అజొమసీ క దిక్‌ 
ఆనువాదం 1 
పాపి, దుష్టము అయిన దానికో పాటు నిన్ను, 
కరణానుకరణలతో 
సర్వయక్ష్మరోగములను, తుదకు మృత్యువును 
ఇక్కడ నుంచి దూరంగా తరిమి వెస్తున్నాము, ॥బ్లి॥ 
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మంతసు | 

నిరితో మృత్యుం నిర్‌బుతిం 

నిరరాతి మజానుసి | 

యో నో ద్వేష్టి తను ద్ధ్యగ్నే 

అగ్రవ్యాద్‌ యము ద్విష్మ- 

స్సు త [వ సువామసీ ag 


పదము , 


న, ఇతి | మృళ్యుమ్‌ y ని।ఒబుకిమ్‌ } 


గిః | ఆరాతిమ్‌ ! అజామసి | 


వా ళా చ 


యః | నః | ద్వేష్టి | తమ్‌ | అద్ది | అగ్నే | 
అ(కవ్యఒఅత్‌ | యమ్‌! ఓం ఇతి । ద్విష్మః | 


తమ్‌ | ఓం ఇతి! శే! |ప। సువామసి శప! 


“ఎ అన్‌ వా మ్యామ్‌ 


అనువాదం | 
ఇక్కుడనంచి మృత్యువును, 
దుఃఖమును, శ్మతువును 
దూరీకరిస్తున్న ది. ఓ అగ్నీ ! మమ్ముల నెవడు 
ద్వేషిస్తున్నాడో, అతసిసి నాశం చెయ్యి. 
మేమెవరిసి ద్వేషిస్తున్నామో, 
వానిని కూడా నీ వద్దకు పంఫుతుశ్నాము. 1 8 
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మంతము 

యద్యగ్నిః [రవ్యాద్‌ యది వా వ్యాఘ 

ఇమం గోషం (పేవివేశాస్యోకాః | 

_ థి 

తం మాషాజం కృత్యా (ప హిణోమి 

దూరం స గచ్చ త్వవ్సుషదో ప్యగ్నిన్‌ గ ॥ 
పదము 

యది; అగ్నిః | [కవ్యఒఅత్‌ | యది | వా। వ్యా(ఘః | 
ఇయమ్‌ । గోఒస్థమ్‌ | [వఓవివేశ | అనిఒపీకాః | 

తమ్‌ | మాషఒఆజ్యమ్‌ | కృత్వా! [ప | హిణోమి | 

దూరమ్‌ | సః | గచ్చతు | అవ్బుఒసదః | అపి | అగ్నీస్‌ ॥ 4 4 


అనువాదం 
మాంసాశని అయిన అగ్ని, 
|పాణినాంసకమైన వ్యాఘం 
స గోష్టంలో (ఎ వేశించినది 
దానిని నూహషాజ్యముచేసి దూరంగా పంపేస్తున్నాము 
ఈ జలంలో ఉన్న అగ్నిలో ఇది చెరుగాక! nA 


మం[తము | 
యత్‌ త్వా (కుద్ధాః [పచ|కు- 


ర్మన్యునా పురుషే మృశే 


కొం, 12 ఆ 2నూ 2 

సుకల్ప నుగ్నే తత్‌ త్వయా 

పున స్త్వోద్దీపయామసి 

పదము 

యత్‌ | త్వా | (కుద్ధాః | (పఒచ్మకుః 
మన్యునా | పురుషే । మృతే | 
సుఒకల్పమ్‌ । అగ్నే! శత్‌। త్వయా 


పునః | త్వా। ఉత్‌ | దీపయామసి 


= క, mm = పకా 


అనువాదం 
పురుషుడు మృశళిచెందగా (కుద్ధులై; 
క్రోధంతో నికు అన్యాయం చేస్తున్నారు. 
ఓ అగ్ని! ని ద్యారా అ అన్యాయం చక్కబడాలి, 
అందువల్ల నిన్ను పునః |పజ్వ్యలింప జేస్తున్నారు. 


మం్మతము 

పున స్తా్యదిత్యా రుదా వసవః 
వున ర్సిహ్మా వసునీకి రగ్నే | 
వున స్తా బహ్మాణన్సశి రాభాద్‌ 


దీర్దాయుత్వాయ శతశారదాయ 


867 


on 


జర్‌ కీ 


1 gl 


జ 0 ॥ 
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పదను : 


పునేః | త్వా ! అదిత్యాః। రుదాః। వసవః | 
పునః | (బహ్మా { వసుఒసీత8ిః | అగ్నే | 
పునః | త్వా। [బ్రహ్మణః | పతిః 1 ఆ| అధార్‌ | 
ధీర్ధాయు ఒత్వాయ । శత ఒశారదాయ 46) 
అనువాదం । 
ఓ అగ్ని! ఆదిత్యులు రుదులు, వసువులు, 
ధనదాతలు, [బహ్మ, (బహ్మణస్పతి మాకు 


అందుక నిన్ను పునఃస్థాపీతం చేస్తున్నాము 106 


మంతము; 

యో అగ్నిః |కవ్యార్‌ [పవివేశ నో గృహం 

ఘమ ప న్నితీరం జాత వేదసమ్‌ | . 

తం హరామి పతృయజ్ఞాయే దూరం 

స మర్మ మిద్ధాం వరమే సధ 171 
పదము ; 

యః । అగ్నిః । [రవ్యఒఅత్‌ | (పఒవివేశ | నః | గృహమ్‌ | 


ఇనుమ్‌ | పశ్యన్‌ ] ఇతరమ్‌ | జాత? చేదసమ్‌ | 
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తమ్‌ | హరామి । పితృ ఒయజ్ఞాయ | దూరమ్‌ । 
సః । ఘర్మమ్‌ 1 ఇన్ధామ్‌ 1 పరమే | సధ౬ఫ్టే షి (గ 
అసనువొద౦ . 
మాంసభ్రక్షకుడై న అగ్నిని దూరంగా కెనిపోతుస్నాము, 
దైన్యాన్ని దూరం చేసి యమరాజ్యం వద్దకు వెళ్ళిపోవుగాక! 
ఇక్కడ మరొక అగ్ని ( జాత వేదుడు ) ఉన్నాడు, 
మా ఇంటిలో (పవేశించినాడు, 


అననిని బతృయ జ్ఞార్థం దూరంగా కొనిపోతున్నాము, 
అతను పరమ ధాచుంలొ చేడిసి కలిగించు గాక | iT 


మంత ము , 

కవ్యాద మగ్నిం (ప హిణోమి దూరం 
యమరాజ్ఞో గచ్చతు ర్మిపవాహః | 

చ జ మూ 


ఇహాయ మితరో జాతచేదా దేవో 


దేవేభ్యో హవ్యం వహతు పజానన్‌ EE 


సదము, 
(రవ్య ఒఅదమ్‌ | అగ్నిమ్‌ 1|1ప। హీణ్లోమి | దూరమ్‌ | 


చను ప rn 


యమఓరాజః i గచ్చుకు | రీ పఒవాహః ] 
~ a n~ - a) శు సాన్వి _ 


aa | అయ | ఇతర? | జాశఒపెదాః ! దేవః | 


అ) 


దీవేళ్యః హవ్యమ్‌ | సహతు | Press 18౫ 
ఆభర్య Vy 24 ! 
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అనువాదం * 


[(కబ్యాదుడై న అగ్నిని దూరంగా పంపివేస్తున్నాను 

దోషాన్ని దూరం చేసే యమరాజువద్దకు వెళ్ళు 

ఇక్కడ మరొక జాతవేదాగ్ని ఉన్నాడు 

[(పజ్ఞావంతుడై న దేవుడు దేవతలకోసమై 

హవ్యమును కొనిపోను గాక! ng 


నుం తసు 3 

[కవ్యాద మగ్ని మీషితో పారామి 

జనాన్‌ దృంహన్హం వ[జేణ మృత్యుమ్‌ | 

ని తం శాస్మి గార్హివత్యేన విద్యా న్‌ 

పీత్తూణాం లోశేఒపీ భాగో అస్తు EY. 
పదము; 

కవ్య౭.అదమ్‌ | అగ్నిమ్‌ | ఇషితకః | హరామి। 

జనాన్‌ | దృంహ నమ్‌ | వజేణ | న్చుత్యుమ్‌ | 

ని; తమ్‌! కాస, | గార్హ ఒపత్యేన | వద్వాని | 

పిత్చాణామ్‌ | లోకే; అపీ | భాగః | అస్తు H9y 


అనువాదం 1 
వ|జ[పహరణం ద్వారా జనులను 
మృత్యువు వద్దకు క“నివోవునట్టి 
[కవ్యాదాగ్నిణ ఇచ్భాపూర్వకంగా క "నిపోతున్నాను 
గార్హవత్యాగ్న ద్వారా విద్వాంసుడనైన నేను 


కాం 126 2సూ 2 371 
అజ్ఞాఏస్తున్నాను. 
ర్త వారి 
జాతవేదునకు పితృలోకంలో 
భాగం అవశ్యం లభించు గాక! 19 ॥ 
మర్మిత్రము , 
కవ్యాద మగ్నిం శశమాన ముర్ధ్యం& 
శ ్శ ప 
[వ హిణోమి వథిభిః పితృయానైః | 
న షమ 
మా దేవయానై 8 పునరా గా 
* ప్‌ || ప న 
అతై 9వై ధి పితృషు కాగ హి త్వమ్‌ జ 10 n 


పదము ' 


[కవ్య ఒఅదమ్‌ | అగ్నిమ్‌ | శశమానమ్‌ | ఉర్ధ్యఒమ్‌ | 


EL హిణోమి | పథిఒభిః | పీశృఒయానై 8 | 
మూ॥। దేవఒయానై 8 | వునః | ఆ|| గారి; 
అ(శ | ఏవ । వీధి । పితృష్యు | జాగ్భహ | త్వమ్‌ క్ష 10 ॥ 


ఆనువాదం౦ | 
(పశంసనియగతి అయిన, మాంనభథకుడైన 
అగ్నిని పిత్సయానం ద్వారా పంపుతున్నాను, 
దేవయానం ద్వారా తిరిగి రాకుందువు గాక! 
అందుకే అక్కడే ఉండు. 
పితరుల విషయమై నీవు జా|గత్స వహించు. «l0n 


372 అథర్వవేద సంహిత 
మంత్రము 

న మిస్థతే సంకసుకం న్వస్టయే 

శుద్ధా భవ నః శచయః పొవకాః |! 

జహాతి ర్మిప మత్యేన వలి 

సమిద్దో అగ్నిః సుపునొ పునాతి గ tin 


పదము 


సమ్‌ | ఇన్ఫతే | సమ్‌ ఒకీసుకమ్‌ | స్వ స్టయే i 


mA 


శుద్ధాః | భవ న్రః | శచేయః ! పావకా | 


శ క | క్‌ 
జహాతి | రిపమ్‌ ! అతి। ఏనః | ఏతి |! 
| కె | - 
సమ్‌ఒఇద్దః । అగ్నిః । సుఒపునా | వునాతి [112 
అనువాదం, 
సవి[తములు, పరిశుద్ధములు అయిన అగ్నులు మూరు 
కల్యా ణార్థమై అగ్నిని మరింత (పదీప్తం చేస్తున్నారు, 
దుష్టత్వాన్ని వదలి పాపాన్ని అతి కమిస్తున్నారు 
[వదిప్తమైన అగ్ని సర్వులను పవితం చేస్తున్నాడు tll i 


మం|తము ! 
దేవో అగ్నిః నంకఠనుకో 


దివ స్పృష్టా నా్యారుహశ్‌ | 


కాం, 12 అ 2సూ 2 373 
ముచ్యమానో నిరిణసో2- 

మో గస్మాం అశస్యాః 115% 
పదము, 

దేవః | అగ్నిః! సమ్‌ ఒ౬రసుకః | 

దివః | వృష్టానీ | ఆ! అరుహత్‌ | 


ముచ్యమానః | నిః। ఏనసః | 


అమోక్‌ | అస్మాన్‌ | అశస్త్యాః క] సీ ॥ 


ఆనువాదం , 
నిదావాకుడైన అగ్ని దేవుడు ద్యులోకానికీ 
పెభాగాన్ని అరోహించి ఉన్నాడు. 
మమ్ములను పాపం నుంచి విముక్తులను చేసి 
చెడుదారుల నుంచి తప్పిస్తున్నాడు, ॥ 12 4 


మంత ము ధీ 


అస్మిన్‌ వయం సంక్రనుకే 
అగ్నౌ రి పాణీ మృజ్య్మ'హి | 
అభూమ యజ్ఞియాః శుద్ధా కి 


ప జ ఆయూంపషి తారిషత్‌ క 10 


374 అథర్వవేద సంహిత 
పదము | 
అస్మిన్‌ | వయమ్‌ | సమ్‌ ఒకసుకే । 


అగ్నా! ర పాణి | మృజ్మ టా | 
ఫే | వ్‌ ్శ 
అభూమ | మ | సః | 
[1ప్ర॥నః। అయూంషి | రారిషత్‌ a 101 


ఆనువాదం 
ఈ దహించే అగ్నిలో మా దోషములన్నీ 
సరిశుద్ధము లై పోతున్న వి 
మేము పవిితులము, పరిశుద్దులము అవుతున్నా ము 
నూ ఆయుస్సు పెరుగుతున్నది 118 


మంత్రము ; 

సంఠసుకో విఠసులో 

నిర్‌ బు థో యశ్చ నిన్వరః | 
త్తే శే యక్ష్మం వకవ 


దూరాద్‌ దూర మనీనశన్‌ gu 14 క్ష 


పదము 
సమ్‌ ఒకసుకః | విజఒకసుకః | 


నిఒముథః | యః।[చ। నిఒన్నరః | 


మస 


కాం, 128 అ 2సూ 2 379 
తే| తే; యడ్ష్మమ్‌ | సఒవేదనః | 


దూరాత్‌ ! దూరమ్‌ ! అనీనశన్‌ u 14 u 


ua నా ల్‌ ల 


అనువాదం , 
సంఘాతకుడ), విఘాతకుడు, 
వినాశకుడుు న్వరరపాతుడు అయిన అగ్ని 
నీ యక్ష్మను నీనుంచి దూరంగొ ౯"నిపోతున్నాడు, 
అలా కొనిపోయి దానిని నాశం చేస్తాడు, 114 ॥ 


మం[తము । 

యో నో అశ్వేషు వీరేషు 

యో నో గో ష్వజావిషు | 

న్‌ా? ని ధ్టదామసి 

అ అగ్ని గీ యోనేనః క 10 ॥ 
పదము , 

యః। నః । అశ్వేషు | బీరేషు | 

యః। నః । గోషు | అజఒఅవిషు | 

|కవ్యఒఅదమ్‌ ! నిః । నుదామసి | 


ha) ము. అనను స్ట 


యః | అగ్నిః | జనఒయోవీనః కి 15 ॥% 


376 అథర్యనేద సంఎ ౪ 
అనువాదం ౩ 

మా అశ్వములలో, మా వీులలో, 

నూ గోవులలో, మేకలు గొ రెలలో 

లోకులను కషపరచే ఏ అగ్ని ఉన్నదో 

ఠః 

మాంసభక్షక మైన అ అగ్నిని 

మేము దూరం చేసుస్నామః 110 8 
మం|ళము | 
అన్యేభ్య స్వా పురుషేఖో 

} 

గలవు అభ స్ట! 
గి! [కవ్యాదేం నుదామసి 
యో అగ్ని ్థవితయోపనః కే 101 


పదము; 

అన్యేభ్యః | త్వా! వురుషేభ్యః | 
గోభ్యః | అశ్వేభ్యః | త్వా! 

నిః | _్రవ్యఒఅడమ్‌ | నుదామసి | 


శు వా త 


యః । అగ్నిః | జీవిత ఒయోపనః 116 | 


అనువాదం 
జీవనాశకమైన [కవ్యాదాగ్ని ఏదైతే ఉన్నదో 
దానిని అన్ఫ్యులనుంచి, పురుషులనుంచి, 


కం 160 అ, ఇసూ 2 


గోవులనుంచి, అశ్వములనుంచి 
నిశ్శేషంగా దూరీకరిస్తున్నాము. 


మంగళము 

యస్మిన్‌ దేవా అమృజత 
యస్మిన్‌ మనుష్యాఒఉత | 
తస్మిన్‌ ఘృతస్తావో మృష్ట్వా 

త్వ మగ్నే కస ల 

పదము 

యస్మిన్‌ | దేవాః ! అమృజతక | 
యస్మిన్‌ | మనుష్యాఒః | ఉత | 
తస్మిన్‌ | ఘృత ఒస్తావః ! మృష్ట్యా | 
ఆ| త్వమ్‌! అగ్నే! దినమ్‌ | రుహ 


ఆసువాద౦ ; 
ఎందులో దేవతలు పరిశుద్దులౌతున్నారో, 
ఎందులో నునుష్యుల.. పరిశుద్ధులొతున్నారో 
అందులో ఓ అగ్నీ ఘృతాన్ని అహుతి చేసి, 
పరిశుద్దుడనాతున్న నన్ను 
ద్యులోకాన్ని ఆరోహింప జెయ్యి. 
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110 ॥ 


MITA 


n i7 a 


i 17 


278 అథర్యవేద సంహిత 
మం[తమను 
సమిదో అగ్న అహుత 
థి 
స నో మా భ్యవ[కమీః | 
అతథ్లై 9వ దీ దిహి ద్యవి 
జోక్‌ చ సూర్యం దృశే క 104 


అందము | 
| 
సమ్‌ ఒ ఇద్ధః | అ | అహుత |! 


= mu ఈ 


సః। నః।మా। అభఖిఒఅవ।| కమీ: | 


అతి! ఏవ । దీదిహి | ద్యవి ! 


= DD ఆలు 


జ్యోక్‌ |! చ! సూర్యమ్‌ | దృశే శ 10% 


అనువాదం 
ఆహుతి తీసుకున్న అగ్ని! 
[పదీపించి మమ్ములను అతి కమించకు 
ఈ ద్యులొ కస్థానంలోనే (పకాళిన్తూ ఉండు 
సూర్యుని ఎల్ల వేళలా దర్శిస్తూ ఉండు "jg ॥ 


మం(తను 
సీసీ మృడ్డ్వం నడే మృడ్డ ్వ- 


మగ్నౌ సంకసుకే చ యత్‌ | 


కాం 12 ఊఉ 2నూ 2 379 
అథో అవ్యాం రామాయాం 
శీర కి ముపబర జే 1 190 
షు వా 
పదము, 
} 
కసీ | మృడ మ్‌ | నడే | మృడ్డ్వమ్‌ 
అగ్నౌ । సమ్‌ ఒరసుకే | చ। యత్‌ | 
అథో ఇ8ీ | అవ్యామ్‌ | రామాయామ్‌ | 
శీర కిమ్‌ । ఉపఒబర జే u l9 a 
1 ల చి య్‌ 


అనువాదం. 
దేనినీ సీనంతో సంబ_ధింపజేసినామో, 
దేనిని తుంగలో ఆవహీంవజేసీనామో, 
దేనిని వినాశకమైన అగ్నిలో తపింపజేసినామో, 
మేకలలో _ నల్లనివానిలో, రంగులుగలవానిలో 
తలపై ఉన్న మాలిన్యాన్ని దడిగి వేయాలి 119 ॥ 
మం|శను, 
| 
సీసే మలం సాదయిత్యా 
శీర = ముపఐర శ్రే, 
కా జౌ 
అవ్యా మసిక్సాం మృష్ట్వా 


వద్దా భవత యజ్ఞియాః క 20॥ 


380 
పదము 
| 

సీసీ! మలమ్‌।! సొదయిత్వా | 

శీర క మ్‌ | ఉవఒబరోదే । 

పట వాలి బొ 

అవ్యామ్‌ | అసిక్న్యామ్‌ మృష్ట్వా | 

శుదాక | భవత | యజియాః 

థి Mn eM 

ఆనువాదం౦ | 
సీసంలోన నులినాన్ని పరిశుద్ధం చేసి, 
ఇతర వూలిన్యాలను తొలగించి, 
నల్లని గొ[రెలపెనున్న మలినాన్ని తొలగించి, 

ap) (wn 


యజ్ఞమునకు అర్హ మగు రీతిలో 
పవ్మితుఎమగుదుము గాక | 


మం[తము] 

సరం మృత్యో అను సరేహి వన్ధాం 
య స్ట వీష ఇతరో దేవయానొత్‌ | 
చక్షుష్మతే శృణ్వతే తే (బవీ- 
మీహేమే నీరా బహవో భవన్తు 


పదము } 


సర్‌మ్‌ | మృత్యో ఇతీ |! అను। సరా | ఇహి | వన్ధామ్‌ | 


యః । తే। ఏషః! ఇతరః । దేవః. యానాత్‌ ! 


వాము తాం సో 


అథర్యవేద సంహిత 


4 20 8 


«20 ॥ 


కధ! ॥ 


కాం 12 ఆ, 2 పూ. 2 


చక్షుష్మశే | శృణ్వతే | తే ! (బవీమి | 


ఈతి ఇబ శమ 


ఇప | ఇమే ! వీరాః । బహవః | భవన్లు 


అనువాదం 


క న్ఫుత్యూ! దేవయానానికి భిన్నమైన 


నీ నూర్షం వీదైతే ఉన్నదో, 
fy జ. 


చెవులు, కనులు ఉన్న నిన్ను అర్ధిస్తున్నాన, 


మూ వీరులు అనేకులగుదురు గాక! 


ముం[తము 


త్త జివా వి మృశ్టై రా వవృ[త- 


న్నభాద్‌ భ్మదా దేవహూతి ర్నో అద్య | 


[పాళ్ళో అగామ నృతయే హసాయ 


సువీరాసో విదథ మా వదేమ 


పదము, 


ఇమే | వా! వీ మృతైః | ఆ | అవవృ[కన్‌ | 
అభూక్‌ । భ్యదా। దేనఒ పూ 88 1 నః । అద్య | 
(పాళ్ళః | గ | నృతయే | హసాయ | 


లు | 'విదథేమ్‌ ఆ | వదేమ 


మి! 


తనా ఉన కెయ్యొ 


yy శమ. వామి 
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121 ॥ 
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ఆనమువొదం 

ఈ జీవులు న్ఫుతులలో నుంచి వేరుపడినారు 

మౌ [పార్ధన నేడు కల్యాణ్మపదమైనది 

మేము నవ్వుతూ, (రుళ్ళుతూ 

నాట్యం చేయడం వైపు వెడుతున్నాము 

ఉత్తమ వీరులమై యుద్దవిచారంలో 

నిమగ్న లమగుదుము గాక | 1 22 
నుం తము t 


ఇమం జీవేభ్యః సరిధిం దధామి 

మైషాం ను శా కే అర్ధ మేతమ్‌ ! 

శతం జీపీ నః శరదః పురూబీ- 

స్టీరో మృత్యుం దధతాం పర్వతేన క లం 
కా | 


ఇమమ్‌ | జీవేభ్యః । పరిఓధిమ్‌ । దధామి । 


యమ ల అమ 


మా | వీషామ్‌ | ను | గాత్‌ | అపరః | అర్ధమ్‌ | ఏతమ్‌ | 


త్‌ ను 


శతమ్‌ | జీవ న్రః | శరదః ! పురూచీః | 


Ce ~_—™ ౫ 


తిరః | మృతు మ్‌ ॥ దధతామ్‌ ! వర్వేతేన గీ 23 a 


అనువాదం | 
జివులకోసమై నేనొక పరిధిని కల్పిస్తున్నాను 
వీరిలో ఎవరూ ఒక్కసారి కూడా 
ఈ పరిధిని దాటకుందురు గాక |! 


కొం. 12 ౬ 2సూ 2 383 
నూరేళ్ళకు పెగా జీవిస్తూ, జీవితాన్ని అనుభవిస్తూ, 
పర్వతం మూలంగా మృత్యువును ఇటు రాకుండా 
అడ్డగింతురు గాక | ££ 


మం[తము | 

ఆ రోహ తాయు ర్లరనేం వృణానా 

అనువూర్వం యతమానా యతి స్ట్‌! 

తాన్‌ న _స్థ్వష్టా సుజనిమా సజోషాః 

సర్వ మాయీ ర్నయతు జీవనాయ 8 24 ౫ 


పదను , 


ఆ। రోహత | అయుః | జరసమ్‌ | వృగానాః । 


అనుఒపూర్వమ్‌ | యతమానాః 1 యతి | స్ట | 
తాస్‌ | వః । త్వష్టా | సుఒజనీమా | సఒజోషా: 1 


సర్వమ్‌ । ఆయుః | నయతు | జీవీనాయ 4 24 ॥ 
ఆనువాద౦ | 
మేము వృద్ధులమై దిర్దాయిన్సుతో మనుదుము గాక ! 
సిద్ధి లభించే వరకూ మేము [ప్రయత్నం చేస్తూనే ఉంటాము, 
ఉత్త మజన్నుడు, ఉత్యాహవంతుడు 
అయిన త్వష్ట నూ అందరిని 
దీర్హా యువు కోసమై నడీపిందుము గాక |! 124 | 
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మంగళము | 

యథాహా న్యనుపూర్వం భవన్తి 

యథ ర్హవ్‌ బుతుభి ర్య ని సౌకమ్‌ | 

యథా న పూర్వ మపరో జహా 

త్యేవా ధాత రాయూంషి కల్బయైషామ్‌ 125 
పదము 

యథా | అహాని | అను పూర్వమ్‌ । భవన్తి | 


} 
యథా | బుతవ$ | బుతు ఒభీ8 | యని | సొకమ్‌ | 


a] 


యథా | న 1 పూర్వమ్‌ | అపరః | జహాతి! ఏవ । 


ధాత! | అయూంషి 1 కల్పయ । ఏషామ్‌ Hu 29 1 


అనువాదం | 
ఒకదాని వెనుక ఒకటిగా రోజులు వస్తూంటాయి 
అలాగే బుతువులు ఒకదాని వెంట ఒకటి వస్తూంటాయి 
ముందు ఉన్న దానిని రెండవది వదలి పెట్టదు 
ఓధాతా! వీరి ఆయుస్సును కూడా 
అలాగే కల్పించు త 25 | 


మం[తసు; 
అశ్శన్వశీ రియుతే సం రభధ్వం 


వీరయధ్వం [వ కరతా సభాయః | 


కాం 1ంఅ అనూ 2 385 
అతా జహీత యే అసేస్‌ దుశేవా 

అనమీవా ను శ్రీశ మాభి షు. క 208 
పదము | 

అశ్మన్‌ ఒవతీ | రీయుతే ! సమ్‌ | రభధ్వమ్‌ 


వ్యా ను మ్య 


వీరయధ్యమ్‌ 1 | ప। తరత । సభాయః | 


తొలు అగ వా ఇను ఇ = 


అత్ర | జహీత | యీ । అసన్‌ | దుఃఒఏవాః | 


హా —~ 


అనమీవాన్‌ | ఉత | తరేవు | ఆధి |} వాజాసీ క ని క్ష 


అనువాదం , 
అశ్మన్వతి నద్ర అతివేగంగా (పవహిస్తున్నది, 
దాని కెదురుగా మనం ఏకమై సిలబడదాం. 
మ్మితులారా | పరా|క్రమించి ) నేస్తులందరూ 
ఒకటిగా నిలబడండి 
దుఃఖదాయకమైన వానిని ఇక్కడనుంచి తరిమి వేద్దాం, 
మనం దీనిని దాటినట్లయితే 
అరోగ్య వంతమైన ఆహారాన్ని సంపొదించుకొనగలం, 126 ॥ 


మంత్రము ; 

ఉ త్తిష్టతా [ప తరతా సభాయో ౬ - 
శృన్వతీ నడి స్యన్దత ఇయమ్‌ | 
అ|కా జహీత యే అస న్నశీవాః 


శవా న్త్స్యానా ను త్రరే మాఖి వాజొన్‌ కరఓ/॥ 
అతర్వ. v 25 
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పదము 3 
ఉర్‌ |! తిష్టత | ప| తరత | నథాయః | 


జ ఇ “mn > ma హూ 


అశ్శీస్‌ఒవకీ | నదీ | స్యన్దతే | ఇయుమ్‌ | 


శ క వాం 


అత్ర | ఉహీత | యీ॥ అసేస్‌ ; అశీవాః | 


= హూ 


శివొన్‌ । | స్యోనాన్‌ | ఉడ్‌ | తరేను! అభి | వోజాన్‌ | బి7! 


అనువాదం | 
మ్మితులారా ! లేవండ నదిని దాటుదాం పదండి 
ఈ అశ్మన్వతీ నది అతివేగంగా వెళ్ళిపోతున్నది 
అశుభంకరులైన వారినందరినీ ఇక్కడే వదలి పెట్టండి 
మనం ఈ నదిని దాటి వెళ్ళినట్టయితే శుభం కలుగుతుంది 
సుఖదాయకమైన ఆహారాన్ని లభ్యం చెనుకుందాం ॥ ఓ | 


నుం[తను। 

|| i 
వై శ్వదేవీం వర్చస ఆ రభధ్వం 
5 భవ నః శచయః పావకాః | 


wim 


అతికామేన్తో దురికా పదాని 


sheds హీనాః సర్వేవీరా మదేమ క నర ॥ 


పదము: 


వై వేమ | వర్చసే ! ఆ! రభధ్వమ్‌ ! 


my “ప mm 


న | భవ నః | శుచయః | పావకాః | 


mo 


కాం, 12 అ. 2 సూ, 2 


అతిఒ[కామ న్గః | దుఃఒజళతా | వదాని | 


వాకా మో న్‌ 


శతమ్‌ | హిమాః | సర్వఒవీరాః | ముదేమ 


శా నే అను 


అనువాదం . 
పరిశుద్ధులు, పవితులు అయిన మారు 
వర్చస్సుకోసమై విశ్వదేవుని 
ఉపొసించడం ఆరంభించండి, 
పాపస్థానాలను దూరం చేస్తూ వీరులతో పొటు 
నూరేళ్ళు అనందంగా ఉందుము గాక! 


మంతము । 

ఉదీచీనై । పథిభి ర్వాయుమద్భి- 
రతి కానునో 2 వరాన్‌ వనిఖిః 

5; స్త ఖత బుషయః పరేతా 
మృత్యుం ప్రత్యాహన్‌ పదయోపనేన 
పదము . 


ఉదీచీనై ః | వథిఒథీః | వాయుమర్‌ ఒభిః | 


అతిఒ కామ నః | అపరాస్‌ | పరేథీః | 


న సొ 


[88 | సప్త | కృత్వః | బుషీయః ॥ పరోఒజఇతాః | 


మృత్యుమ్‌ | (ప్రతి । కౌహస్‌ | పదఒయోవచేన 
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ఆనువాదం 1 
వాతపూర్ణములై న ఊర్ధ్వమార్గాల ద్వారా 
[కిందనున్న వానిని అతి కమిస్తూ బుషులు వస్తున్నారు 
ఇరవై ఒక్కసార్లు తపస్సు చేస్తూ 


తమ పదవిన్యాసంతో నృుత్యువును 
దూరం చేస్తూ వారు నస్తున్నారు ॥ 208 
మం[తను 
మృత్యోః పదం యోపయ న్స ఏత 
[దాఘీయ అత [పతరం దధానాః |; 
ఆపీనా మృత్యుం సుదళా సధప్డై 
థ జీవాసో విదథ మా వదేమ 1 00 ॥ 


పదము; 


మృతః | పదమ్‌ । యోవయనన్తః | ఆ | ఇత । 


= క్‌ 


[దాఘీయః । ఆయుః | ప్రఒతరమ్‌ | దధానాః । 


అసీనాః | మృళ్యుమ్‌ | నుదత । సధఒ స్థ | 


= అను చన 


S43 జీవానః | విదథమ్‌ ఆ! వదేవు 1 80 a 


ద్‌ జ కో 


అనువాదం | 
మృత్యుపదములను దూరం చేస్తూ 
ఈ అయుస్సును దీర్చ ము, ఉత్తమము చేసుకొని 
అసినులమై మృత్యువును దూరంగా తరిమి వేద్ధాము 
బివులు తమ గృహాలలో యజ్ఞమును 


కొం 126 అసూ 2 389 


చేసుకొందుగు గాక! 
మనం జీవిసూ యజ్ఞ చర్చ చేదాము, "30 ॥ 
ఆని Pag డు 


మం|తము । 
ఇమా నారీ రవిధవాః సుపశ్నీ- 

రాకానేన సర్పిషో సం స్పృశన్లామ్‌ । 

అన|శవో అనమీవాః సురత్నా 

ఆ రోహన్లు జనీయో యోని మే క్‌ పై 
పదము; 


ఇమా? | నారీః | అవిధవాః | సుఒపక్సీః | 


నా ఎవ త జి 


ఆఒలఅన్షనేన సర్పిషా | సమ్‌ | స్పృశన్తామ్‌ | 


అనశవః । అనమీవాః | నుఒరత్నాః | 


ఇన్నా శా అభలు తయ ~~ 


ఆ | రోవాన్తు | జనీయః । యోసీమ్‌ | అ(గీ 101% 


™ im ఈ 


అనువాదం౦ : 

ఈ స్త్రీలను ధర్మపత్నులనుగా చేద్దాము, 

వీరెప్పుడూ విధవలు కాకుందురు గాక | 

అవాలతో కలిసిన ఘృతాన్ని స్పృశించుదాము, 

రోగరహితులమై, అ్యశురహితులమై 

ఉత్తమ రత్నములను సొందుదుము గాక | 

ఈ స్త్రీలు మొదట ఉండి ఉచ్చస్టానాన్ని పొందుదురు గాక! 
కట్ట ॥ 
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మం[త్రము | 


వ్యాకరోమి హవిషావ మేతౌ 


దె - 


లౌ [బ్రహ్మణా వ్య!వాం కల్పయామి | 

స్వధాం పితృభ్యో అజలాం కృణోమి 

ఖ్‌ - జ న 

ది ణాయుషా న మీమా _నృృజామి i 82 A 
పదము 

వి. ఆకరోమి | హవిషా | అహమ్‌ | ఏతౌ । 


తా, [బహ్మేగా | వి। అహమ్‌। కల్పయామి | 


— సు తమ 


స్వధామ్‌ । పితృఒభ్యః | అజరామ్‌ । కృణోమి ! 


దిర్భేణ | ఆయుషా । సమ్‌ | ఇమాన్‌ | సృజామి ET 


అనువాదం | 
నేను వావిస్సుతో ఈ రెంటిని వ్యాకరిస్తున్నాను 
[బహ్మతో నేను ఒక విశేష కల్పనను చేయిస్తున్నాను 
పితరుల'కై నేను అవినాశమైన 
స్వధాకరణం చేస్తున్నాను 
ఫీరీని దీర్దాయుష్మంతులనుగా చేస్తున్నాను, 1 రీ ॥ 
మం|తను 


యో నో అగ్నిః వీతరో హృత్స్వ1- 


న్చ రావివే శామృతో మ శ్రేషు | 


కొం. 12 ౪ 2సూ 2 391 
మ య్యహం తం పరి గృష్ణామి దేవం 
మా సో అస్మాన్‌ ద్విక్షత మా వయం కమ్‌ 33 


పదము, 
యః । న8। అగ్నిః । పితరః । హృశ్‌ఒసు ] 


మము. అబ చా 


అ న్లః | అ2 వివేశ | అమ్బతః | మ శేషు ] 
మయి | అహమ్‌ | తమ్‌ | పరీ । గృషహ్హామి | దేవమ్‌ | 


మా। సః । అస్మాన్‌ ! వ్విక్షత । మా। వయమ్‌ । శమ్‌ ౪3 


rr wr ~~ 


ఆనువాదం . 
ఓ పితరులారా! మా అమృతవహ్ని 
మర్త్యుల హృదయంలో ఉత్పన్న వౌతున్న ది. 
ఆ దేవుని నేను పరిగ్రహిస్తున ను, 
ఆ అగ్ని మమ్ములను ద్వేషింపకుండు గాక! 
అలాగే మేము ద్వేషింపకుందుము గాక | n 89 u 


మం|తము ః 

అపావృశత గార్హపత్యాక్‌ 
[కవ్యాదా (పీత దక్షిణా | 
[పాయం పీతృథ్యి ఆత్మనే 


[బహ్మభ్యః రృణుతా [ప్రియమ్‌ జ వీత కి 
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పదము; 


అపఒజవృతే్య | గార్‌ ర ఒసత్య్యాత్‌ | 


[కవ్యఒఅదా | వ। ఇత | దక్షిణా। 
[ప్రియమ్‌ | పితృఒభ్యః | ఆత్మనే | 
కహ్మ2భ్యః | భృణుత | (ప్రియమ్‌ £94 క 
అనువాదం | 

గార పత్యాగ్ని నుంచి లాగి 

బౌ 

దక్షిణమున నున్న (పేతమాంసభత్షకమైన అగ్నికి 

అభిముఖంగా వెడుతున్నాము 

ఇతరులకోసమై, తనుకోసమై, 

(బాహ్మణులకోనమై [పియం చేయుదురు గాక! 1 84 1 
మం|తము ్జ 
ద్విభాగధన రాం 


(ప నాడే! త్యవర్యా . 

అగ్నిః వ్యుతస్య జ్యేష్టబ్య 

on (వ్యా క క ప ఏ0 A 
పదము 


ద్విభాగఒధనమ్‌ | ఆఒదాయ | 


wy 0 అ అ 


(స । క్షిణాతి। అవీర్యా | 


కొం. 12 ఆ. 2 నూ. 2 
అగ్నిః I వుతస్య శ జ్య్యేస్టస్య | 


యః | [కవ్యఒఅక్‌ ! అనీఃఒఆహితః 


అనువాదం ; , 
మాంసనాశి అయిన అగ్ని స్థాన భంశం 
చెందనివాడ్డె సూర్యుని నుండి 

రెండు భాగాలతో కూడిన 

జ్యేష్టభాగాన్ని తాను పొంది 

అతనినేమో క్షీణింప జేస్తాడు. 
మంతము వి 


యత్‌ కృషకే యద్‌ వనుతే 
యచ్చ వస్నేన విన్దతే | 
సర్వం మ_ర్యస్య తన్నా ప్రి 
(కవ్యా చ్చే దనీరాహితః 
పదము; 
యత్‌ | కృషకే | యత్‌ | వనుతే। 
యత్‌! చ। వస్నేవ | వినతే | 
న్‌ _ ణి 
నర్వమ్‌ 1 మ ర్హ్యస్య | తర్‌ న। అస్తి! 
| వ 
[కవ్యఒఅత్‌ | చ। ఇర్‌! అనిఃఒఆహితః 
అనువాదం : 


మాంసాళి అయిన అగ్నిని 
తొల గించకపోయినట్లయితే 


393 


కట కి 


క పఫ్‌ ॥ 


£362 


కవర్‌ క 
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మర్హ్యునికి చిందిన వాటినన్నిటినీ నశింపజేస్తాడు, 

మనిషి కృషితో వేనిని సముపార్షించుకుంటాడొ, 

వేనిని తమ (శమవల్ల సంపాదించుకుంటాడో, 

అవన్నీ వానికి దక్కేవి కావు 10+ 
మం|తము; 

| 
అయ వ యా హతవర్భా భవత్‌ 
నై నేన హవి రత్రవే । 
EE 

ఛినక్తి కృష్యా గో ర్థనాద్‌ 
యం |క్రవ్యా దీనువ ర్తతే 2071 
పదము ; 


అయజ్థియః | హత ఒవర్చాః ! భవడి | 


శా mw వూట — mu 


న | వీనేన । హవిః । అత్తీవే। 


భల క న్‌ 


ఛిన &ి | రృష్యాః। గోః। ధనాత్‌ | 
యమ్‌ । |కవ్యఒఅర్‌ | అనుఒవ ర్హతే ఓ 87 A 


ఆగనువాడం | 
ఆ మనిషి అపవిత్రుడు, నిస్తేజూడ. అవుతాడు, 
అతనిచ్చే హవిస్సు భక్షింపదగినది కాదు 
అతని కృషి, అతని గోవులు, ధనము నష్టమైపోతాయి, 
ఇదంతా ఆ మాంనభక్షకు డైన అగ్ని 
తన్ననువరించడం వల్లనే సంభవిస్తుంది 1 87 ॥ 


కాం l12అ 2సూ 2 395 
మంత్రము 

ముహు ర్ష్భృధై కః వ వద- 

త్యార్హిం మర్త్యో నీక! 

_కవ్యాద్‌ యా నగ్ని ర న్టికా- 

దనువిద్వాన్‌ వితావతి - గ లర ఓ 
వదనము! 

ముహుః | గృధై కః | |స। వదతి | 

ఆర్తిమ్‌ ॥ మర్త్యః ! యవి 

(రవ్యఒఅడత్‌ | యాన్‌ | అగ్నిః! అ న్లికాత్‌ | 

అనుఒవిద్వాన్‌ | విఒతావ౭ి క ఫర | 


అనువొదం 1 
అతని వద్దనుంచి మాంసభక్షకుడైన అగ్ని 
దూరదూరంగా ఉంటాడు. 
మానవుని కృషిని లభి ౨పజేసుకొని 
| పలోభాలతో పొటు అన్నింటిని 
పదేపదే ఆహ్వానిస్తూ ఉంటాడు, 1 లిం ॥ 


నుం[తము 
గావ్యో గృహాః సం నృజ్య నే 


స్రియాయ న్మిరియశే పతిః । 
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(బహ్మైవ విద్వా నేష్యోశి యః 
[(కవ్యాదం నిరాదధత్‌ 1 ఏ9 ॥ 
పదము ; 
[గాహ్యా | గృహాః | సమ్‌ | సృజ్య నే 
స్త్రియా? । యత్‌ | [మియకే | పతిః | 
(బహ్మా | ఏవ | విద్వాన్‌ | ఏష్యుఒః | యః! 
[కవ్యఒఅదమ్‌ । నిః ఆదధక్‌ 1 00 ॥ 
అనువాదం ; 

ఎప్పుడు స్త్రీలు తమ పతి మృతివల్ల 

పరపీడనంతో సంబంధం పెట్టుకుంటారో 

అప్పుడు విద్వాంసుడైన |బహ్మ ఒక్కడే 


అహ్వానానికి యోగ్యుడౌతాడు. 
అప్పుడే మాంసాళశి అయిన అగ్నిని తొలగింప గలడు, 189 ॥ 


మంళము: 

యద్‌ రిప్రం శమలం చకృమ 
యచ్చ దుష్కృృళమ్‌ ! | 
ఆపో మా తస్మా హం 


నవి సంకసుకా చ్చ యత్‌ u 40కి 


వల. 12 ఆఅ. 2సూ. 2 
పదము ; 


యత్‌ | రిపమ్‌ | శమలమ్‌ । చకృమ | 
యత్‌ |చ| దుఃఒకృతమ్‌ । 
ఆపః 1 మా! తస్మాత్‌ | శమృన్తు | 


అగ్నేః | సమ్‌ ఒకసుకాత్‌ | చ। యత్‌ ఇ 40 | 


ఆనువాదం౦ ; 
ఐ పాపం, మాలిన్యం, దురాచారం 
మొదలగు వానికి నేను పాల్పడితినో 
వాటినుంచి, విఘాతకుడై న అగ్నినుంచి 
ఉదకములు నన్ను పరిశుద్దుని చేయుగాక ! » 40 ॥ 


మంళతము। 
తా అధరా దుదీచీ రావవృతన్‌ 
= - 

[పజానతీః పథిభి ర్లేవయానై 8 | 

(J - i | t 
పర్వతస్య వృషభ స్యాధి పృష్ట 
నవా శ్చర ని సరితః పురాణిః క (1 క్ష 
పదము; 


తాః । అధరాత్‌ | ఉదీచీః | ఆ | అవవృతన్‌ | 


శా వం చో చన్ను 
ఇవా చను 


ఖ్‌ 
[పఒజానతీః | పథిఒఠీః | దేవఒయానై 8 | 


యము తోకా 
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] | ! 
పర్వతస్య । వృషభస్య । అధి। వృష్టే। 


నవాః | చర గి | సరితః | పురాణిః క్ష 41 i 


అనువాదం। 
ఏవి అధోభాగంనుంచి వస్తున్నవో, 
ఏవి జ్ఞాన్నపాప్తి చెంది 
దేవయాన మార్గం నుంచి పలుమార్డు తిరుగుతున్నవో, 
అ పురాణనదులు వృషభపర్వత శిఖరం నుంచి 
(కిందికి దూకుతున్న వి, "41 


మం్మతము: 
అన్నే అ[కవ్యా న్నిః [కవ్యాదం 


నుదా చీవయజనం వహ 2 42 క 


బదము 3 
అన్నే | అ|కవ్యఒఅత్‌ | నిః । కవ్యఒఅదమ్‌ | 


నుద। ఆ। దేవఒజయజనమ్‌ | వహ 1 42 క 


ఇక... రాగో ఇ సన nn నవు 


అనువాదం: 
ఓ అగ్ని! నివు మాంసభక్షకుడవు కాక, 
మాంసాహారులను దూరంగా ఉంచు. 
దేవయజనములను చేయువారిని 
సన్నిహితులను చేసుకో, 142 | 


కొం. 12 అ. 2 సూ, 2 
మంత్రము ; 


ఇమం |క్రవ్యాదా వివే 
శాయం | కవ్యాద మన్వగాత్‌ | 
వ్యాఘా షా నానానం 
కం హీరామి శివాపరమ్‌ 


పదము | 
ఇమమ్‌ | కవ్యఒఅత్‌ 1 ఆ। వివేశ । 


ఆను. శతు ము 


అయమ్‌ | [కవ్యఒఅదమ్‌ । అను। అగాత్‌ | 


హహ జజ 


వ్యాఘౌ । కృత్వా! నానానమ్‌ ! 


తమ్‌ | హరామి। శీవఒ౬అపరమ్‌ 


వాం అ ఎపుల యము 2 ఈం “ని 


అనువాదం : 
ఆ అగ్ని వద్దకు మాంసభక్షకుడు వచ్చినాడు. 
ఈ (కవ్యాదుని వదకు వెడుతున్నాడు. 
(౫) 
ఈ ఘోరమైన ఆపదలను ఛిన్నా భిన్నం చేసి 
నేను అశుభములను దూరం చేస్తున్నాను, 


మం్మతము ; 
} 1 
క వ్‌ పరిధి రన మ టగా 


} “ 
వి గ్గార్హవత్య జు నరా yes 
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1 493 ua 


11 489 ॥ 


క శ్వప్ర | 


n 44 | 
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fr 


ద 


త్న 


అ 


‘bes 


$208 | దేవానామ్‌ | పరిఒధిః | మనుష్యాఒణామ్‌ | 
అగ్నిః | గార్హ ఒపత్యః | ఉభయాస్‌ | అ న్లరా | (శిత: క 44 8 
ఆనుహెదం : 
దేవతలను తనలో దాచుకున్నట్టి, 
మనుష్యులకు సంరక్షకు ఇనటి _ గార పత్యాగ్ని 
ఇ. 6 రౌ 
ఈ రెండింటి మధ్య ఉంటున్నాడు. 1 44 |! 
మంతము : 
జీవానా మాయుః (ప తిర త్వ మగ్నే 
మ న | ల 
పిత్తూణాం లోక మపి గచ్చన్తు యే మృతాః | 
si a i 2 
సుగార పత వితప న్నరాతి.. 
ల షష 


ముషాముషాం [శేయసిం ధే వ్యాసై 1 45 4 
పదము : | 
జీవానామ్‌ | ప్రతట [ప। తిర। త్వమ్‌ | అగ్నే । 


లు 


పిత్తూణామ్‌ । లోకమ్‌ ! అపీ । గచ్చున్తు | యే! మృతాః | 


t శే 
సుఒగార్హ పత్యః విజతపస్‌ | అరాతిమ్‌ |; 


ఉషామ్‌ ఒజిషామ్‌ | [శేయసిమ్‌ । ధేహి; అస్మై 1 45 1 
జప 


ఓ అగ్నీ! నీవు జీవులకు అయుస్సును 
నిర్విఘ్నంగా గడచునట్లు చెయ్యి, 
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మృతులు పితరుల లోకం వెపు వెళ్ళుదురు గాక! 

ఉత్తమ గార్హపత్యాగ్ని శత్రువులను తపింపజేయు గాక | 
ఉషఃకాలం కల్యాణమయమై 

ఇతని కై పవర్తిల్లు గాక | 1 45 ॥ 


మం|తము ; 
సర్వా నన్నే సహమానః సపత్నా- 


నైమో మూర్చం రయి మస్మాసు ధేహి 2 ఢం ॥ 


పదము % 
1 / | 
సర్వాన్‌ । అగ్నే । సహమానః | సఒపత్నాన్‌ | 


ఆ | ఏషామ్‌ | ఊర్జమ్‌ | రయిమ్‌ । అస్మాసు | ధేహి క శర ॥ 


- 
Con] 


అమవాదం ; 
డ్రి అగ్నీ! సకల శతువులను పరాస్తం చేస్తున్న నీవు 
ధనమును, బలమును మాలో స్థాపించు. 1461 
మంతము ; 


ఇమ మిన్దరిం వహ్నిం వపీ మన్వారభధ్వం 

సవో ని ర్వక్షద్‌ దురితా దవద్యాక్‌ । 

తేనావ వత శరు మాపత నం 

తేనే రుదస్య పరీ పాతాసొమ్‌ «47a 
ఆశర్ష, ౪ 26 


402 అథర్వవేద సంహిత 
పదము ; 

ఇమమ్‌ | ఇన్దే్రమ్‌ | వహ్నీమ్‌ | ప పీమ్‌ | అనుఒఆరభధ్వమ్‌ | 
సః। వః। నిః। వక్షత్‌ | దుఃఒఇతాత్‌ | అవద్యాత్‌ | 


తూ అని ఇ + షొ 


తేనీ; అప | హత । శరుమ్‌ ! ఆఒపత న్హమ్‌ | 


| జ్‌. 

కేన । రుదస్య | పరి। పాత | అస్తామ్‌ క 17% 
అనువాదం: 

ఈ పాలకుడైన అగ్ని _పస్తుతిని 

అనుకూలతా పూర్వకంగా [పారంభించు. 

మా దుష్టదురితాలనుంచి ఆయన 

మాకు ముక్తి (పసాదించు గాక! 

మమ్ములను చంపనెంచి పెన పడుతున్న 

శ్యతువులను వినాశం చేయు గాక! 

ఆయన రుదుని అస్త్రంతో సర్వపరిరక్ష చేయు గాక! ॥ 47 ॥ 
మంతము 

i i 

అనడ్వాహం స్తవ మన్వార భధ్వం 


స వో ని ర్వీక్షద్‌ దురితా దవద్యాత్‌ । 
ఆ రోహత సవితు ర్నావ మేతాం 
= క్ష 
షడ్మీ రుర్వీఖి రమతిం తరేమ క శర క్ష 


పదము: 
అనడ్వాహామ్‌ | ప్లవమ్‌ అను2.ఆరీభధ్వమ్‌ | 


సః। వః! నిః। వక్షత్‌ | దుఃఒఇతాత్‌ | అవద్యాత్‌ | 


ను కూ, జ నధ హా జాము 
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ఆ । రోహత । సవితుః | నావమ్‌ । ఏతామ్‌ | 


అకక. మరలు 


షట్‌ ఓఒఖిః | ఉర్వీభిః | అముకకు |! తరేమ గ 48 ॥ 


శబ అ ఈ 


అనువాదం ; 
బలవంతమైన నౌకను సిద్ధం చెయ్యండి, 
అతను నింద్యమైన పాపం నుంచి 
మమ్ములను వెలికి లాగు గాక! 
ఈ సవితక్రు చెందిన నోకపె అధిరోహించండి. 
ఈ నౌకలపై ఎకి దుష్టబుద్దులైన 
శ్యతువుల భయం నుంచి విముక్తుల మగుదుము గాక | ॥40॥ 
మంత్రము; 
} | 
అహోరా(తే అన్వేషి బ్మిభత్‌ 
| “i | 
క్షేమ్య స్టేషన్‌ [తకః నువీరః | 
| 


అనాతురా న్లుుమనస సల్చు బి భ- 


=) 


జ్రో్యోగేవ నః పురుషగన్ది శేధి 1 49౫ 
జరి" 0 


పదము ; 


అహోర్యాతే ఇతి | అను । ఫ్‌] బిభత్‌ i 


క్షేమ్యః | తిష్టన్‌ | (వఒతరణః | సుఒవీర్‌ః | 
} | | 
అనాతురాన్‌ ।; సుఒజమనసః | తల్ప । బి భత్‌ | 


జ్యోక్‌ | ఏవ। నః । పురుషఒగన్టిః | ఏథి 1 40% 


404 అథర్యవేద సంహిత 
ఆనువాదం ; 

దివారా తాలు సుఖాన్నిచ్చి 

దుఃఖానికి దూరం చేసే నీవు, 

ఉత్తమ వీరులతో కూడిన నీవు 

ధనాదికాన్ని ధరించి అనుకూలంగా ఉంటావు. 

ఓ తల్పమా | ఉత్తమ మనస్కులైన 

రుగ్మతారహితులై న మనుష్యులను ధరించుదానవు. 

ఇలాంటి నీవు సర్వదా మనుష్యుల 

సుగంధంతో సంయుకవె మా వద్దనే ఉండు. "49 ॥ 
మం[ళము; 


తే దేవేభ్య ఆ వృశ్చ నే 
- | 
పాపం జీవ గి సర్వదా । 
క్రవ్యాద్‌ యా నగ్ని ర న్లికా- 
దశ్వ ఇవానువపతే నడమ్‌ క ర50 & 
పదము ; - 
తే, దేవేభ్యః । ఆ; వృశ్చ నే | 
పాపమ్‌ | జీవని | సర్వదా | 
_ర్రవ్యఒఅత్‌ | యాన్‌! అగ్నిః | అ న్లికాత్‌ | 
అశ్వేఃఒఇవ | అనుఒవపశే | నడమ్‌ కి 50 & 


అనువాదం ; 


దేవతల నుంచి తమ్ము వేర్చరచుకుంటూ 
సర్వదా పాపజీవనం చేస్తున్న వారు 
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మాంనభక్షకమైన అగ్ని అంతికంలో ఉండి 
అశ్వం తుంగను ధ్వంసం చేసినట్టు ధ్వంసం చేస్తున్నారు. 
150 ॥ 
మం[తము; 


యేఒశద్ధా అనల 

- 
కవ్యాదా సమాసతే । 
తే వా అన్యేషాం కుమ్ఫీం 


పర్యాదధతి సర్వదా క్‌ 018 


యే । అ(శద్ధాః | ధనఒకామ్యా | 
[కవ్యఓఒఅదా | సమ్‌ ఒఆసతే । 
తే । వై! అన్యేషామ్‌ | కుమ్భీమ్‌ । 


పరి౬ఆదధతి | సర్వదా 1 dla 


అభ్య. హా త శన అన్నా 


అనువొద౦ , 

(శద్ధాహానులైన వారు, ధనలుబ్బులైన వారు 

మాంసభక్షకమైన అగ్ని సమీపంలో ఉంటారు, 

వారు నిశ్చయంగా ఇతరుల కుంభముల'పె 

సర్వదా కన్ను వేసి ఉంటారు, 1 ర్‌ ॥ 
మం[తము ; 


| పేవ పిపతిషతి మనసా 


శ Fr 
ముహు రా వర్తతి పునః | 


ఇచ ee 


406 అథర్వవేద సంహిత 
} 

[కవ్యాద్‌ యా నగ్ని ర న్లికా. 

దనువిద్వాన్‌ వితావతి కసం క 


పదము ; 


1 ' 
[పఒఇవ 1]! పిపతిషతి | మనసా । 


థి కి 
ముహుః | ఆ। వర్ధతే! పునః । 


[రవ్యఒలఅత్‌ 1 యాన్‌ । అగ్నిః | అ న్లికాత్‌ | 


అనుఒవిద్వాన్‌ | విఒతావతి aden 


uu ఈం 


అనువాదం ; 
మనస్సు నుంచి అభిమానాన్ని 
తొల గించదలచుకున్న వారివలె 
పునః పునః ఆవర్తనం చేస్తుంటారు. 
మాంసభక్షక మైన అగ్నిని సమోపించకుండా వారు 
వెనుకబడుతూ ఉంటారు, 192 ॥ 


మం[తము ; 

అవిః కృష్ణా భాగడేయం పశూనాం 

Bk | | | అ 

బసం [కవ దపి అ) త అహు?ః | 
t శి క్‌ 

మాషాః పిష్టా ఛాగదేయం తే హవ్య- 


మీరణ్యాన్యా గష్వారం సచస్వ 200 & 
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Sa 
అవీః | కృష్ణా | భాగఒధేయమ్‌ | పశూనామ్‌ | 


ఎ జా 


సిసమ్‌ | (క్రవ్యఒఅక్‌ త! చన్ట$ిమ్‌ | గ |] ఆహుః | 


మాషాః | మ! | భాగఒధేయమ్‌ | క | హవ్యమ్‌ | 


అరక | గహ్వరమ్‌ | సద్య EEE 


అం అలు ఉమ 


అనువాదం ; 

మాంసభ్రక్షకమైన అగ్ని! 

పశువులలో నల్ల సి గొల్ల నీ భాగ్యం. 

అలాగే సీసము ఇతర 'లోహములు 

నీకు చెందినవిగానే చెపారు. 

పిష్టములు, మాషములు నీకు హవ్యమై 

సీ “భాగథేయంగా ఉంటాయి, 

అందువల ని వీ అరణ్యంలోని గవిలోనే ఉండిపో, ॥ 53 ॥ 
మంతము; 
ఇషీకాం జరతీ మిష్ష్వా 
of wm _ యట 

| 
తిల్చిజ్లం దణనం నడమ్‌ । 
పు జ లా pan 
త్ర మిన్ష0 ఇధ్మం కక 
| 

యమ స్యాగ్నిం నిరాదధౌ క్ష 04 1 
పదము ; 
ఇషీకౌమ్‌ | జరతీమ్‌ । ఇష్ట్వా | 


తిల్పిస్టైమ్‌ | దణ్జనమ్‌ | నడమ్‌ | 


408 
శి 
తమ్‌ | ఇన్ట0ః । ఇధ్మమ్‌ | వక! 
॥ t 
యమస్య । అగ్నిమ్‌ | నిఃఒఅఆదధా 
అనువాదం 


ఓ ఇందా! జీర మైన బాణాగాన్ని, 
న 
నువ్వులరాళిని, సమిధలను, తుంగలను 


ఆహుతిగా తీసుకొని, వానిని ఇంధనముగా చేసుకొని 
యమునికి చెందిన అగ్నిని ఆధానం చెయ్యి, 


మం| తము ; 

[ప్రత్యళ్ళ మర్కం |పీత్యర్పయిత్వా 
విద్వాన్‌ పన్ఫాం వి హ్యాఒవివేశ | 
కరుకు కక 

దీర్చి ణాయుషా స మిమా _న్ల్భృజామి 


పదము; 
ప్రత్యణ్బమ్‌ | అర్ముమ్‌ । (పతిఒఅర్పయిత్వా | 


| 

[పఒవిద్వాన్‌ | పన్ఫామ్‌ | వి] హి। అఒవివేశ | 
పరా | అమీషామ్‌ | అసూన్‌ । దిదేశ్‌ ! 

దీర్చే | ఆయుషా | సమ్‌ | ఇమాన్‌ | సృజామి 


ను 


అథర్యవేద సంహిత 


i 54 ॥ 


| రశ్మీ | 


కి 05% 


గ 5090 క 
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అనువాదం ;$ 
అస్తమించే సూర్యునకు సత్కార సమర్చణం చెసి 
చక్కని మార్గాన్ని ఎరిగినవాడు 
ధర్మపథంలో విశిష్టంగా ప్రవేశిస్తాడు. 
మృతుల (పొణాలను పరమగతికి కొనిపోతాడు. 
నేను వీరిని దీరాయుస్సుతో సంయోజనం చేస్తున్నాను* 
ల రిస్ట్‌ ॥ 


ఇది రెండవ సూక్తం, 


ఇది రెండవ అనువాకం. 


అనువాకం : ఏ 


ళ్‌ 


సూ కం_9 
అవాలి 


బుషి; యముడు ॥ దేవతలు: స్వర్గము, ఓదనము, అగ్ని ॥ ఛందస్సు: 1,4 
48,47 భురిక్‌ (తివుప్‌ ; 2.811, 14.18,18-20,28, 26.80, 85.88, 
శీ0,శీ1, 45, 48, 48-54 త్రిష్తుప్‌ ; 8,12,21,22,24 జగతీ; 18,17 స్వరా 
డార్తీ సంకి8; లీక విరాడ్‌గర్భా |త్రిషుప్‌; 88 ఆనుషుబర్భా [తిష్టుప్‌ ; 

మి కాలీ ల టల్‌ ల 
44 పరాబృహతీ |త్రిష్టప్‌ ; 65-60 సప్పపద్మా శజ్బుమత్యోఒతి జాగత 
శాక్వరాతిశాక్వర ధార్త్యగర్భా అతిధృతయః (2): (66,0760 కృతి) 
మం[తములు ; ॥ 60 ॥ 


వినియోగం :- “పుమాన్‌ పుంసోధి తిష్ట చర్మ" అనునిది స్వర్గొదన విషయకమైన 
సూక్తము. ఈ బుషి కొన్నిచోట్ల ఓదనాన్ని, కొన్నిచోట్ల దంపతు 
లను సంబో ధిస్తాడు, పక్వస్వర్గెదన |పతాపాన్ని, దానివల్ల 
కలిగే ఫలితాలను ఆలోచించి చెప్తాడు. స్వర్గంలో ఈ ఓదవంతో 
పుతాదులకో సమాగమం కలుగుతుందన్న ఆధిపాయావ్ని 
వెల్లి డిస్తాడు. 


410 అథర్వ వేద సంహిత 


స్వర్షాదనం వల్ల (క్రవ్యాదుని, రతకి పిశాచాలను పరిహారి 
స్తాడు, ఆదిత్యులు అంగిరసులు ఈ [కవ్యాదాదులనుంచి రశీంప 
వలెనని అ బుషి ఆశంస. 


స్వర్గొదనం అరవై ఏళ్ళ తర్వాత ఫల పదమౌతుందని, అలా 
దానిని పక్వం చేసిన వారు నిధిపతులొతారని వర్ణిస్తాడు. దానిని 
[పాగాది సర్వదిక్కు లనుంచి సంరక్షణారమె, అస్మదర్లమై పరి 
గా ఏ మిలా ధులు 
రకించవలెనని నూకు జరాపూర్వక మృత్యువును తుదకు 
[పాప్తింవజేయవలెనన్న ఆశేంసకో ఈ సూక్తాన్ని ఉపసంహ 
రిస్తున్నాడు. 


సాం|వదాయికులు సవయజ్ఞవిధిలో ఈ సూక్తాన్ని వినియో 
గిసారు. 


మం[తము ; 

పుమాన్‌ వుంసోఒధి తిష్ట చర్మేహి 

తత హ్య్వయస్వ యతమా (పియా శే। 

యావన్తా వ[గే (పథమం సమేయథు- 

న్టద్‌ వాం వయో తః సమానమ్‌ alan 
పదము . | | 

పుమాన్‌ | పుంసః | అధి | తిష్ట | చర్మ । ఇహి | 

తత ! హ్వయన్వ । కక పీయా।తే। 

యావన్లా | అ(గే | (పథమమ్‌ | సమ్‌ ఒఏయథుః | 


తత్‌ ।! వామ్‌। వయః | యమజఒరాజ్యీ ! సమానమ్‌ 111 
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అనువాదం : 
పురుషులలో పురుషుడవె విరాజిల్లు. 
మృగాజినంపె ఆసినుడవుకా. 
నీకు అత్మిపియమైన అమెను పిలువు. 
మొ దంపతులిరువురకూ 


మొదట కలుసుకున్న పుడు మో వయ స్సెంతో 
యమరాజ్యంలోనూ అంతే అగు గాక! 


మంత్రము : 
తావద్‌ వాం చక్షు స్తత వీర్యాఒజి 


3 i 
తావత్‌ తేజ _స్పతిధా వాజినాని | 


ban} 
ళో 


అగ్నిః శరీరం సచతే యదై ధో 
- - 

ధా పక్వా న్మిథునా సం భవాథః 
పదము : 


తావడ్‌ । వామ్‌ | చక్షుః | తతి | వీర్యాఒజి 


i | | 
తావత్‌ | తేజః | తతిఒధా | వాజినాని | 


పొ అన్ను 


అగ్నిః । శరీరమ్‌ | సచతే। యదా । ఏధః | 


అశు. క క 


అధ | పక్వాత్‌ |! మిథునా | సమ్‌ | భవాథః 


వు ఎను అమా అల శు. లాను 


ఆనువాదం 4 


మా చూపు ఇప్పటికీ మొదటిలాగే ఉన్నది, 


శరీరదార్హ్యం అలాగే ఉన్నది, 


411 


11 ॥ 


కనీ శీ 


nad 


412 అథర్వ వేద సంహిత 


తేజస్సు అలాగే ఉన్నది. 

మో బలము అలాగే ఉన్నది, 

అగ్ని జ్వలిస్తూ సమిధలతో ఎలా _పదీప్రుడౌతాడో, 

అలాగే మొ దంపతులు పరిణతులై నపుడు, 

మోకు సంతానోత్పత్తి జరుగుతుంది. 18 ॥ 


మం[తిము ; 


స మస్మిం ల్లోకే సము దేవయానే 


ను. 


గ } 

సం స్మా సమేతం యమరాజే్యషు | 

పూత పఏితై 0 రుస త ద్వయేథాం 

కే జ ద్‌ : : 

యద్యద్‌ రేతో అధి వాం సంబభూవ క! 
పదము ; 


సమ్‌ । అస్మిన్‌ 1; లోకే! సమ్‌ | ఏం ఇతి! దేవఒయానే। 


వను కుమా జ m= టు 


సమ్‌ | న్మ। సమ్‌ ఒఏతమ్‌ । యమజ౬రాజ్వీషు | 


తు ప్న 


{ 
పూతౌ । పవితై 08 । ఉప । తత్‌ | హ్యయేథామ్‌ | 
యత్‌ ఒయక్‌ । రేతః | అధి | వామ్‌। సమ్‌ ౬ బభూవ 1281 


అనువాదం; 
ఈ లోకంలో కలిసే ఉండండి. 
దేవమార్లంలో కలిసే వెళ్ళండి, 
యమరాజ్యానికి కలిసే వెళ్ళండి, 
మో ఇరువురి వీర్యసంయోజనంతో 


కొల 12 ఈ 3౩ సూ 3౩ 413 


కలిగిన పరిశుద్ధ సంతానాన్ని 
పవితులై ఆహ్వానించండి. 19 


మంpతము ; 
ఆపే స్పుతాసో అభి సం విశధ్య- 
మిమం జీవం జీవధన్నాః సమేత్య । 


- శ 
తాసాం భజధ్య మమృతం య మాహు- 
క క గా 4 ఖు 
ర్య మోదనం పచతి వాం జని|తీ క (క్ల 
పదము: 
| 
ఆపః | పుతాసః | అభి | సమ్‌ | విశధ్యమ్‌ | 


ఇమమ్‌ । జీవమ్‌ । జీవఒధన్యాః ! సమ్‌ ఒఏత్య | 


శాపాలు | భజధ్వమ్‌ | అమృతమ్‌ యమ్‌ | ఆహుః | 


క న కనా 


యమ్‌ । ఓదనమ్‌ । పచతి ! వామ్‌ | జని,కీ జ. 


© ఎ 


అనువాదం | 
ఓ పుతులారా | నీటిలో మునగండి. 
జీవుని ధన్యం చేసుకొన్నవారు మిరు, 
ఈ జీవంతో సంగతులై అమృతులు కండి. 
మొ తల్లి వండిన దానిని ఓదనం అంటారు, 14 ॥ 


మం[తము ; 
శ 
యం వాం పితా వచతి యం చ మాతా 


) న! 


న క | 
కా న్నిర్ము క్షి శమలాచ్చ వాచః | 


414 ఆధర్య వేద సంపొత 
t శీ 
స ధనః ఇత భార! గర 
| 
ఉభే వ్యాఒప నభసీ మహిత్వా గన్‌ | 
పదము |! 


యమ్‌ | వామ్‌ ! పితా। పచడి! యమ్‌ | చ। మాతా! 


as తలో ము. 


{ 
రి పాక్‌ | నిఃఒము క్రై! శమతాత్‌ | చ। వాచః | 
అసు లి నా గ్‌! 


సః । ఓదనః | శత ఒధారః | స్వఃఒగః | 


శోష కల 


|| t /| 
ఉభే ఇతి | వి। అవ | నభసీ ఇతి | మహిఒత్వా aol 


me అనా ను oer ట్య 


అనువాదం , 

మో తల్లి, తండి పాపయుక్ర ము, మలినయుక్త ము 

అయిన వాక్కుద్వారా విముకిని పొందుట 

ఆ ఓదనాన్ని పచనం చేస్తున్నారు. 

అది శతవిధాల సుఖసంధా।తి, 

సర్వ పాపి కలిగించునది. 

తన మహిమతో రెండు లోకములను వ్యాపించి ఉన్నది, ng 
మంగతము ; 

} 
ఉభే నభసి ఉభయాంశ్చ లోకాన్‌ 
డు రో లు 
యే యజ్వనా మభిజితాః స్వర్గాః | 
క్త అగ 
| / 

తేషాం జ్యోతిష్మాన్‌ మధుమాన్‌ యో అగే 


తస్మీన్‌ వుతై 9 ర్లరసి నం [గ్రయేథామ్‌ 101 


కొం. 12 అ. ౨ నూత 415 
పదము 1 

ఉభే ఇతి | నభసీ ఇతి | ఉభయాన్‌ | చ । లోకాన్‌ । 

యే | యజ్వనామ్‌ | అభి2.జితాః | స్వఃఒగాః | 

తేషామ్‌ | జ్యోతీష్మాన్‌ | మధుఒమాస్‌ | యః | అ|గే। 

తస్మిన్‌ । పుతై9ః | జరసి ! సమ్‌ | | శయేథామ్‌ TT 


ఆనువాదం౦ | 

యాజకులకు నిర్తెశించిన స్వర్గం 

రెండు లొకాలకు, రెండు ద్యులో కాలకు 

సంబంధించి ఉన్నది. 

వానిలో మధుమంతము, జ్యోతిష్మంతము 

అయిన స్వర్గం లభించు గాక! 

అందులో ముఖ్యస్థానంపై మో సంతానం 

వృద్దాప్యం దాకా ఉండు గాక! nbn 
మంత్రము 3 


పాదీం ప్రాచీం [పదిశ మా రభేథా- 
మేతం లోకం [శద్దధానాః సచన్దే | 
] - } 
యద్‌ వాం పక్వం పరివిష్ట మగ్నౌ 
తస్య గు ప్రయే దంపతీ సం [శయేథామ్‌ 17% 


పడము ; 
[పాచీమ్‌ ఒ[పొచీమ్‌ | [పఒదిశమ్‌ | ఆ। రఖేథామ్‌ | 


ఏతమ్‌ । లోకమ్‌ ! [శర్‌ ఒదధానాః | సచ నే । 


Li6 అథర్యవెద సంహిత 
యత్‌ । వామ్‌ | పక్వమ్‌ | పరిఒవిషమ్‌ | అగ్నా। 
ray శల ట 


తన్యే । గువ్తయే । దంపతీ ఇతి దమ్‌ఒపతీ | నమ్‌ | (శయేథామ్‌ 


ng /॥ 
ఆనువాదం౦; 


పూర్వదిశలో మొదలు పెడదాము. 

ఈ లోకాన్ని (శద్దధానులై లభింపజేసుకుంటారు. 

మారు పఏత్యజించినవి. అగ్నిలో [వవేశిసాయి. 

ఓ దంపతులారా | ఓదనరక్షణ'కై 

గుప్తస్థానాన్న్ని ఆ్మశయించండి, 1174 
మం[తము i 
దక్షీణాం దిశ మభి నక్షమాణౌ 
పర్యావ ర్రేథా మభి పాత్ర మేతత్‌ | 
తస్మీన్‌ వాం యమః పితృభిః సంవిదానః 

సె _ 
పక్వాయ శర్మ బహులం ని యచ్చాక్‌ n8a 
పదము ; 
గ్గ శ J 

దక్షిణామ్‌ । దిశమ్‌ అభి | నక్షమాణాౌ । 

| | 
పరిఒఆవ శ్రేథామ్‌ | అభీ । పాాతమ్‌ ! ఏతత్‌ | 


ళో. ము 


తస్మిన్‌ । వామ్‌ | యమః । పితృఒభీః | సమ్‌ ఒవిదానః ! 


అను తని 


పక్వాయ | శర్మ । బహులమ్‌ | ని। యచ్చాత్‌ కర్రి 
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అనువాదం : 
దక్షిణ దిశను అభిలవృంచి ఈ పాతను 
నలు వేపులా | తిప్పండి. 
దానిలో మా పితరులతో పాటు యముడు 
ఈ ఓదనం పరిపక్వమగు టక 
ఎక్కువ సుఖాన్ని [పదానం చేయవలసి ఉంటుంది, ॥ Qn 


మంతము ; 


(పకీచీ దిశా మియ మిది వరం 


బు. 


యస్యాం సోమో అధిపా మృడితా చ। 

తస్యాం శయేథాం సుకృతః సచేథా- 

మధా పకా న్మిథునా సం గవాథః 19a 
పదము ; 


(సశీచీ | దిశామ్‌ | ఇయమ్‌ | ఇత్‌ | వరమ్‌ । 
యస్యామ్‌ | సోమః | అధిఒపాః | మృడితా 1 చ! 


తస్యామ్‌ | ్రయేథామ్‌ | సుఒకృతః | సచేథామ్‌ | 


= in రె mh వజ అమ 


అధ । పక్వాత్‌ | మిథునా | సమ్‌ | భవాథః క 901% 


సోనా చోటా. ఆసనాలు. aa 3 


అనువాదం : 
ఈ పళ్చిమదిశ, దిశలలో కెల్లా ఉత్తమమైనది, 
అందులో సోముడు అధిపతిగాను, 
సుఖదాతగాను ఉన్నాడు, 

ఆథర్వ్య ౪ 27 
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ఆయన నాశయించి సుకృతాన్ని హొందండ 
ఓ దంపతులారా ! అది పరిపక్యమైన తర్వాత 
మీరు కలిసి ఉన్నత స్థితని పొందగలరు Ys 


మం[తము 

ఈ తరం రాష్ట్ర్రం [పజయో తరావద్‌ 
శి క్‌ ట pr.) 

దిశా ముదీబీ కృణవ న్నో అ|గమ్‌ | 


] 
పాం ఛన్దః పురుషో బభూవ 


“a 


విశ్వ ర్విశ్వాజ్లః సహ సం భవేమ n 10a 
పదము : 
ఈ త్రరమ్‌ | రాష్ట్రము | లూ 1! ఈ శ్రరఒవత్‌ | 


వు | ఉదీచీ | కృణవరత్‌ | న8। అక్‌ | 


వా శా తు 


పాబ్బమ్‌ | ఛన్లః | పురుషః । బభూవ 


విశే శకి! రన. | సహ 1 సమ్‌ | భవేమ 110 u 


శా. ఉనా గొ 


అనువాదం ; 
(శేష్టమైన రాష్ట్రం ఉత్తమ సంతతితో 
అధిక డ్రేష్టమోతున్న ది, 
ఆ ఉత్తరిదిశను మనకు ముందు 
అగ్ని సిద్ధంచేసి ఉన్నాడు. 
పురుషుడు పంక్తి చృందంగా ఉన్నాడు, 
మేమందరం సర్వలోకం లభింపగా 
పరిపూర్ణులము, ఉన్నతులము అవుతున్నాము "10: 


కొం. 12 ఆఅ. తనూ. 3 419 
మం[తము : 


ధువేయం విరా జ్నమో అస్ట్వస్యై 

శివా వు కేభ్య ఉత మహ్య మస్తు । 

నో దీష్రాదకే విశ్వవార 

ఇర్య ఇవ గోపా అభి రక్ష పక్వమ్‌ 1 110 


పదము ] 


[ధువా। ఇయమ్‌ ! విజరాట్‌ | నమః | అసు। అపై! 
అ అలా చా జ ర 

] } 
శీవా | పు_తేభ్యఃి | ఉత | మహ్యమ్‌ । అస్తు | 


సొ। నః | దేవి | ఆది; విశ్వఒవారే | 


ఆ వన్ని అయనా ఫా తన. తా వేల తాడు 


ఇర్యఃఒఇవ | గోపాః | గ; రక్ష | పక్షము a lia 


అనువొదం ; 

ఈ ధ్రువాపక్షు నకు చెందిన విరాట్టునకు నమస్కరిస్తున్నాను, 

పు తులకు, మాకు శుభము కలడు గాక్ర | 

విశ్వహితకారిణి అయిన దేవి 

మాకు హర్షం కల్గించు గాక్త | 

సురక్షితంగా పరిపక్వం చేసి 

సురక్షితంగా ఉంచు. ill a 
మం[తము స 

| | 

పితేవ పుతా నభి సం స్వజస్వ నః 


fs ) క్రీ 
శివా నో వాతా ఇహ వాన్తు భూమౌ । 


సాయి 


420 అథర్యవేద సంపహూత 
య మోదనం పచతో దేవకే ఇహ 


| 
తం న స్త్రప ఉత సత్యం చ వేతు 1120 ॥ 


Pan 9) 
పదము; 
§ 
పీతాశిఇవ | పు[తాన్‌ । అభి | సమ్‌! స్వజస్వ । నః | 


శివాః | నః । వాతాః। ఇహ | వాన్లు! భూమౌ । 


“a _ అహా ఇ 


యమ్‌ | ఓదనమ్‌ | పచతః | దేవతే ఇతి | ఇహ | 


wa లా తనమ టి 


తమ్‌ | నః। తపః । ఉత ! సత్యమ్‌ ! చ। వేత్తు 112 కీ 


అనువాదం ; 
కొడుకులను తం|డివలె 
మమ్ములనందరిని నిను కలుసుకో, 
ఈ భూమిపైన మాకె శుభ పదమైన 
వాయువులు పీచు గాక! 
ఇక్కడ పక్వం చేస్తున్న ఒదనం 
మాకై అక్కడ తపస్సును, సత్యమును 
(గహించుకొను గాక! 1 12 n 
మంతము 
యద్యక్‌ కృష్ణః శరన్‌ ఏవ గత్వా 
త్పరన్‌ విష క్రం టీల ఆససాద | 
యద్వా దాసాాశర్ణరిహస్తా సమ జ 


/ / : 
ఉలూఖలం ముసలం శమృతావః 1 ld a 


వనాల 
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పదము , 
యత్‌ ఒయరడ్‌ | కృష్ణః | శకున; | ఆ | ఇహ । గత్వా | 
| 
త్సరన్‌ | విజసర్తమ్‌ । బిలే | ఆఒససాద । 
శి 


యత్‌ । వా। దాసీ; ఆర్హరఒ హస్తా | సమ్‌=అ జె | 
టు శాలి అడి 


ఎ నమ శ 


| | 
ఉలూఖలమ్‌ । ముసలమ్‌ | శుమృత | ఆపః 1104 


జఅజనుపాద౦ | 

కృష్ణపక్ష వచ్చి అరుస్తూ బిలంలో నిలుచున్నది, 

ఆర్హగహస్త అయిన దాసీ రోలును, రోకలిని 

సిద్దం చేసుకొని జలంతో (పక్షాళనం చెస్తున్నది. 1 1ల్రి ॥ 
మంతము i 
అయం [గావా పృథుబుధ్నో వయో ధాః 

| (|| 
పూతః పవితై 9 రప హను రక్షః । 
ల జూ వప 
] | 

ఆ రోహ చర్మ మహి శర్మ యచ్చ 

| | 
మా దంపతీ పొతమఘం ని గాతామ్‌ 114 ॥ 


పదము, 


ఆయమ్‌ | గావా | పృథుఒబుధ్నః । వయఃజఒధాః |; 


॥ / / 
పూతః | పవిత్రై 9£ | ఆప! హన్లు । రక్షః | 
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ఆ। రోవా। చర్మ! మహీ । శర్మ । యచ్చ | 


ఇ శు 


మాూ। దంపతీ వ దమ్‌ ఒపతీ | పొ|తమ్‌ | అమ్‌ । ని। గాతామ్‌ 


గ 14 క్ష 

అనువాదం ; 

ఈ రాయి విశాలమైనది. 

ఆధారాన్ని కల్పిస్తున్న ది, 

పవి|తమైన సాధనాలతో వునీతమై 

దుష్టుల నిది నశింపజేయు గాక! 

చర్మాసనంపై కూర్చొని సుఖాన్ని కల్పించు గాక | 

పుతుడు చేసిన పాపం దంపతులపై పడకుండు గాక [1 14 ॥ 
మం[తము; 

ము పత 

ల 


} i | 
రక్షః పిశాచాం అపబాధమానః | 


| \ 

స ఉచ్భర9యాతై [ప వదాతి వాచం 

తేన లోకాం అభి సర్వాన్‌ జయేమ 115 8 
పదము; 


వనస్పతిః నహ | దేవైః । నః। ఆ। అగన్‌ | 


న గా 


రక్షః 1 పిశాచాన్‌ | అపజబాధమానః | 


చేసేం మలు అనా fo 


మ వ ను | [ప। వదాతి। వాచమ్‌ | 


ఇ నన ఇదు. అను అతు 


తేన | లోకాన్‌ । అభి | సర్వాన్‌ | జయేమ 1151 


అము. శా Pn 


so 160 అ. 3సూ 3 4283 


అనువాదం : 
వనస్పతి దేవతలతో పాటు మా వద్దకు వచ్చినది. 
రాక్షసులను సేశాచులను దూరం చేస్తున్నది. 
అది ఉన్న తస్థితినుంచి పలుకుతున్నది, 
దానితో సర్వలోకములను జయింతుము గాక ! 115 ॥ 


మం[త ము 


i శీ 
సప్త మేధాన్‌ పశవః పర్యగృపహ్హన్‌ 


య ఏషాం జ్యోలీష్మాం ఉత య శృకర్శ | 
తం దేవతా స్తా నీచ శ్రే 

స నః స్వర్గ మఖి నేష లోకమ్‌ క 10 ॥ 
పదము, 


ర 


; ; | 
సప । మేధాన్‌ | పశవః । పరి । అగ్భహ్హాన్‌ | 


నడక వా జానా 


యః | ఏషామ్‌ । జ్యోలీష్మాన్‌ 1 ఉత$యః। చకర్శ్మే | 


తో 
[త్రయఃఒతింశత్‌ | దేవతాః । తాన్‌ | సచ నే । 


ఆలా ను తనపు 


సః। నః। స్వఃఒగమ్‌ | అభి | నేష। లోకమ్‌ క 10 ॥ 


నూ నను. 


అనువాదం . 
పశువులు సప్తయజ్ఞాలను పర్మిగహించినవి, 
ము_ప్ఫైముగ్గుకు దేవతలు దానిని సేవిస్తున్నారు. 
అది వీనిలో తేజస్వంతమై _పకాళిస్తున్నది, 
ఆ సోముడు మాకు స్వర్షలొక్యపాప్త కలిగించు గాక! 101! 
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నమం|తము 
) 
స్వర్గం లోక మభి నో నయాసి 


సం జాయయా సహ పుతై 9ః స్యామ 
గృష్ణామి హస్త మను మైత్వ(త 
మాన్‌ సారీ న్నిర్‌బుతి రో అరాతిః a i7a 


పదము ; 
స్వఃఒగమ్‌ | లోకమ్‌ | అభి | నః। నయాసి। 


Ghee mn) a 


సమ్‌ । జాయయా । సహ | పుతై9ః | స్యామ | 
[న | | i 
గృష్ణామి । హస్టమ్‌ | అను! మా! ఆ| ఏకు | అత | 


మా। నః। తారీక్‌ | నిఃఒబు8ః | మో ఇతి | అరాతిః H 17H 


ఆనువాదం ; 
మమ్ములను నివు స్వర్లలొకమునకు కొనపోతున్నావు. 
భార్యాపుతులతో కలిసి అక్కడ సుఖంగా ఉందుము గాక ! 
నేను పాజ్మిగహణం చేసిన స్త్రీ 
అక్కడికి నన్ననుసరించి వచ్చు గాక! 
నిర్‌ బుతి, శ్యతుపతి మాకు 
కష్టములు కరలిగింపకుందుగు గాక | 171 


శఎం[తము | 


| 
[గాహిం పాప్మాన మతి తాం అయామ 


వన 


i 
తమో వ్యఒస్య (ప వదాసి వల్లు | 
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శ 
వానస్పత్య ఉద్యతో మా జిహింసి- 


త్‌ో చు శ 


ర్మా తేద్దులం వి శరీ నేయ నమ్‌ 118 ॥ 
పదము : 


గాహిమ్‌ | పాప్మానమ్‌ 1 అతి! తానీ! అయావము। 


వ. Creel 


t 
తమః ।॥ వి। అస్య | |[ప॥ వదాసి। వల్లు । 
aC, గి 


వానస్పత్యః । ఉత్‌ఒజయతః |! మా। జహింసీ? | 


గతా యక అకాల వ 


మా; తణ్జులమ్‌ | వి; శరీః దేవఒయ న్లమ్‌ 115 4 


అనువాదం: 
ఆ పాపములతో ఉత్పన్నములైన రోగాలను 
అధిగమింతుము గాక |! 
చీకటిని తొలగించుకొని మనోహరంగా వచింతుము గాక! 
వనస్పతిజన్య వైన నీవు మమ్ములను 
హింసించకుందువు గాక! 
దేవపియమైన మా తండులములను 
నాశం చేయకుందువు గాక! "18 ॥ 


మంతము | 
విశ్వవ్యచా ఘృతపృష్ణో భవిష్య- 
అననన అతు 
కీ గ om 

| i 
వర ముప యళ ష్‌ 


తుషం పలావా నప తద్‌ వీనక్తు 1 1901 


426 అథరవేద సంహిత 
పదము 
విశ్వఒవ్యచాః | ఘృత ఒపృష్టః | భవిష్యన్‌ : 
సగ 
సజయోనిః | లోకమ్‌ | ఉప! యాహి! ఏతమ్‌। 


| 1 f 
వర్ష ద్దమ్‌ | ఉప | యచ్చ | శూర్చమ్‌ | 


తుషమ్‌ | పలావాన్‌ |! అప | తత్‌ । వినక్తు 1 19 u 


=m ల 


ఆనువాదం . 
విశ్వ వ్యాపములు, అజ్యసికములు అయిన 
పేలాలను చేతబట్టుకొని 
సయోనివైన నీవు ఈ లోకంలోనికి వచ్చి ఉన్నావు. 
ఒక ఏడాది నిండిన శూర్పమును ( చెటను ) సమోపించు. 
అది పొట్టును, తౌెడునా వేరుపరుస్తుంది. 119 ॥ 


మంతము | 

[తయో లోకాః సంమితా [బావ్మణేన 

ద్యౌ రేవాసొ పృథివ్య! నరీక్షమ్‌ । 

అంశూన్‌ గృభిత్వా న్వారఖేథా- 

మా ప్యాయన్రాం పునరా యన్లు శూర్చమ్‌ ॥ద0॥ి 
పదము, | 

[త్రయః ! లోకాః | సమ్‌ ఒమితాః | (వాహ్మబేన | 


ద్యౌః । ఏవ। అసొ। పృథివీ | అ న్హరిక్షమ్‌ ! 


కొం. 12 అ. 3సూ. 3 427 
అంశూన్‌ | గృభీత్వా | అనుఒఆరభేథామ్‌ | 
ఆ । ప్యాయన్లామ్‌ | పునః | ఆ | యన్లు | శూర్చమ్‌ 1208 


అనుహెదం౦ : 
(బాహ్మణుని జావంతో ములో కా. సమ్మిళితమైనవి. 
వో రా ౬ 
అవి ఈ ద్యులోకం, భూలోకం, అంతరిక్షం, 
థాన్యక ణములను పర్మిగహించి 
అనుకూలంగా ఆరంభించు, వృద్ధిచెందు. 
తరిగి శూర్చం లాజలను సిద్దపరచు గాక | WA: 


మంత్రము . 

పృథ |గూపాణి బహుధా పశూనా- 

మేకరూపో భవసి సం సమృద్ధ్యా | 

ఏతాం త్వచం లోహినీం తాం నుదస్వ 

[గావా శుమాతి మలగ ఇవ వస్తా గదీ! an 
ఎదము 


పృథక్‌ | ఆకా | న । పశూనామ్‌ | 
ఏకఒరూపః | భవసి । సమ్‌ | సమ్‌ ఒబుద్ధ్యా । 
ఏతామ్‌ | త్వచమ్‌ । లోహినీమ్‌ | తామ్‌ | నుదస్వ । 


గావా । శుమ్మాతి | ములగిముళివ! వస్త్రా9 క స1 | 


428 అథర్యవేద సంహిత 
అనువాదం , 


పశువులకు వేరువేరు రూపాలు అనేకంగా ఉన్నవి. 
అయినప్పటికీ సమృద్ధితో ఏకరూపం అవుతున్న వి 

ఈ లాజలపైనున్న ఎరని పొట్టును తొలగించివేయి. 

మడి వేలు వస్త్రములను శుభపరచునట్టు 

ఈ ధాన్యాన్ని శు భపరచు. 

శీల కూడా పరిశుద్ధం చేస్తుంది. 1 దీ! ॥ 


మంతము : 

పృథివీం త్వా పృథివ్యా మా వేశయామి 

తనూః సమానీ వికృతా త ఏషా, 

యద్యద్‌ ద్యుత్తం లీభిత మర్పీణేన తేన 

మా స్నుసో ర్భ్రివ్మాణాపి తద్‌ వపామి ॥ 22 ॥ 
పదము : | 

పృథివీమ్‌ | త్వా! పృథివ్యామ్‌ | ఆ। వేశయామి ! 

a | న! వా తే। ప | 

యక్‌ఒయక్‌ | ద్యుత్తమ్‌ । లిఖితమ్‌ | అర్చణేన | తేన । 


| | 
మా। సుసోః। |బహ్మణా। అప। తత్‌ | వపామి a 22 a 


మ శానా 


అనువాదం : 
పృథివీతత్వాన్ని పృథివిలోనే స్థాపితం చేస్తున్నాను. 
నీ వికృతమైన తనువు సూక్ష్మరూపియై ఉన్నది. 
మరొక కేమో సమానమైన |పకృతిరూపిణిగా ఉన్నది. 


రా, Le అ తె సా 3 429 


ఏదో దెబ్బతో చీలినా, గీతలుపడినా దానితో పగిలిపోకు, 
ఈ బుక్కుద్వారా దానిని చక్కబరుస్తున్నాను. i బద ॥ 


మం[తము , 
జని|కివ [పతి హర్యాసి సూనుం 
సం త్వా దధామి పృథివీం పృథివ్యా | 
ఉఖా కుమ్బీ వేద్యాం మా వ్యథిష్టా 
యజ్ఞాయుధై రాజ్యే నాతిష క్తా గ సతి ॥ 
పదము ; 
|] 
జని తీఒళఇవ | [పతి | “'హర్య్యాసి | సూనుమ్‌। 
సమ్‌ | త్వా! దధామి। పృథివీమ్‌ | వృథివ్యా । 
ఉఖా | కుమ్బీ | వేద్యామ్‌ ! మా । హ్‌. 
యజ్ఞఒఆయుధై 8 | ఆజ్యేన | అతిఒస కా 1 23 క 
అనువాదం ; 
జనని కుమారులను వలె నీవు చూస్తున్నావు, 
పృథివిని పృథ్వతత్వ-తోపాటు సంధానం చేస్తున్నాను. 


పాతలు, కుండలు వేదిమోద ఉంచము. 
యజ్ఞ సాధనములను ఘృతాదులతో తడుపుతువ్నాను. 1281 


మంతము : 
} 
అగ్నిః పచన్‌ రక్షతు త్వా పురస్తా 


దిన్లో0 రక్షతు దక్షిణతో మరుత్వాన్‌ | 


430 అథర్యవేద సంపొత 
mw i 

వరుణ స్పా దృంహా ద్దరుడే [పకీచ్యా 

ఉత్తరార్‌ త్వా సోమః సం దదాతై 1 24 yu 

పదము 

అగ్నిః | పచిస్‌ | రక్షతు | ఠా! పురసాొత్‌ | 

ఇన్ద0: | రక్షతు | దక్షిణతః | మరుత్వాన్‌ 

వరుణక | త్వా। దృంహాత్‌ | ధరుజే। (పతీచ్యాః | 

ఉ త్రరాశ్‌ | త్వా! సోమః । సమ్‌ | దదాతై ఏ 24 క 


అనువాదం , 


పాచికుడెన అగ్ని ముందు వైవు నిన్ను రక్తించు గాక! 
వాయుదేవుడు, ఇం దుడు వట వెపు 

నిన్ను రవృంతురు గొ] 

పశ్చిమం వైపు వరుణుడు నీకు 

ఆధారమైన సలాన్ని దృఢపరచు గాక | 

సోముడు నిన్ను ఉత్స రదిశనుంచి 

సురక్రితునిగా ఉంచు గాక! 124 గ 


మం|తము ; 

పూతాః పవితై 01 పవ నే అ భాద్‌ 

దివం చ య ని పృథివీం చ లోకాన్‌ | 
జీవలా జివధన్య్యాః పలాః 


| | 
పాత అసిక్తాః పర్యగ్ని రిస్థామ్‌ 1 బీర్‌ గీ 


కాం 12 అ ౩నూ 3 43| 
సదము , 
పూఠాః । పవితై9ః | పవన్తే | అభాత్‌ | 


దివమ్‌ | చ, య గి! వృధివీమ్‌ | చ! లోకాన్‌ | 
వా | జవలాః | జీవ ఒధన్యాః | జ స. 
పా|తే | అఒసి కాః | పరీ । అగ్నిః } ఇన్గామ్‌ 1020 (1 


ఆఅనువాద౦ , 

జలధారలు పవిితముల్రై, పరిశుద్గములె 

మేఘంనుంచి వచ్చి సర్వులను పునితులను చేస్తున్నవి, 

ద్యుతోకాన్ని, పృథివీలో కాన్ని 

అవి లభింవజేసుకుంటున్నవి 

జీవనద్మాతులై నట్టి అందరకూ 

అ ధారభూ తిములైనట్టి పాాతలలోని జలధారలను 

అగ్ని నాలుగు దిక్కులనుంచి తపింపజయు గాక! ॥బ్ల్ర ॥ 
మం|తము | 


ఆ య ని దివః పృథివీం సచ నే 
భూమ్యాః సచ నే అధ్య న్టరీక్షమ్‌ | 


మ! సస క శుమృ న ఏవ 
ళా నేః స్వర్గ మధి లోకం నయన్తు గ దీర | 


పదము 
ఆ; యని । దివః పృథివీమ్‌ ! సచ స్టే | 


= 


భూమ్యాః | సచ గే | అధీ! అ న్లరిక్షమ్‌ | 


432 అథర్యవేద నంహిత 
శుదాః। సతీ$ | తాః। ఓం ఇతి! శుమృ న్లే ! ఏవ | 
a ల వాం 


ఇ! నః! స్వఃఒగమ్‌ | అభి | లోకమ్‌ | నయన్తు 126 | 


అనునాదం 
జలధారలు ద్యులొకం నంచి వనున్న వి, 
పృథిఎని ఒకటిగా చేస్తున్నవి 
భూమికి అంతరిక్షానికి మధ్య 
సంబంధం కల్పినున్న వి 
కుద్ధము లైన ఉదకములు సర్వులను పవి తులను చేస్తున్నవి 
అవి మాకు స్వర్గలోకపాప్పి కలిగించు గాక | 1 40 * 


పంతము; 

ఉతేవ (ప్రభ్యీ రుత సంమికాస 

ఉత శు్యుకాః శచయ శ్చామృతాసః | 

తా ఓదనం దంపతిభ్యాం [పశిష్టా 

ఆపః శిక్ష నీః పచతా సునాథాః u 27 . 
పదను, 

ఉతఒభన | (ప ఒఖ్విః | ఉత | సమ్‌ ఒమితాసః | 

ఉత | శకః | ఛచేయః। చ। అమృకొనః | 

తాః! పీదనమ్‌ |! దంపతిఒభ్యామ్‌ | (ప ఒశిష్టాః | 


న న 


అవః | శిక్ష న్తీః ! పచత | సుజనాథాః RITE 


“~~ 


కాం, 12 ఆ, తనూ రి 433 
అనువాదం , 

ఉదకములు (పభఖానంపన్నములై నవి, 

సమ్మతములై నవి, బలవర్ధక ములై నవి, 

పవి తముళలైనవి అమృతములై నవి, 

అవి ఉత్తమ శిషసమ్మతమైన 

ఉత్తములతో కెనరాబడిన దంపతుల 

ఓదనమును పరిపక్వం చేస్తున్నవి, 4 27 4 
మం|త్ర ము 
సంఖ్యాతా సోర్రాః పృథివీం సద నే 

అనాలో ప అమా 
} 1 
[పొణాపానైః సంమితా ఏషధీభి?ః | 
| 
అసంభ్యాళతా పప్యమానాః సువర్ధాః 
| | పు 

నర్యం వ్యాఒవుః శుచయః శుచిత్వమ్‌ క సరి క్ల 
సదము 


సమ్‌ ఒభ్యాకాః | నోరా? | సృథివీమ్‌ | సచ నై | 


(పాణాపానైః | నమ్‌ ఒమికాః | ఓషధీభి? | 
త ఖ్యాతః | ఆఒ ఉప్యమానాః | సుఒవర్గాః | 
సర్వమ్‌ 1 వి] జ | శుచేయః ! శుచిఒత్వమ్‌ జ్‌ బీర జ 
అనువాదం | 
అనేక జలబిందువులు బృథివిసై పడుతున్నవి, 


అవి [పాజాపొనములతోనుు ఓషధులతోను కలిసి ఉన్నవి, 
అభర్య్మ, ౪ 28 
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అసంఖ్యాకములు, సుందరములు అయిన 
జలభిందువులు సువర ములై, శుద్దములై 
సర్వులను పునీతులను చేయుటకు వ్యాపిస్తున్నవి ॥ బిగి ॥ 


సుంళము 
ఉద్యోధ న్యభి వల్ల గ్గి తపః 
ఫేన మన్య న్లి బహులాంశ్చ బీన్దూన్‌ । 

| oY 
యో షేవ ట్ట పతి మృతియా 
యెతె సణులె ర్భవతా స మాపః క నీలి % 
be ర. తావి శేష 
సదము 
ఉర్‌ | యోధన్సి। అభి । వల్ల ద్లి | తపాః | 
ఫేనమ్‌ | అస్య వ్లి। బహులాన్‌ ! చ । బిన్లూన్‌ | 

క క - ష్‌ 

యోషా2 ఇవ | దృష్ట్వా | పతిమ్‌ | బుత్వియాయ | 


ఏతైః | తబ్దులై 8 | భవత | సమ్‌ | ఆవః క 29 ॥ 


అనువాదం 
తపములై న జలములు మరుగుతున్న వి _ పిలుస్తున్న వి 
నురుగులను [క క్కుతున్నవి 
బుడగలను రేపుతున్నవి 
ప ఉదకములారా! స్రీ పతిని చూచి 
బుతుకర్మ క్రై ఏకమౌతున్న ట్లు 
ఈ తందులములతో మిరు సంయోజనం పొందండి, ॥ 29 | 
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మంత మను , 


కశ సీదతో మభ), ఏనా. 

నద్భి రాత్మాన మభి సం స్పృశన్హామ్‌ | 

అమాసి పాతై 9 రుదకం య దేత- 

న్మికా స్థణులాః (పదిశో యదిమాః క 001 
ఆవ డ్రై గ్‌ జ 

సదము | 

ఉర్‌ | స్థాపయ | సీద్రతః | బుధ్నే ! ఏనాన్‌ |; 

అత్‌ ఒభిః | ఆత్మానమ్‌ । అభీ! సమీ! స్పృశన్తామ్‌ | 


a) 


అమాసి | పాలై 9ః | ఉదరమ్‌ । యత్‌ | ఏతత్‌ | 
మితాః | తణ్గులాకి | [ప ఒదిశః | యది । ఇమాః కి 00 ॥ 


అనువాదం 
అడుగున ఉన్న బియ్యాన్ని పెకి పారలించు 
జలంతో బాగా కలిసిపొవునట్లు బియ్యం కలియుగాక | 
నేను ఈ ఉదకాన్ని పాతలతో కొలిచినాను 
నలుదిక్కులకూ వెళ్ళే బియ్యాన్ని కూడా 
అలాగే కొలిచిశాను, u 80 ౩ 


సుం|తము | 
| 
(ప యచ్చ పర్ముం త్వరయా హరౌష. 


మహీంస న్ఫ ఓషధీ ర్లాన్లు పర్వోస్‌ | 
= ద్‌ 
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యాసాం సోమః పరీ రాజష్యంఒ బభూ 
వా మన్యుతా నో పీరుధో భవన్లు గ 01 ॥ 
పదము | 
1 t 

ద। యచ్చ । పర్ముమ్‌ | త్వరయ । ఆ: హర । ఓషమ్స్‌ 

ఇ | 5 ॥ వ 
అహింస న్హః | ఓషధీ? | దాన్లు | పర్వన్‌ | 


యా సామ్‌ | సోమీః | పరీ | రాజ్యఒమ్‌ | sss | 


అమన్యుతాః | oi | వీరుధః భవన్లు u 01% 
అనువాదం , 

కొడవలిని (పసాదించు త్వరపడు, 

ఇక్కడకు కొనిరా 


హింసకు వోల్పడని ఓషధుల గణుపులను ఖండించని, 
వాని రాజ్యానికి అధిపతి సోముడు 
ఆ లతలు మాత్రేపాటు |కోధరహితములగు గాక! ugly 


మంగతము 
నవం బర్సి రోదనాయ స్ఫృణీత 
లల a or.) 
[అర వాం శ్చక్షుషో ఇర్గ! 
తస్మిన్‌ రతాః స్టా దైవీ రశ. 


నం పాశ్న న్వృకుకీ ర్నివద్య క వస్‌ క 


కొం, 12 అ, 3సూ. 3 437 
పదము , 

నవమ్‌ | టర్జి! | ఓదనాయ | శ్త్రటీత | 

[పయమ్‌ | హృదః | చక్షుషః | వల్లు 1 అస్తు | 


శస్మిస్‌ | దేవాః |! నవా | దై వీః | విశన్తు | 


స అ 


ఇమమ్‌ | (ప । అశ్నన్లు। బుతు ఒభీః | నిఒసద్య క్ష dc 


అనువాదం ; 
ఓదనం చేయుటకై లేలేత తృణములను కోసి తెండి, 
మా హృదయానికది |పియము, 
చూడడానికి సుందరము అగు గోర! 
అందులో దేవీసహితులై న 
దేవతలందరూ [పవేశింతుకు గాక | 
అలా కూర్చొని బుతువులననుసరించి 
దానినారగి-తుము గాక | h gen 


సం|త ము 
వనస్పతే స్పిర మా సీద బర్సి- 
తాలి ౫ బౌ 

రగ్నిష్టో మై సంమితో డేవళాలిః | 

షే తం స్వ 
త్వషేరివ రూపం సుకృతం స్వధి- 
జనా ఏహాః పరి పొతే దద్భ|శామ్‌ క్ష ఫం 
పదము 
వనస్నతే | సీరమ్‌ ! ఆ! సీద | స! 


| 
అగ్ని ఒస్తోమైః ] సమ్‌ ఒమితః | బదేపతాభిః | 
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త్వష్టా లిఒఇవ | రూపమ్‌ । సుఒకృతమ్‌ | స్వఓధిత్యా | 
ఏనా । ఏహాః | వరి । పొ(ఠి | దద్భ( శామ్‌ గి టప క్ష 


అమువాదం | 
ఈ వనస)తిలో ఉత్సన్న మైన స్తంభమా | 
నీవు అగ్నిహ్టోమానికి చెందిన దేవతలతో సమ్మానితవు కా 
త్వష్ట తన శస్త్రంలో స రూపాన్ని 
నుందరంగా చెక్కు గాక | 
నీవు ఈ పాతలో ఉండు ॥ 88 % 


మంత్రము | 

షష్ట్యాం శరత్ను నిధిపా అభీఒచ్చాళ్‌ 

స్వఒః పక్వే Sr) 

ఉపై నం జీవాన్‌ పితరశ్చ వుతా 

ఏతం స్వర్గం గమయాన్స్‌ మగ్నేః 1342 
పదము) 

షష్ట్యామ్‌ | శరక్‌ఒసు | నిధిఒపాః | అభి | ఇచ్చాత్‌ | 

స్వఓఒః | పక్వేన | అభి । అశ్నవాతై | 

ఉప | వినమ్‌ | శ్రీవాస్‌ షక [చ| వుతాః। 


ee mm 


ఏీతమ్‌ | న్వ౭ఒగమ్‌ | గమయ | అ న్హమ్‌ | అగ్నేః 1 34 క్ష 
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అనువాదం ' 
నిధిపాలకులు అరవై ఏళ్ళలో 
పర్వం చేసిన ఒదనంతో స్వర్గ పాప్పిని వాంఛీస్తారు. 
పితరుల, పుతులు దీస్‌పైనే జీవిస్తారు 
అగ్ని సమీపానికి స్వర్గానికి దీనిని నీవు కొనిరమ్ము. ॥ శ్రి4 ॥ 


మం[తము। 

ధరా [థియస్వ ధరుణే ప ఎఖీవ్యా 

అచ్యుతం త్వా సట మ ఉహ? 

తం త్వా దంపతీ జీవన్ల జీవపు తొ 

వుద్‌ వాసయాతః పర్యీగ్నిధాసాక్‌ 135 8 
షదము, 

ధరా | |ధియస్వ । ధరుణే | పృథివ్యాః । 

అటీశమ్‌ | అ దేవతాః | చ్యవయన్తు । 


తమ్‌ | ర్యా! దంపతీ ఇతి దమ్‌ ఒపకీ | జీపన్తౌ | శీవఒపు|తౌ | 


{ } 
ఉక్‌ | వాసయాతశి। సరీ। అగ్నిఒధానాత్‌ క ఏ0 ॥ 


అబ mm కహి తకు ఆత ఈ 


అసువాదం ; 
ధర్వ్యయైన ఓ ప్యాతా[! పృథివిని అధారంగా 
చేసుకొని స్థిరంగా ఉండు. 
బలా అచ్యుతవైన నిన్ను దేవతలు సమా తమే 
స్థాన|భష్టం చేయగలరు 
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జీవించిన ఫు్యతుల. గల జివించి ఉన్న దంపతులు నిన్ను 
అగ్ని ధాస స్థానం నుంచి వెలికి తీయుదురు గాక! ॥ 85% 


చుం(తమను : 

సర్వా _నృమాగా అభిజిత్య లోకాన్‌ 

యావ నః కామా స మతీతృప సొన్‌ | 

వి గాహేథా మాయవనం చ దర్వి- 

రెకస్మిన్‌ పాతే అధ్యుద్ధ రైనమ్‌ గ 36 క 
సదము ; 

నర్వాస్‌ | సమ్‌ ఒఅగాః | అభిఒజిత్య | లోకాన్‌ | 

యావ న్తః | కామాః | సమ్‌ | ఆరు 1] తాన్‌ |! 


వి) గాహేఖామ్‌ | ఆఒయవనమ్‌ చ! దర్విః | 


ళా భమ 


ఏకస్మిస్‌ | పా! అధి | ఉక్‌ | వార ! ఏనమ్‌ క 05 
అమవాదం ; | 


ఆ అన్నిలోకాలను స్వాయత్తం చేసుకొని 


సమాగతములైన కొమనలతో నిన్ను తప్పి పరుస్తున్నారు 
దర్వీచమసములు తోపల ఉంచి 
ఓకే పా|తలో దీనిని వెలికి తీసుకో 150 


మం|తము 
ఉప స్ఫృణీహి [పథయ పురస్తాద్‌ 


ఘృతేన పాత ముఖి ఘార యైరత్‌ | 
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వాశేవో సా తరుణం ననన్ఫు- 


మిమం దేవాసో అభిహిజ్బ బోత 4 fu 


పదము; 
ఉప | స్పృజీహి | (పథయ | పురస్తాత్‌ | 
ఘృతేన | ప్యాతమ్‌ | అభి | మారయ । ఏతక్‌ । 


శా వను శి 


వా[శాఒఇవ | ఉ|సా { తరుణమ్‌ | _న్టనస్ఫ్యుమ్‌ | 


ఇనుమ్‌ | దేవానః। | అలిఒహిజ్భబోత క్ట 4 878 


అ స వ్య 


ఆన్గువాదం ; 
పాతలో వేసి మొదట ఘృతంతో పాతను అభికరించు, 
ఓ దేవతలారా! పాలు కాగే పిల్లలకు 
అవు అవసరం కిదో! 
మృదుమధురంగా శబ్దం చేస్తూ దీనిని స్వీకరించండి. 4 971 


మంతము., 

ఉపా స్తరీ రరఠరో లోక మేత 

మురు। |పథశా మసమః స్వర్గః | 
తస్మిం (యాత్ర మహిష; సువర్లో 


దేవా ఏనం దేవకాభ్యః [ప యచ్యాన్‌ క్‌ ప్ర 1 


442 అథర్వవేద సంహీత 


పదము ; 


ఉప | అ స్పరీః । అకరః। లోకమీ | ఏతమ్‌ | 


= మన్ని శా 


ఉరుః | (సథశామ్‌ । అసమః | స్వఃఒగః ( 
తస్మిన్‌ |! శయాతైె | మహిషః ! సుఒపర్దః | 
దేవాః | వీనమ్‌ | దేవకాభ్యః | (ప | యచ్చాన్‌ క ఏర ॥ 


అనువాదం? 
నీవు ఆ లోకాన్ని నిర్శించినావు 
అ విశాలము అ|ఎతిమానము అయిన స్వర్గం 
నీ ముందు పరచుకున్నది 
అందులో మవాషము, సుపర్ణము ఆశయించి ఉన్నవి 
దీనిని దేవతలు దేవతలకు పంచిపెడుతున్నారు 1 ఏరి ॥ 


మంత్రము ) 
| | 
యద్య బాయా పచతి త్వర్‌ సపర।వర। 
ప a జం 
పతీర్వా జారే త్వత్‌ 851 | 
గం కశ్‌ సృకేథాం సహ బాం త ద్‌స్తు 
సంపాదయేన్తా సహ లోక మేకమ్‌ 1901 
సదము | 
యత్‌ ఒయక్‌ | జోయా | పచీతీ | త్వత్‌ | పరఃఓపేీరః | 


| 
పతిః | వా! జాయే । త్వత్‌ | తిరః | 
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సమ్‌ । తక్‌ | సృజేథామ్‌ | సహ | వామ్‌ | తత్‌ | అస్తు! 


= ఛిన్న ~~ 


సమ్‌ఒపాదయన్లా । సవా । లోకమ్‌ | ఏకమ్‌ ho 


అనువాదం | 
దేనిని దేనిని నీ ధర్మపత్ని పక్వం చేసి ఉన్నదో వాసిని, 
ఓ స్త్రీ! నీకు భిన్నుదుగా నున్న థర్తవేసిన వానిని 
మోరిద్దరూ కలిసి చెరిసగం పంచుకోనండి 
మోరిరువురూ ఒకే లోకానికి సమాపంగా 
[కనుకనమంగా వెడుతున్నారు, 139 ॥ 


మంతము 

యావనో ఆస్యాః పృథివీం సచేస్తే 

అస్మత్‌ పకాః సరి యే సంబభూవుః | 

సర్వాం స్తాం ఉప పా|శే వ కా 

నాభిం జానానాః శిశేవః సమాయాస్‌ కి 40 క 
పదము ; 

యావన్ల। | అస్యాః | పృథివీమ్‌ । నచ శే | 

అస్మత్‌ | పుకాః ! అ యే) సమ్‌& బభూవుః | 

సభ్యాన్‌ | . | ఉవ। పాశ | హ్యయేథామ్‌ 


నాఖీమ్‌ | జానానా!ః |) శిశవః | సమ్‌ ఒఆయాస్‌ క త0 క్ష 


శా re 


444 ఆథర?వేద సంహిత 


జనుసొదం 
ఎంతకాలం వరకూ ఈమెకు సంతానం కలుగుతుంటుందో, 
ఎంతవరకూ ఈ దిక్కులూ, భూమి ఉందునో, 
అంతదాకా వానినన్ని ంటిని 
ఒక పాతలో భోజనాని'కె రప్పించు 
పతులు కేం దస్థాశాన్ని కనుగొని వత్తురు గాక [ "140 nu 


మం|తము ] 


వసో ర్యా ధారా మధునా [వపీనా 

ఘృుతేన మిశ్రా అమృతస్య నాభయః | 

నర్వా స్తా అన రుస్టే న్వర్గః 

షష్ట్యం శరత్సు నిధిపా అభీఒచ్చార్‌ «41 క 
సదము 

వసోః ! యాః । ధారాః। మధునా | |పఓపీనాః | 

ఘృతేన | మి|శాః t అమృతన్య । నాభయః। | 

సర్వాః! తాః! అవ । రుష్టే | న్వఃఓగః | 

షష్ట్యామ్‌ । శరర్‌ ఒసు ! నిధిఒపాః | అభి । ఇచ్చా క్‌ 441 a 


అనువాదం 
న.ధుపూరములు, ఘృ తమి! శితములు, 
అమృతమునకు కేం దభూతములు అయిన 
థినథారలు మొత్తం స్వర్గనమిపానికి కొనిపోగలవు 
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నిధిపతులు అరవై సంవత్సరాలలో 
వానిని కొనివత్తురు గాక | 14 ॥ 


చందమ 1 


నిధిం నిధిపా అభ్యేఒన మిచ్చా- 
దఫీక్వరా అభితః స, యేశీన్యే | 


తన్నాలి వ్‌ నిహితః న 
| 


స్రిభిః కాడ్జె స్త్రీ న్హ్వర్గా నరుక్షత్‌ ॥ 42 ॥ 


పదము 


నిఒధిమ్‌ ) నిధిఓపొః | రక! ఏనమ్‌ | ఇచ్చాక్‌ | 


shes | అభితః | సన్లు 1యీ। అన్యే | 
అస్మాఖీః | , కః | నిఒహీతః | IIE | 


(తి ఒలిః | కాదె! | [తీస్‌ | స్వఃఓగాన్‌ | అరుగ్షర్‌ కి (0 క 
అనువాదం. 

నిధిపాలకులు ఈ నిధిని వొ౦ంఛిస్తున్నారు. 

ఇతరులైన ఐశ్వర్య హీనులు అన్ని వేపులా ఉన్నారు, 

మా దానం పల్ల |పౌపిం౦చిన స్వర్శం సురన్నీతంగా ఉన్నది. 

గు ఆ గ 
మూడు భాగములలో మూడు స్యర్గములకు 
మోదుగా ఆరోహొంచి ఉన్నది, 142 ॥ 


446 అథర్వ వేద సంహిత 
మంత ము; 


అగ్నీ రక్ష న్టవతు యద్‌ విదేవం 
కవ్యాత్‌ 'వీశాద ఇహ మా (ప్ర పొస్త। 
| క్ష గ 
నుదామ ఏన మప రుధ్మో అన్మ- 
దాదిత్యా వీన మళ్లీరసః సచన్తామ్‌ ॥ 48 ॥ 


పదము 


అగ్నిః | రక్షః ! తపతు। యశ్‌ | వీఒదేవమ్‌ | 


~~ ఇ చు 


(కవ్యఓఒఅక్‌ | పీశాదః | ఇహ | మా [ప।పాస్థ। 
నుదామః ! ఏనమ్‌ీ ! అవ | రుధ్యః | అస్మత్‌ | 
ఆధిత్యాః | ఏనమ్‌ | అక్లీరనః | సచన్హామ్‌ 149 ॥ 


అనువాదం ; 
ఈశ్వరవిరోధి అయిన రాక్షసుని 
అగ్ని తపింపజేయు గాక | 
నుంసాళి అయిన పిశాచి 
జలపొనం కూడా చేయకుండు గాక | 
మెము వీనిని దూరంగా ఉంచుతున్నాము 
వాని వద్దకు మేము వెళ్ళవలసిన అవసరం కలగకుండు గాక | 
అదిత్యులు, అంగిరసుడు ఈ దుష్టుని 
బంధించి ఉంతురు గాక | 4 48 కి 
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మం[తను 1 
ఆదిత్యేభ్యో అశ్లీరోభ్యో మ ధ్విదం 
ఘృతేన మ్మిశం (వతి వేదయామి | 
సాన [కావ్మాణ స్యానిహ- 
శతం స్వర్గం సుకృతా వకీశమ్‌ 144 | 
పదము, 
| ) 
ఆదితే్యభ్యః | అజ్లీరః2 భ్యః । మధు । ఇదమ్‌ | 


ఘృతేన | మ్మిశమ్‌ | [పతీ | వేదయామి 


మయము = సజ అమ 


శద్ధఒహస్తా | [వాహ్మణన్య | అనిఒహత్య | 
ఏతమ్‌ | స్వఃఒగమ్‌ | సుఒర్చ్భతె } అపీ | ఇతమ్‌ క 44 క్ల 


అనువాదం ; 
ఈ మధువు ఘృతంతో మిళితమై ఉన్నది, 
మా అడిత్యులను, అంగిరసులను ఉర్దేశించినదిది. 
వారికి నెను విన్నవించుకుంటున్నాను. 
జ్ఞానికి చెందిన పరిశుద్ధ హస్తములు అకాతం చేయవు, 
అవీ పుణ్యవంతములు: స్వర్గాన్ని కూడా పొందునవి, ॥ 44 ॥ 


సుం[తము 
| | 
ఇదం [పొప ముత్తమం కాప మస్య 


యసొ) లోకాత్‌ దీరమేషీ సమాస | 
లగ క | 


448 అథర్వవేద సంహిత 


జ 


ఆ సీళ్ళి సర్పి ర్భతవర్‌ నమే_ 
పష అట్లీ చ 


స్ట్రష భాగ అజ్లీరసో నో అత EH 


సదము 1 
ఇదమ్‌ | EL అపమ్‌ | ఉత్‌ఒరఠమమ్‌ | కాలమ్‌ । అస్య । 


జా సయ్య 


యస్మాత్‌ | లోకాక్‌ | వరమేఒస్టీ | నమ్‌ఒఆవ | 


ar సి్చా | సర్చిః | ఘృత ఒవక్‌ | సమ్‌ | అట్లీ | 
శన - అథి 
ఏషః | భాగః | అబ్లీరసః | నః | అత 1 45 క్ష 
అనువాదం 
ఏ లోకంనుంచి పరమెష్టి 
పరమేశ్వర[పా పిని చెందుతాడో, 
అక్కడినుంచి దీనిలో ఉత్స మభాగాన్ని 
నేను అధీనం చేసుకుంటున్నాను, 
ఆజ్యయుతమైన సర్పిని ఆసేచనం చేస్తున్నాను 
ఇందులో మ్మిశమం చేస్తున్నాను 
మా ఈ భాగం అంగిరసులకు చెందినది 149 1 
మం తము; 
| 
సత్యాయ చ తవీసే దీవతాభ్యో 
జ  - న 
నిధిం శేవధిం వరి దద్మ ఏళమ్‌ | 
క్‌ J | క్‌. 
మా నో ద్యూతేన గాన్మా సమిత్యాం 


సూ స్మా న్యస్మా ఉత్స్భజకా పురా మఠ్‌ కి శల | 
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షడము | 


సత్యాయ | చ | తపసే | దేవకాభ్యః | 


నిఒధిమ్‌ | శివఒధిమ్‌ | పరి | దద్మః | నతు! 


~~ తను 


మా 4 నః! ద్యూతే | అవే! గార్‌ | మా | నమ్‌ఒశీక్యామ్‌ 


మా | స్మ। అన్యసై్మై | ఆక్‌! సృజత | వురా | మర్‌ క 10 4 


అనువాదం | 

సత్యంకో సం, తపస్సుకోనం, 

దేవతలకోసం ఈ నిధిరూపమైన 

శేవధిని సమర్ప్చిస్తున్నాము, 

జూదంలో సమితిలో అది మాకు 

దూరం కాకుండు గాక |! 

నన్ను వదలి అది మరొకరికి 

లభ్యం కాకుండు గాక | 146 ॥ 
మంకము 1 


అహం ఫ్‌చా మహం దేదామి 
మమేదు కర్మన్‌ కరుణేఒధి జాయా | 


sen లోకో అజనిష్ట వు|శోకి 


అను బల్‌ ము 


న్వారఖేథాం వయ ఉ శ్రరావక్‌ కీ 47% 
పదము, 
అహమ్‌ | పచామి । అహమ్‌ ! దదామి। 


అ నకి అన్న జ్‌ = అ వు 


మమ । ఇత్‌; ఓం ఇతీ | కర్మన్‌ | కరుణ | అధీ; జొయా | 


ఇక. y 289 
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కౌనూరః | లోకః | అజనిష్ట | పు|తః | 
అనుఒఆరథేథామ్‌ | వయః? | ఉ త్తరఒవతీ 4 474 


అనువాదం 
నేను పచనం చేస్తున్నాను 
నేను ప్రదానం చేస్తున్నాను 
నా ధర్మపత్నీ నాతో పాటు ఈ కర్మలో |పయత్నిస్తున్నది 
చీన్నలు, పెద్దలు అయిన పుతులు, లోకులు జనిస్తున్నారు 
ఉచ్చ స్థితిని పొందినవారు 
తమ జీవితాన్నీ ఆత్త మోత్తవు౦గా గడుపుతున్నారు ॥ 47 |! 
మంత ము 
న కిల్సిష మృత నాధారో అస్థి 
న యన్నితై0! సమమమాన వలీ | 
అనూనం పాతం నిహితం న వీతశ్‌ 


కారం పక్వః పున రా విశాతి #48 1 


Pi 7 లని 


దము 

న। కిల్చిషమ్‌ । అ;త | న! ఆఒధారః | అస్పి। 
న। యక్‌ | మితై 9! | పతంటేమాక | ఏతీ | 
అనూనమ్‌ । పాాతమ్‌ | నిఒహిశమ్‌ ! నః। ఏతత్‌ | 


| 
ప క్రారమ్‌ ! పక్వః। పునః । ఆ | విశాతి ' i 48 I 
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ఆనువౌద 9 

చః సమర్చణంలో ఏ పోపమూ ఇదు, 

దీనికి ఆధారము ఏదీ లేదు, 

మ్మితులతో పొటు ఇది జసించునదీ కాదు, 

ఈ పొ! తను పరిపూర్ణంగా ఉంచుతున్నాను, 

పొచకుల వద్దకు తిరగి మేము వెడుతున్నాము, 48 
మం|తము 


[ప్రియం [పీయాణాం రృణవామ 

తమ స్తే యను యత మే ద్విష న్టి | 

ధేను రనడ్వాన్‌ వయోవయ ఆయదేవ 

పొరుషేయ మప మృక్యుం కు 1 49 ॥ 


పదము 


[ప్రియమ్‌ । [పియాణామ్‌ | రృణవామ । 


తః: ఎఎ, "ననూ విన్న 


పబ తే] యను యతమే। ద్విష నీ ! 

చ Me క 
ధేనుః । అనడ్వాన్‌ | వయ!ఒవయః । అఒయత్‌ ; ఏవ । 
ప్రొరుషేయమ్‌ | అప । మృత్యుమ్‌ | నుదన్తు 1 10 ॥ 


ఆనువాద౦ 1 
మీ తులకు పియాన్ని మేము చేస్తున్నాము, 
[పియులకు |పియం చేస్తున్నాము. 
నుమ్ములను ద్వేపించే వారు 
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అంధకారంలో పడిపోదురు గాక! 
గోవు, వృషభము మొదలైన వానిలో 
ఉన్న బలాన్ని మేము |గహిస్తున్నాము. 
మనుష్యులకు మృత్యువును దూరం చేస్తున్నాము. 1 49 » 


మం్మతము : 
న మగ్నయో విదు రన్యో అన్యం 
య ఓషరీః సచేతే యశ్చ సిన్గూన్‌ । 


యావేనో దేవా దివ్యాశితప గి 


హిరణ్యం జ్యోతిః పచీతో బభూవ క 00 ॥ 


పదము | 

సమ్‌ | అగ్నయః । విదుః | అన్యః | అన్యమ్‌ । 
యః | ఓషీరీః | నచీశే | ర స సిస్టీన్‌ । 
యావీ న్తః। దేవాః | దివీ | ఆఒతపే న్తి | 


హిరీణ్యమ్‌ | జ్యోతిః | పచతః | బభూవ :90॥ 
అనువాదం ; 

అగ్నులు ఒకరినొకరు తెలిసినవారు. 

ఓషధులలోను నదులలోను ఉన్న దేవతలు 

(పకాశమానులై కాంచనాన్ని, జ్యోతిని 

పాచకులకు కల్పిస్తున్నారు. 4ర్‌0 | 


కాం, 12 ఆ. ౩ సూ. 3 

నమంతను | 

ఏషా శ్వచాం పురుషే నం బభూ 

వా నగ్నాః సర్వే పశవో యే అన్యే | 
క్షతే బాత్మానం పరీ ధావయాథో2- 
మోతం వాసో ష్య మోదనస్య 

పదము ? 

ఏషా | త్వచామ్‌ | పుదీషే | సమ్‌ ! బభూవ । 


= అ; మమ్ము 


అనగ్నాః | సశ్వే | పశవః | యే। అన్యే | 


క్ష[తేణ | అక్కానేమ్‌ | పరీ | ధోపయాథః | 


ఇసు జీను వానా న! 


అనూఒఉతమ్‌ | వాన్‌ః | ముఖీమ్‌ | ఓదనస్య 


అనువాదం | 
మనుష్యులలో ఒక చర్మం నుంచి 
మరొక చర్మం (పభవిస్తుంది, 
ఇతర పశుగణం నగ్నంగా లేదు, 
శౌర్యంతో తమలో తాము 
పోటీపడుతూ ఆ ఓదనాన్ని స్వికరిస్తారు. 


వస్త్రము, ఓదనముఖము ఇందులో (పధానమైనవి, 


కుం[ఈను।; 
య దశ్రేృష వదా యక్‌ నమీతా్యం 


| 
య ద్యా వదా అన్నతం౦ విత్తకామ్యూ । 
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సమానం తన్తు మభి సంవసానా 


ఇష ఆనా కాజ న్‌ా 


తసి _న్ఫృర్వం శములం సాదయాథః i గలి | 


పదము | 

యర్‌ | అక్రేషు। వదాః | యక్‌ ! సమ్‌ ఒఇత్యామ్‌ | 
యర్‌ ।! వా। వదోః | అన్ఫశమ్‌ | విత్త ఒకామ్యా | 
సమానమ్‌ | తన్తుమ్‌ | అభీ సమ్‌2వసౌనొ । 


ఇనా వట 


తస్మిన్‌ | సర్వమ్‌ | శ సలకు! సాదయాథః క రనీ | 


యట అస 


అనువాదం! 
పాొచికలాడుతూ, సభలో ఆడుతూ 
ఢనం కోసమై అబద్దాలాడే వారి 
సర్వదోష పరిహారార్థం ఇది కృషి చేస్తుంది ॥ గిట్ల ॥ 


మం౦|త్రము; 

చం వనుష్వాసీ గచ్చు దేవాం- 
స్వచో ధూమం పర్యు క్పాతయాసి | 
విశ్వవ్యచా ఘృతవృష్టో భవిష్య- 


_నృయోని ర్లోక ముప యా 'హ్యోతమ్‌ కి 00 కీ 


కొం; 12 వా 3 సూ, 3 శీర్‌ 
పదము , 

సర్షమ్‌ | పనుస్వ | అసి | గచ్భ ] దేవాన్‌ | 

ఈత్వచః 1 ధూమమ్‌ | పరీ । ఉత్‌! పాఠయాస్‌ీ | 


ప, శ్‌ శ 


విశ్వఒవ్యచాః | ఘృత ఒవ్బష్టః | భవిష్యన్‌ | 


సఒయోనిః | లోకమ్‌; ఉస్‌! యాహి | ఏతమ్‌ CP 


అనువాదం | 


వర్షం లభించు గాక! 

దేవతల పద్దకు వడుదుము గాక | 

చర్మంపైని ధూడుం పైకి లేచునట్లు చేస్తున్నాము, 

విశ్వంలో వీస తమైన అజ్యంతో 

దీనిని సంయోజనం చేయుటకై ఇచ్చ గిస్తున్నాము* 
సజాతీయులైన జనంతో సంపంథ మేర్చడు గాక్ర | 498 8 


మంత్రము | 
తన్వంఒ న్వర్గో బహుధా వి చే 
॥ స్త న కీ న 
యథా వధ రశ మ ప. 
అహేజై ర్‌ కృష్ణాం రుశతీం. పునానో 
యా లోహీనీ కాం తే అగ్నౌ జుహోమి క సథ 9 


«Cen 


తన్వ&ఒమ్‌ | స్వఃజగః ) బహుధా ॥ వి; చ| కే | 


యథా । విదే । అత్మన్‌ ] అన్యఒవర్హామ్‌ / 
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అవ | అడ్జైత్‌ | కృష్టామ్‌ | రుశతీమ్‌ | వునానః | 


యా | లోపీనీ | కామ్‌ | తే। అగ్నౌ | జహోమి కస క 


అనువాదం: 

స్వర్గం బహుధా తన శరీరాన్ని కల్పిస్తున్నది 

అత్మవంతమైన స్వర్ణం రెండవ పర్గాన్న కూడా చూస్తున్నది 

తేజస్వంతమైన ఆకారమును పవి|తం చేస్తున్నది 

కృషవర్గ మును దూరం చేస్తున్నది 

ఎరేని "వర్షం కలదానిని ఈ అగ్నిలో 

హవనం దేస్తున్నాము ॥ లక! 
మం|తము | 


పొటీ శ్వా దిశేశగ్నయేఒధీపతయే- 

సితాయ రక్షిత ఆదిత్యా యేషుమశే | 

ఏతం పరీ దద శ నో 

గోసాయతాస్మాక మైతోః | 

దిష్టం నో ఫ్ర జరసే ని నీష- 

జరా మృత్యవే పరీ ణో దదా- 

త్వథ్‌ వశ్వేన సహ సం భవేమ ॥ 55 క 
పదము: 


(పొచై క! శ్వా! దిశే! అగ్నయే  అధిఒపతయే | 


అసితాయ | రక్షితే | ఆదిక్యాయ | ఇషుఒమతే | 


తమో బాబ 


కాం. 12 ఆ 3నూ* 3 త్తర్‌ 7 
ఏతమ్‌ |; పరీ | దద్మః | తమ్‌! నకి । 


గోపాయత | ఆ | అస్మాకమ్‌ | ఆ2ఏతోః | 


= న్నా షష అనిన 


దిష్టమ్‌ ! నః। అత | జరసే। ని। నేషక్‌ । 


తాను శా 


జరా | మృత్యవే | పరి | నః । దదాతు! 


— తు 


అథ 1 పశ్వేన । సహ । సమ్‌ | భవేమ కరన్‌ క 


ఎ న్యా ఉమా 


అనువొదం 
తూర్పు దిక్కునకు ఓదనమా! నిన్ను 
నేను అందజేస్తున్నాను 
దానికి అధిపతి అగ్ని రక్షణకర్త కజాలసర్పం 
ధనుర్ధారి అదిత్యుడు 
మేము వచ్చేదాకా మీరు దీనిని కాపొడండీ. 
మా గమ్యం వైపు మమ్ములను కొనిపోనివ్వండీ. 
మౌ వృద్దాప్యం వరకు, ఆ తరువాత 
మరణం వరకు ఆయనే మమ్ము నడీపించాలి 
అప్పుడు మేము అక్కడ 
పక్వం చేసిన ఈ ఓఉదనంలో 
సంగతులమౌదుము గాక | 1 D5 4 


మంత ము 
దక్షీణాయై క్యా దిశ ఇన్టాియాఒధివతయే 
కిరశ్చిరాజరమే రక్షిితే యమా యేనుమతే | 


ఏతం పరి దద్మ స్తం నో 
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గోపాయకాస్మాక మైతోః ! 

విష్టం కో అత జరసే ని నేష- 

స్టా మృత్యవే పరీ ణో దదా- 

త్వథ్‌ పశ్వేసే సహ సం భవేమ a 56 1 
పదము 1 

దక్షిణాయై త్వా దిశే! ఇన్దారియ | అధిఒపతయే | 

కిరశ్చిఒ రా జయే | రక్షికే | యమాయ్‌ । ఇషుఓమతే | 

ఏతమ్‌ | సరి । దద్యః | తమ్‌ । నః । 

నా జ అస్నాకమ్‌ | అఒఏతోః | 

దిష్టమ్‌ | నః | అత | జరసే | ని। నేషత్‌ 

జరా | మృత్యవే | వరి । నః । దదాతు | 


అథ । వశక్వేన । సహ । సమ్‌ | భవేమ 21 0 ॥ 
అనువాదం | 

దక్షిజదికనరు నేము: టప అందజేస్తున్నాము 

దానికి కధివతి ఇం దుడ 

దాని రక్షణకర చారలపాము 

యముడు ధనురారి 

మేము ఏచ్చేదా కా మోగు దీనిని కావి డండి 
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మా గమ్యంవైపు మమ్ములను కొనిపోనిండు, 

మూ వృద్దాప్యం వరకు, అ తరువాత నురణం వరకూ 

అయనే మమ్ము నడిపించాలి. 

అప్పుడు మేము అక్కడ పక్వం చేసిన 

ఈ ఓదనంతో సంగతులనుగుదుము గాళ | "96 ॥ 


మం్మతము , 
|వశీచై క త్వా దిశే వరుణాయాఓథిపత యీ 
పృదాకవే రగ్షితే న్నా యేషుమతే | 
ఏతం పరి దద్శ్మ ష్టం నో 
గోపాయతాస్మాక మైతోః | 
దిష్టం నో ఇత జరసే ని నేష- 
జరా మృత్యవే పరి శో దదొ- 
త్వథ పక్వేన సహ సం భవేమ కస్‌ 1 
దమ 
(వకీవ్వై । త్వా । దిశే! వరుణాయ | అధిఒపతయే | 
వ్పదాకవే | రక్షి|తే । అన్నాయ | ఇషుఒమతే | 
} 
ఏళమ్‌ | పరీ | దద్మః | కమ్‌ | నః! 


గోపాయత | ఆ) అస్మాఠమ్‌ | అ2ఏతోః | 
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దిష్టమ్‌ | నః। అత | జరసే! ని। నేషక్‌ | 


నా & 


జరా | మృత్యవే । పరి | నః! దదాతు । 


+ అనా యు! 


అథ | వశ్వేన। సహ । సమ్‌ | భవేమ క 07! 


ఆనువాదం ; 
పశ్చిమ దిక్కునకు నిన్ను అందిస్తున్నాము 
దాని అధిపతి వరుణుడు 
రక్షణకర్త పృదాకువు ( చుక్కలపాము ) 
థనుర్ధారి అన్నము 
మేము వచ్చేదాకా మీరు దీనిని కాపాడండి 
మా గమ్యం వైపు మమ్ములను కెనిపోనిండు 
నూ వృద్ధాప్యం వరకు, ఆ తరువాత మరణం వరకు 
ఆయనే నుమ్ము నడిపించాలి 
అప్పుడు మేము అక్కడ పక్వం చేసిన ఈ ఓదనంతో 
సంగతులమగుదుము గాక! ॥ఫ్‌/ 


సుం|తము 

ఉదీచై[ క్వా దిశే నోమాయాధీపతయే 
స్వజాయ రక్షి|శే శన్యా ఇషుమతై్య | 
వీతం పరీ దద్మ నం నో 
గోపాయకాస్మాక మైతోః | 


దిషం నో అత జరసే ని జేష. 
టి - 9 క 
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జ్ఞరా మృత్యవే వరీ జో దదా- 

త్వథ వశ్వేసీ సహ నం భవేను 158 ॥ 
న | 

ఉదీచై | త్వా! దిశే । సోమాయ | అధీఒసతయే । 

స్వజాయ | రక్షి|శే | అశనై] | ఇషుఒమత్యై | 

ఏతమ్‌ | అ దద్మః। తమ్‌ | నః | 


గోపాయత | ఆ | అస్మాకమ్‌ | అ౬ఏతోః | 


త — “= లి. 


దిష్టమ్‌ | నః। అత | జరసే | ని! నేషర్‌ | 


ఎమీ ఉని 


జరా | మృత్యవే; పరీ। నః । దదాతు | 


అథ । పక్వేన। నవ! సమ్‌ । భవేమ 150 


అనువాదం | 
ఉత్తర దిక్కునకు నిన్ను అందిస్తున్నాము, 
దాని అధిపతి సోముడు. 
రక్షణకర్త న్వజనామకళ సర్పము, 
అశని ధనుర్ధారి. 
మేము వచ్చేదాకా మీరు దీనిని కాపాడండి, 
సూ గమ్యం వైపు నుమ్ములను కొనిపోనిండు, 
మా వృద్ధాప్యం వరకు, ఆ తరువాత మరణం వరకు 
ఆయనే మమ్ము నడీపించాలి, 
అప్పుడు మేము అక్కడ పక్వం చేసిన 
ఈ ఓదనంతో సంగతులమగుదుము గాక! క 98 | 
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మం తము; 

ధువాయై త్వా దిశే విష్టవేధిపతయే 

కల్మాషగ్రీవాయ రక్షిత ఓషధీభ్య ఇషుమతీభ్యః | 

ఏతం పరి దద్మ స్తం నో 

గోపాయకాస్మాక మైతోః | 

దిషం నో అత్ర జరసే ని నేష- 

న్‌ ట స న అ 

జ్జరా మృత్యవే పరి ణో దదా- 

తథ పక్వేన సహ సం భచేమ 1 99 క 
పదము ; 

ధువామై | త్వా! దిశే | విష్ణవే । అథిఒపతయే | 
కల్మాషఒ[గీవాయ | రక్షి|కే | పీషధీభ్యః | ఇషుఒమతీభ్యః | 
ఏళమ్‌ | పరీ | దద 1! తమ్‌ | న్‌! 


గోపాయత | ఆ । అస్మాకమ్‌ | అఒవఏతోః | 


చా Pa pra అజా 


దిస్టమ్‌ | నః | అత | జరసే | ని। నేషక్‌ | 


జరా । మృత్యవే | పరీ । నః | దదాతు | 


అ mm న్యా 


అభీ । పశ్వేనీ। సహ | సమ్‌ | భవేమ 1 ఏ0 a 


అలా ననున శర 
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అనువాదం: 

[ధువ దిశకు నిన్ను అందజేస్తున్నాము. 

దానికథధిపతి విష్ణువు. 

కల్మాష్మగీవమనే సర్పం రక్షకము, 

ఓషధులు ధను ర్ధారులు,. 

మేము వచ్చేదాకా మిరు దీనిని కాపాడండి. 

మా గమ్యంవైపు శుమ్ములను కొనిపోనిండు. 

మా వృద్దాప్యం వరకు, ఆ తరువాత మరణం వరకు 

ఆయనే మమ్ము నడిపించాలి. 

అప్పుడు మేము అక్కడ పక్వం చేసిన 

ఈ ఓదనంతో సంగతులమగుదుము గాక! 199 ॥ 
మం్మతము : 

) | 1. 
ఊర్ధ్వారై త్వా విశే బృహస్పతయేథివతయే 

| శ 
కలు రమతే అ యేషుమతే | 
ఏతం పరీ దద్మ స్తం నో 
గోపాయతాస్మాక మెతోః | 
దిష్టం నో అత్ర జరసే ని నేష- 
జరా మృత్యవే పరి ణో దదా- 
క్‌ జ అ = 

ఫ్‌ | క 

త్యథ పక్వేన నహ సం భవేమ క 001 
పదము ; 

| } [| 
తలల! క | శిబి | బృహస్పతయే | అధిఒపతయే । 


| శ వ శ్రీ 
శ్వితాయ । రక్షితే! వర్షాయ | ఇషుఒమతే । 
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ఏతమ్‌ । పరి। దద్భ్మః | తమ్‌ | నః । 


గోపాయత | ఆ । అస్మాకమ్‌ | అఒనీతోః 


న బా నా శు 


దిష్టమ్‌ | నః | అత | జరసే ! ని। నేషత్‌ | 


ae బా 


జరా | మృత్యవే । పరి । నః । దదాతు । 


a ము 


అథ | పక్వేన | నవ । సమ్‌ | భవేమ a 60a 


అనువాదం ; 
ఊర్ధ్వదిశకు నిన్ను అందిస్తున్నాము. 
దానికధిపతి బృహస్పతి, 
శ్వి తము రక్షణకర,. 
వర్షము ధనుర్ధారి, 
మెము వచ్చేదాకా మోరు దీనిని హక 
మా గమ్యం వైపు మమ్ములను కొొనిపోనిండు. 
మా వృద్ధాప్యం వరకు ఆ తర్వాత మరణం వరకు, 
ఆయనే మమ్ము నడిపించాలి. 
అప్పుడు మేము అక్కడ పక్వం చేసీన ఈ ఓదనంతో 
నంగతులమగుదుము గాక! 160 | 


ఇది మూడవ నూక్తం,. 


ఇది మూడవ అనువాకం. 


ఇఅనువాధం: 4 


సూ కం_శీ 
అపి 


బుషి: కశ్యపుడు ॥ దేవత [ వశ ॥ ఛందస్సు; 1.6,8.19,21.81,889.41, 4లిం 
ఏ అనుషుప్‌ ; ? భురిగనువుప్‌ ; 20 విరాడనుముప్‌ ; $2 ఉషిగ్పృహతీ 

టి ళు బి ల 
గర్భాఒనుష్టుప్‌ ॥ మం[తములు; u 53 | 


వినియోగం ;_ 


అభథర్వ. ౪7 30 


ఇది సళావిషయకమైన సూక్తము, 6 ప్రజ్ఞా గొర్యా గర్భం న 
గృహ్హాతి ' ( కళిక సూూతము-_441 ) అని దారిలుడు, 


"వశా వంధ్యా గౌ '_ (బుగే్వేదభా ష్యం-ి- 7-5 ఆని 
సాయణుడు, 

క స్పచ్చా స్వభావవంధ్యా గః” (బు, భౌ. 10.91.14) అని 
సాయణుడు. 

ఎవరి ఇంటిలో వళాగోవు జన్మిస్తుందో అతని ఇంటిలో, అది 
వళ అని తెలియకపోయినందునల్ల మూ దేణృకాపాడదబడుతుంది. 
ఆ తర్వాత సం|గాహ్యకాదు, 

'వశి అనే గోవు దేవతలకు విశేషంగా |పియమైన 
హవిస్సు అవుతుంది. 

అందువల్ల దేవతలశై దొనిని యాచించే [బ్రాహ్మణులకు యజ 
మాని దానం చేయాలి. అలా చేస్తే [పచాది వృద్ధి కలుగుతుంది. 
అలా చేయకపోతే అనేక ఆపదలు వసాయి. ఆ ఆపత్తు అలా 


ఇవ్వనపుడు దాని ఏ అంగం నుంచి ఎలాంటిదొస్తుందో ఈ 
సూక్ష్మం చెప్తున్నది. ఇతర విపత్తుకూడా కలుగుతుందని 
అంటున్నది, 


యాచించే బ్రాహణులకు దానం చేయమని ఈ నశ [బహ్మోప 
[దవాది పాపములకు కొారణమౌొతుంది; 

(వాహ్మణులు దానిని యాచించినపుడు దేవతలే యాచిస్తు 
న్నారని భావించాలి. ఆగోవు దేవతలకు చెందిన భాగము. 


దానిని దానం చేస్తే ఆ దాక కోరికలనన్నింటినీ ఇస్తుంది. దానిని 
తానే వండి తింపే వానికి హాని కలుగుతుంది. 
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ఈ గోవు [బాహ్మణులకు ఇవ్వగా వారు దానిని [బ్రాహ్మణులకు 
హవ్యరూపంలో అర్బించవలెనని అది అపేక్షీస్తుంది. అందు 
వల్ల హుతం కానీ, ఆహుతం కానీ వళా (గో) పతి దానిని 
తన ఇంటిలోనే పచనం చేస్తే అధఃపాతం చెంది నరకానికి 
పోతాడు. 


మంతము। 

దదామీత్యేవ [బూయా- 

శ చైనా మభీశ్చత } 

వశాం (బహ్మభో యాచద్భ్య- 

స్తత్‌ కూ దవేత్యవక్‌ | glu 
పదము; 

దదామి । ఇతి! ఏవ । [(బూయాత్‌ | 

అను 1 చ! న | గా | 

వశామ్‌ | త యాచీక్‌ ఒభ్యః | 

తద్‌ పజాఒవేత్‌ | అవేత్యఒవత్‌ alan 


అనువాదం: 
వశాగోవును 'నేను దానం చేస్తాను” అని చెప్పాలి. 
దిని విషయంలో అనుకూల భావంతో ఉండాలి, 
యాచించిన (బాహ్మణులకు ఈ వశాగోవును 
దానం చేసినవారు సంతానవంతులౌ తారు. nl 
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వార్మితము 
[(పజయా స ఏ కీజీతే 
పశభి శ్శోప దస్యతి । 
| 
య ఆర్షయేఖ్యో యాచద్భ్యో 
దేవానాం గాం న దిత్సతి కనీ ॥ 


పదము 


[పఓజయా | సః। వి। కీజీతే | 


శ వామి చనన 


శ థ్‌ 
పశుజభిః;! చ। ఇప! దస్యతి | 


వలు శ అబి కను 


యః | ఆర్థేయేభ్యః | యాచేక్‌ ఒభ్యః | 


దీవానామ్‌ | గామ్‌ | న ! దిత్సతి 12 


ఆనువాదం | 
యాచించిన బుషివంశ్యులైన |బాహ్మణులకు, 
దేవతలకు ఈ గోదానం చేయనివాడు 
తన సంతానాన్ని అమ్ముకొొన్నవాడౌతాడు. 
పశువులతో పాటు నష్టపడతాడు. TA 


మంత్రము ఫి 
} శ్రీ 
కూటయాస్య సం శీర్య నే 


శోణయా కాట మరతి | 
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బబ్ల్రయా దహ్యనే గృహాః 

టే క్‌ _ 

కాణయా దీయతే స్వమ్‌ nan 


పదము , 

పాపతో | అస్య | సమ్‌ | శీర్యన్నే | 
శోణయా |! రాటమ్‌ ! అరతి । 

నే = స. 
బబ్లయా | దహ్యాన్తే। గృహాః । 
అ షస క్‌ 


కాణయా | దీయతే । స్వమ్‌ 101 
ఆనువాదం : 

కొమ్ములు విరిగిన గోవును దానం చేస్తే 

విరుచుకుని పడిపోతాడు, - 

కుంటిదానిని దానం చేస్తే 

ఒక గుంటలో పడిపోతాడు, 

అంగవైకల్యం కలదానిని ఇస్తే 

అతని ఇల్లు దగ్గమైపోతుంది. 

గుడ్డిగోవును దానం చేస్తే 

అతని ధనం అన్యాయతృ మౌతుంది, 18 


మం(తము : 
విలోహితో అధిష్టానో- 


చృక్నో వేన్దతి గోవతిమ్‌ | 


కొం. 12 అ. ఊసూ 4 

తథా వశాయాః సంవిద్యం 
లె F శీ 

దురదభ్నా హ్యు1చ్యసే 


పదము ; 


విఒలోహితః | అథిఒస్థానాత్‌ | 


ot ma జనా 


శక్నః | వినతి | గోఒవీ౭మ్‌ | 


అన్నా ను లు 


| | 
తథా | వశాయాః | సమ్‌ ఒవిద్యమ్‌ | 


దురదభ్నా। హి! ఉచ్యసే 
అనువాదం 1 
ఆ అవు గోమయాన్ని కుప్పువేసిన చోటునుంచి 
దాని యజమానికి రక్త సావం జరుగుతుంది. 
ఈ వశానామక ఢేనువును గూర్చి 
ఇలాంటి భావం ఎర్పడాలి, 
“దీనిని వంచించడం బహు కష్టం”. 


మం[తము; 
పదోరీస్యా అధిష్టానాద్‌ 
విక్తిను రామే విన్లతి । 
= గబ © 

కీ 
ఆనామనాత్‌ సం శీర్య నే 


a mu ఎక 


యా ముఖి నోపజి|ఘతి 
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శక 


ఢీ క్ల 


14 


| 51 
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పదము | 
పదోః | అస్యాః | అధిఒస్థానాక్‌ | 


విఒకినుః | నొమ | వినతి । 
క్‌ ఈశా 0 


వపు. అవన. ఇకో 


అనామనాత్‌ । సమ్‌ । శీర్యన్తె! 


యు పను శం 


యాః । ముఖేన ఆపఒజీ|ఘతి కర్‌ క్ష 


అనువాదం ; 
ఈ గోవు పాదం మోపిన చోటినుంచే 
“వికిను” అనే రుగ్మత 
M౧౨ 
దాని యజమానిని అవహిస్తుంది. 
ఏ జబ్బులేకనే అతని పశువులు 
అది మూర్కొనిన చోటనే పడిపోతాయి, ng 


మం|తము 
| | 

యో అస్యాః కర్ణావాస్కునో 
త్యాస దేవేషు వృశ్చతే | 

॥ క | 
లక్ష్మ కుర్వ ఇతి మన్యతే 
కనీయః కృణుతే స్వమ్‌ n6u 
పదము ; 
యః । అస్యాః | కర్ణౌ | ఆఒస్కునోతీ | 


ఆ|సః। దేవేషు | వృశ్చతే | 


mm ను శా 
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| | } 
లక్ష్మ | కుర్వే | ఇతి | మన్యతే | 


కనీయః | కృణుతే | స్వమ్‌ 160% 


అనువాదం. 
దీని చెవులను మెలివేసిన వాడు 
దేవతలకు దూరమౌతాడు. 
దీనిమోద ఏదో నామాంకనం 
చేస్తున్నాననుకుంటాడుగానీ 
తన సంపదనే క్రీణింపజేస కుంటాడు, iG hh 


మం్మతము : 
యదస్యాః కస్మై చిద్‌ భోగాయ 
బాలాన్‌ కశ్చిత్‌ [పకృ నతి | 
తతః కిశోరా |మీయ నే 
- i శ్ర 
వత్సాంశ్చ ఘాగుకో వృకః 71 
పదము, 
యత్‌ | అస్యాః | కసై్మ! చిక్‌ | భోగాయ | 
బాలాన్‌ | కి! చిత్‌ | [ప్రజకృన్దలీ | 
తతః | కేశోరాః | [మయ గ్రే | 


| \ 
వత్సాస్‌ | చ। ఘాతుకః ! వృకః క 7 గ 


472 


ఆనువాదం | 
ఎవడైతే ఏదో ఒక లాభం కోసం 
ఈ గోవు తోకను ఖండిస్తాడొ 
అతని పిల్లలు చనిపోతారు, 


తోడేలు వాని పిల్లలను చంపుతుంది. 


మంతము : 

య దేస్యా గోపతౌ సత్యా 
లోను ధ్వాజ్జో అజీహిడత్‌ | 
తతః కుమారా మయ నే 
యక్ష్మో విన కాపా 
పదము, 


యత్‌ | అస్వ్యాః | గోఒపతౌ | నక | 


ఈం టకం 


లోమీ | ధ్వాజ్జః | అజీహిడక్‌ | 


తతః | et | (మియ సై నే। 


— on) ws 


యక్ష్మః | వినతి । ఉనా రం 


అనువాదం | 
ఇది యజమాని వద్ద ఉండగా 


కాకి దాని వెం[టుకలను లాగికేసినటయితే 


అతని పిల్లలు చనిపోతారు. 
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171 


కర్ర 4 


కర్ర ॥ 


జబ్బులేకనే వారు నశించడం మొదలవుతుంది. 18 
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మం|త్రము ; 

| ] 
య దస్యాః పల్చూలనం 


క్‌ | 
శకద్‌ దాసీ మస్యతి | 


1 పైగ 


తతోపీరూపం జాయతే 
తస్మా దవ్యేష్య దేనసః క్రి గ 
షదము ; 
యత్‌ | అస్యాః | పల్పూలనమ్‌ । 
గ్‌ క్‌ | 
శకృత్‌ । దాసీ | సమ్‌ ఒఅస్యతి | 


తతః । అపఒరూపమ్‌ | జాయతే ।! 


అ శేమొ 


తస్మాత్‌ | అవిఒ ఏష్యత్‌ | ఏనసః 10 ॥ 


అనువాదం ; 
పనిమనిషి ఈ గోవు పంచితాన్ని, గోమయాన్ని 
ఒక చోటుకు [తోసినట్రయితే, 
ఆ దోషం వల్ల అంగ వైకల్యం కలుగుతుంది, 
అది తొలగిపోదు, ॥$॥ 


మం|తము t 
జాయేమానాభి జాయతే 


దేవా నృ[(బాహ్మగణాన్‌ వశా | 
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తస్మాద్‌ (బహ్మభ్యో దే యైషా 
త దాహుః స్వస్య గోపనమ్‌ జ 108 
పదము 
జాయమానా | అభి । జాయతే । 
దేవాన్‌ | నఒబావ్మాణాన్‌ | వశా ! 
rz | క్‌ 
తస్మాత్‌ | [(బహ్మఒభ్యః । దేయా । ఏషా । 
తత్‌ | ఆహుః | స్వస్య | గోపనమ్‌ u 10 ॥ 
ఆనువాదం : 
దేవతల కోసం | బాహ్మణుల కోసం 
ఈ గోవు మీదు కట్టినది, 


కాబట్టి దినిని |బాహ్మణులకే దానం చేయాలి. 
అందుతో దాత సంపద సురక్షితమౌతుంది. 110 ॥ 


మం[తము 

య ఏనాం వని మాయ గి 
తేషాం దేవకృతా వశా | 
(అహ్మజ్యేయం త ద|బువస్‌ 


| 
య ఏనాం ని[పియాయకీ hii 
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వచ వయ 1 


యే । ఏనామ్‌ । వనిమ్‌ |! ఆఒయన్రి | 


వణా వయో 


తేషామ్‌ | దేవఒకృతా | వశా। 


[బహ్మఒ క్యేయమ్‌ | తథ్‌ | అ|బువన్‌ ' 


అనా 8m ఎకు 


యః । ఏనామ్‌ | నిఒ|పియాయతే nla 


అనువాదం , 
ఈ గోవును యాచిస్తూ వచ్చిన |బాహ్మణులకు 
దీనిని దానం చేయాలి. 
అలా ఇవ్వక తనకు |పియమైనదని 
తన వద్దన ఉంచుకునే వాడు ఆ [బాహ్మణుల విషయంలొ" 
అపరాధం చేసినవాడే అవుతాడు. 11114 
మం'తము 


య ఆర్జేయేభో యాచద్భో్య 


| 
దేవానాం గాం న దిత్సతి । 


క్ష ల దేవేషు వృశ్చతే 

త. చ మన్యవే క IR 
ee | 

యః | ఆర్థేయేభ్యిః | యాచత్‌ఒభ్యః | 


దేవానామ్‌ | గామి | న। దిత్సతి | 
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ఆ|| సః । దేవేషు | వృశ్చతే | 


[బాహ్మణానామ్‌ 1 చ! మన్యవే క l2u 
అనువాదం ; 


యాచించిన (బాహ్మణులకు 

ఈ దేవతల గొవును ఇవ్వనివాడు 

వారి కోపానికి గురిఅవుతాడు. 

దేవతల యెడ అపరాధం చేసినవాడెౌతాడు. 1 12 a 


మంగతము 

యో అస్య స్యాద్‌ వశాఒభోగో 

అన్యా మిచ్చేత తర్హి సః । 

క | 

హిం స్టే అదత్తా పురుషం 

యాచికాం చ న దిత్సతి క 150 a 
పదము; 

యః । అస్య | స్యాత్‌ | వశాఒభోగః | 

అన్యామ్‌ | ఇచ్చేత | తర్తి | సః। 

హింస్తి | అదత్తా | పురుషమ్‌ | 

యాచితామ్‌ | చ। న । దిత్సతి క 190% 


చానా. ఇమ. 


ఆనువాదం : 
ఈ గోవు నెవడు అనుభవిస్తున్నాడో, 
అతడు మరొక గోవును [గహించవచ్చును. 
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యాచించినా ఇవ్వకపోతే 
అది ఆ పురుషుని హీంసిస్తుంది. 1 18 ॥ 


మం[తము: 

యథా శేవథి ర్నిహీతో 

బాహృణానాం తథా వశా | 

తా మేత దచ్భాయ ది 

యస్మిన్‌ కస్మింశ్చ జాయతే ॥ 141 
సదము; 


యథా | శేవ౬ఒదిః | నిఒహితః 


ను ఇలా 


(వాహ్మణానామ్‌ తథా | వశా। 
తామ్‌ | ఏతత్‌ | | అచ్భ2ఆయేన్రి | 


యస్మిన్‌ | కస్మిస్‌ | చ। జాయతే 1 14 8 


ఆఅనువాదం౦ : 

సురక్షితంగా ఉన్న నిధివంటి ఈ గోవును 

(బాహ్మణులకు దానం చేయాలి, 

ఏదొ ఒకచోట ఇది జనిస్తుంది. 

(బాహ్మణులకోసమే ఇది ) ఉద్దిష్టమైనది. 

దీనిని యాచించుటకై [బాహ్మాణులు వస్తారు. "14 ॥ 
మం[తము। 

థి 

స్వ మేత దచ్భాయ ఛి 


యద్‌ వశాం [వాహ్మణా అభి | 
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యధై నా నన్యస్మిన్‌ జినీయా = 
దేవాస్యా నిరోధనమ్‌ ఓ 15 1 
పదము . 
స్వమ్‌ | ఏతత్‌ | అచ్భఒఆయన్తి 
యత్‌ |! వశామ్‌ । (బాహణాః । అభి | 
న త జారి న 
యథా 1 ఏనాన్‌ | అన్యస్మీన్‌ । జినీయాత్‌ | 
ఏవ । అస్య్యాః | నిఒరోధనమ్‌ క 15 & 


అనువాదం . 
(బావ్మాణులు దినిని అడుగుటకై వస్తున్నారంకేు 
తమ ధనమును తామడుగుట 
వస్తున్నారన్నమాట 
దీనిని నిరోధించడమంకేు 
కష్టాలు కొనితెచ్చుకోవడమే. u 19 | 


మం(తము ; 

చరే దేవా తై ిహాయణా- 
దవిజ్ఞాత గదా సతీ | 
వశాం చ విద్యా న్నారద 


(బాహ్మణా స్త ర్యైష్యాఒః ఏ 10 a 
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పదము ' 
| 
చరేత్‌ | ఏవ। ఆ। తై 9హాయనారత్‌ | 
అవిజ్ఞాత ఒగదా 1 సతీ! 


వశామ్‌  చ। విద్యాత్‌ | నారద । 


వ్యా ఇహ క్కు 


(దాహ్మణాః | తర్త్తి 1 ఏష్యాఒః క 160 


అనువాదం , 
అజ్ఞాతంగా మూడేళ్ళదాకా 
అది తల్లితోనే ఉంటుంది, 
ఓ నారదా! అప్పుడది దానయోగ్యమౌతుంది, 


(బాహ్నణులకు దాననివ్యాలి, 1160; 


ముం తము . 


కి శ్‌ 
య నీనా మవశా మాహ 


స 


| 
దేవానాం నిహితం నిధిమ్‌ | 


ఉభౌ తస్మై భవాశర్వౌ 


పరి|క మ్యేషు మస్యతః క 171 


పదను ? 


యః । ఏనామ్‌ । అవశామ్‌ | ఆహ | 


దేవానామ్‌ । నిఒహీతమ్‌ | నిఒధిమ్‌ | 


నాను 


4t0 


ఉభౌ । తస్మై! భవాశర్వా | 


] క్‌? 
పరిజఒ|కమ్య | ఇషుమ్‌ | అస్యతః 
అనువాదం | 
దేవతల కివ్వవలనిన ఈ గోవును 


ఇవ్వరాదన్న వానిపై భవశర్వులిరువురూ 
బాణాలను పయోగిస్తారు. 
మం(తము : 
| 
యో అస్యా ఊధో న వే 
( శ 
దాథో అస్యా స్తనా నుత | 
ప జ 
ఉభయే నైవాస్మై దుహే 
య మ జ 


దాతుం చే దశకద్‌ వశామ్‌ 


ఆ 


పదము ; 

యః । అస్యాః | ఊధః। న 1 వేద । 
Ca | 

అథో ఇతి! అస్యాః। స్టనాన్‌ | ఉత | 

ఉభయేన । ఏవ । అస్కై। దుహే। 

ఖత అ త ఉషా. 1 

దాతుమ్‌ | చ । ఇక్‌ | అశకర్‌ | వశామ్‌ 


ఆనువాదం | 
దీని పొదుగును, స్తనములను 


ఆథర్వవద సంపహాత 


4. 


i మ7 1 


« 18 4 


వ్‌ 10% 


తెలుసుకొనలేక పోయినా దీనిని దానం చెస్తే వానికి 
ఆ రెండింటితోను గోవు కీరథధారలను వర్తిస్తుంది. "18 n 
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మంpతము | 


దురద ఖైష్షన మా శయే 


hae భా శం 


యాచితాం చ న దిత్సతి | 
- క్ష | 
నాసై్మై కామాకి స మృధ్య నే 
యా మదత్త్వా చికీరతి 2 101 


పదము; 


దురదభ్నా | ఏనమ్‌ | ఆ! శయే । 


చా ము చాన్సు Ir న శమము 


| 
యాచితామ్‌ | ట్‌ | దిత్చతి | 


న। అసె! కామః! సమ్‌ | బుధ్యర్తే | 


శా mr కోను 


యామ్‌ । అదత్వా | చికీర్షతి u 19 2 


ఆనువాదం 8 
యాచింపగా దానమివ్వక పోతే 
వంచనకు లోబడని ఈ గోవు 
అతనిని అణచి వస్తుంది. 
అతను కోరిన కోరికలు స ఫలం కావు, 1 19 v 


మంతము ; 

దేవా వశా మయాచన్‌ 

క్‌ న క న్‌ | 
ముఖం కృత్వా (వాహ్మణమ్‌ i 


ఆథర్వ్య ౪ 31 


482 అథర్వవేద సంహిత 
తేషాం సర్వేషా మదద- 

ద్దేడం న్యేఒతి క క ప0 4 
కము. 

దేవాః । వశామ్‌ । అయాచన్‌ | 


ముఖమ్‌ | ఠృత్వా | బాహ్మణమ్‌ | 
తేషామ్‌ | సర్వేషామ్‌ | అదీదఠ్‌ | 


హిడమ్‌ | ని। ఏతి | మానుషః R20 


ఆనువాదం ; 
(బాహ్మణముఖంగా దేవతలు ఈ గోవును యాచిస్తారు, 
అప్పుడు ఇవ్వనివాడు ఆదేవతల౦దరి 
అ|గహోనికీ పాతుడె'తాడు, 120 n 


మం[తము ఫ్‌ 


మదం పశూనాం నేతి 
[బాహ్మజేభో దేదద్‌ వశామ్‌ । 


శ 
జేవానాం నిహితం భాగం 


మర్త్య శ్చే న్నీ పియాయతే క సి! కి 
న. 


| 
హిడమ్‌ | పశూనామ్‌ | ని। ఏతి! 


బాహ్మణేభ్యః | అదీదత్‌ | వశామ్‌ | 
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1 శ 
దేవానామ్‌ | నిఒహితమ్‌ | భాగమ్‌ | 


మర్త్యః। చ। ఇక్‌ | నిఒ|పియాయతే aia 


ఆనువాదం౦ | 
దేవతలకై ఉద్దిష్టమైన ఈ భాగాన్ని 
తవ వద్దనే ఉంచుకునే మనిషి, 
_బాహ్మణులకు ఈ గోవును దానం చేయని మనిషి, 
పశువుల (కోధానకి కూడా పా తుడెతాడు, 4వ 


మంత్రము; 
య దన్యే శతం యాచేయు- 
ర్భారిహ్మణా గోపతిం వశామ్‌ | 


కి | 
అథై నాం దేవా అ|బువ. 


న్నేవం హే విదుజో వశా కి బి క 


పదము; 


యత్‌ | అన్యే । శతమ్‌ | యాచేయుః । 


(బ్రాహ్మణాః | గోఒపతిమ్‌ । వశామ్‌ | 


జ్ర ॥ ఏనామ్‌ । దేవాః! అ(బువన్‌ | 


స శై అలు ఆఅ అరై 


ఏవమ్‌ | వా ! విదుషః |! వశా కిదంకి 


484 అధథర్య వేద సంహిత 


అనువాదం : 
గోపతి వద్దకు వచ్చి ఇతరులు 
దీనిని యాచించినట్టయితే దేవతలిలా అంటారు, 
“ర్మ గోవు విద్వాంసుల కే ఉద్దిష్టమైనది. స్‌ i122 ॥ 


మం[తమ.; 
య ఏవం విదుషే దత్త్వా- 
థా న్యేభ్యో దదద్‌ వశామ్‌ । 
న య 
మా తస్మా అధిష్టాని 
పృథివీ సహ దేవతా 123 క్ష 
పదము 3 
యః | న | విదుషే | అదత్వా | 
అథ | అన్యేఫ్యః । దడేక్‌ | పశామ్‌ | 
దుఃఒగా | తస్మై! అధిఒస్థానే 
పృథివి ] సహఒదేవతా 129 4 
అనువాదం : 
ఎవడైతే విద్వాంసులకు ఈ గోవును 
దానం చేయకుండా ఇతరులకు ఇచ్చి వేస్తే, 


తనకా ధారభూతమైన పృథివితోపాటు 
దేవతలందరినీ అతను వ్యతిరేకం చేసుకుంటాడు. 128 ॥ 
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మంత్రము . 


| 
దేవా వశా మయాచన్‌ 


త్వ 


యస్మి న్నే అజాయత |! 


తా మేతాం విద్యా న్నారదః 


oa 


హ దేవె రుదాజత జ 24 
FR 


పదము: 


దేవాః | వశామ్‌ | అయాచన్‌ | 


క్‌ు ఆ కొం 


యస్మిన్‌ | అగే। అజాయత | 
తామ్‌ | ఏతామ్‌ | విద్యాత్‌ | నారీదః | 


సహ । దేవైః! ఉత్‌ | ఆజత క లక ॥ 
అనువాదం ; 

ఈ గోవు ముందు ఎవరి ఇంట జన్మించినదో 

అక్కడే దేవతలు దానిని యాచిసారకు, 

నారదా! ఈ గోవును దేవతలతో పాటు 

ఉన్నతి చెందిన దానినిగా (గహించు. 24 1 


మం|తము 8 


| 
అనపత్య మల్చపశుం 


న 


వశా కృోజోతి పూరుషమ్‌ | 


4౯6 అథర్వవేద సంహిత 
[బాహ్మబై శ్చ యాచితా 

| 
మథై నాం నిపియాయతే జ ఓర్‌ 1 


పదము; 
అనపత్యమ్‌ । అల్ప్బఒపశమ్‌ | 
॥ 
వశా | కృణోతి । పురుషమ్‌ । 
బాహ్మణై 8 । చ! యాచితామ్‌ | 
| | 

అథ ! ఏనామ్‌ |! నిఒ| పియాయతే క నీర్‌ | 
ఆనువాదం!। 

(బ్రాహ్మణులు యాచించినప్పటికి 

దినిని తనవద్దనే ఉంమకొన్న వానిని 


ఈ గోవు సంతానహీనునిగా, 
అల్వ్పపశుపోషకుని గా చేస్తుంది. 129 ॥ 


మం|తము :; 

అగ్ని షోమాథ్యాం కామాయ 
మి|తాయ వరుణాయ చ । 
కేభో యాచన్సి [బాహ్మణా- 


చే షా వృశ్చతే దదశ్‌ 1 26 క 
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పదము. 

అగ్నీ షోమాఖ్యామ్‌ | కామాయ | 

మ్మితాయ । వరుణాయ | చ। 

తేభ్యః | యాచని | గ | 

తేషు | ఆ | వృశ్చతే | అదేదక్‌ uta 


ఆనువాదం : 
అగ్నీ సోములకు, వి! పునికి వరుణునకు, 
కామునకుగాను |బాహ్మణుల. ఈ గోవును యాచిస్తారు. 
దీనిని తానం చేయనివాడు 
దేవతలందరినీ దూరం చేసుకుంటాడు. 126 ॥ 


మంతము 3 
i 
యావ దస్యా గోపతిర్నో 
| శ్ర | 
పశ్చణుయాద్భచః స్వయమ్‌ | 
చరీ దస్య తావద్‌ గోషు 
నాస్య (శుత్వా గృహే వసేక్‌ కరి? ॥ 
పదము | 
యావీక్‌ | అస్యాః | గోఒనీశిః న! 


జే ల 
ఉవపఓశ్ళణుయాత్‌ | బుచః | స్వయమ్‌ | 


త్‌ ళా 


488 ఆథర;వేద సంహిత 
చరేక్‌ । అస్య । తావర్‌ | గోషు | 
న। అస్య । |శుత్వా! గృహే! వసేక్‌ క 907॥ 


అనువాదం ; 


దీని యజమాని తానీ బుక్కులను 

వినకపోతే తన ఆవులలోనే దాని నుంచుకుంళకు, 

ఈ మం తొలను విన్న తర్వాత 

ఈ గోవు అతని ఇంట ఉండదు, 127) 


మం|తము $ 
యో తస్యా బుచ ఉప్మశు 
nn వ 

త్యాథ గో ష్వచీచరత్‌ | 

: 
ఆయుశ్చ తన్య భూతీం చ 
దేవా వృేశ్చ న్రి కీడితాః 28౫ 
పదము; 
యః । అస్యాః | బుచః | ఉపఒశుత్య | 


తమి 


అథ | గోషు | అచీచరక్‌ | 
జ్‌ | శ 
ఆయుః॥ చ! తస్య। భూతిమ్‌ |! చ। 
దేవాః | వృశ్చ ని । మీడితాః 128 a 


ఆనువాదం ; 
దీని గోవతి ఈ బైకులను విని కూడా 
దీనిని తన ఆలమందలో (తిప్పుతుంకే 
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దేవతలు కోపించి వాని ఆయువును 
ఐశ్వర్యాన్ని వినష్టం చేస్తారు. n 22 ॥ 
మం[తము : 


వశా చర స్త్‌ బహుధా 


దేవానాం నిహితో నిధిః | 

అవి ష్కృణుష్వ రూపాణీ 

యదా స్టామ క సక 129 n 
Pn 


వశా। చర నీ। బహుఒధథా । 
paar. | 


క = వ 


దేవానామ్‌ ! నిఒహితః । నిఒధిః | 


ఆవఎఐః | కృణుష్వ | రూపాొడణీ ! 

SEE 
యదా । స్థామ | జిఘాంసతి క 29 2 
అనువాదం | 

ఈ గోవు చిరకాలం తిరుగుతూ ఉండే దేవతల నిధి, 


ఇది ఉన్నచోటు నుంచి వెళ్ళదలచుకుంకే 
అనేక రూపొలను అవిష్కరించుకుంటుంది, 129 | 


మం[తము: 


ఆవి రాత్మానం కృణుతే 


} 
యదా స్థామ జిఘాంసతి | 


450 అథర్వవేద సంహిత 
అథో హ |బహ్మభో్ట వశా 
యా చాయ కృణుతే మనః ఓర 
ఇ అ 
పదము 
ఆవిః | ఆత్మానమ్‌ | కృణుతే | 
జ న (| 
యదా | సామ జిఘాంసతి | 
క | (3 
అథో ఇతి | హ। (బహ్మఒభ్యః । వశా। 
a = అ 

యాచ్చ్యాయ | కృణుతే | మనక గ ?0 1% 
న్‌ ఇ = గ త 
అనువాద . 

తానున్న చోటుకు వెళ్ళదలచుకున్న ప్పుడు 

తన్ను ఆవిష్కరింపజేసుకుంటుంది, 


[బాహ్మణుల యాచనక్రై అది మనసుపడుతుంది, 180 | 
మంత ము : 


మనసా సం కల్పయతి 

తద్‌ దేవాం అపీ గచ్భతి | 

తతో హ (బ్రహ్మాణో వశా_ 

ముష్కపయ శ్రి యాచీకుమి ॥ 311 
పదము; 


| 
మనసా । సమ్‌। కల్పయతి । 


అను శన వు హద 


తత్‌ । దేవాన్‌ | అపీ | గచ్చతి | 


శం తి సన్‌ 


కొం. 12 అ. ఉసూ. 4 

తత, ! హ । [బహ్మాణః | వశామ్‌ | 
} | 

ఉపఒ|పయ న్రి । యాచితుమ్‌ 


అనువౌదం 1 
ఈ ఆవు సంకిల్సించుకుంకే 
దేవతల దగ్గరకు కూడా వెళ్ళగలదు. 
అప్పుడు |బాహ్మణుడు ఈ గోవును 
యాచించుటక్షై వస్తాడు. 
మం[తము 
స్వధాకారేణ పితృభ్యో 
యజ్జేన దేవతాభ్యః | 
దానేన రాజన్యోఒ వశాయా 
మాతు రేడం న గచ్చతి 
లౌ ఇన 
పదము ; 
స్వధాఒకారేణ | పితృఒభ్యః | 
న్డ్‌ : 
యజ్లేన । దేవతాభ్యః । 
dl న 
దానేన | రాజన్యఒః ) వశాయాః | 


మాతుః | హిడమ్‌ | న। గచ్చతి 


అనువాదం , 
స్వధాకారంతో పితరులకు, యజ్ఞంతో దేవతలకు, 
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దానంతో రాజులకు సంతృప్తి కలుగుతుంది. 
అందువల్ల ఈ గోవును దానం చేస్తే 
దని తల్లి కోపం శతువులపై పడదు. 
మం[తము , 
వశా మాతా రాజన్య ఒస్య 
| 
తథా సంభూత మ గశః | 
j | క్‌ 
తస్యా ఆహు రనర్పణం 
| | 
యద్‌ [బహ్మభ్యః (పదీయతే 


“పదము 


వశా। మాతా । రాజన్యఒస్య | 


rr 


తథా | సమ్‌ ఒభూతమ్‌ | అ|గఒశక | 
4 శ న్‌ 
తస్యాః | ఆహుః | అనర్పణమ్‌ | 
యశ్‌ | (బ్రహ్మ ఒభ్యః | (పఒదియతే 
అనువాదం. 
ఈ వశ (గోవు) క్షతియినకు తల్లి, 
అలాగే తొలినుంచి వస్తున్నది, 


దినిని (బాహ్మజణులకిస్తే అది దానం కాదు, 
ఎందుకం'కే అది (బాహ్మణులకు చెందినదే మణీ 


క రల క 


1 33 48 


" 394 క 


కాం. 12 అ, ఓ సూ. 4 
మం[తము . 
యథాజ్యం పగృహీత- 
మాలుమేరశ్‌ సుచో అగ్నయే | 
ఏవా హ (బహ్మభో; వశా. 
మగ్నయ ఆ వృశ్చతే దదఠ్‌ 
పదము, | 
యథా । ఆజ్యమ్‌ | [పఓగ్భేహీతమ్‌ | 
ఆఒలు మ్చేత్‌ । (సుచః | అగ్నయే | 
ఏవ। హ। (బహ్మఒఖ్యీః | వశామ్‌ | 
అగ్నయే | ఆ| వృశ్చతే | అదీదత్‌ 
అనువాదం; 
అగ్నికి సృచంతో అజ్యాస్ని సమర్పిస్తారు, 
ఈ వశను బాహ్మణులకు ఇవ్వనప్పుడు 
అగ్నికి అపారం చేసినట్టవుతుంది. 
మం్మతము § 
శీ |) 
పురో డాశ వత్సా సుదుఘా 


లో కేస్మా ఉప తిష్టతి | 
సాప్మై సర్వాన్‌ కామాన్‌ 


వశా [పదదుషే దుహే 


తందె 


జ రథ & 


కి లల క 


పైత 1 


క 0 క 


4% ర్త అథర్వవేద సంహిత 


పదము: 
3 
పురోడాశ ఒవత్సా । సుఒదుఘా | 
లోకే । అస్మై। ఉప | తిషతి | 
( మ షస 
i | 
సా। అస్కై। సర్వాన్‌ | కామాన్‌ | 
నా 
వశా । పఒదదుషే । దుహే క 30 ఓ 
ఆనువాద౦ : 
పురోడాశరూపిణి అయిన ఈ వశ 
ఎవరి దగ్గర ఉంటే వారికే బాగా పాలిస్తూ 


గోదాత సమిపంలో నిలుస్తుంది. 
అ దాతకు సర్వవాంఛలను ఇది సంపూర్తి చేస్తుంది. 1 39 ॥ 


మంతము : 

సర్వాన్‌ కామాన్‌ యమరాజ్యే 

వశా పదదుషే దుహే । 

అథాహు ర్నారకం లోకం 

సీరుద్భానన్య యాచికామ్‌ క 06 | 
పదము: 

సర్వాన్‌ | కామాన్‌ | యమజఒరాజే | 


వశా | [పఒదదుషే ! దుహే । 


కాం, 12 అ. తీనూ. 4 495 
అథ | అహుః ! నరకమ్‌ । లోకమ్‌ | 
నిఒరున్దానస్య | యాచితామ్‌ కి ఏర ॥ 


అనువాదం 1 
యమరాజ్యంలొ గోదాతకె 
సర్వకామనలను దోహనం చేస్తుంది. 
దినిని యోాచించిన వారికి 
దానం చేస్తున్న పుడు అడ్డగిస్తే 
వారికి నరక్మపాపి కలుగుతుందని చెప్తారు. 1 96 ॥ 


మం[తము. 

[ప్రవీయమానా చరతి 
కద గోపతయే వశా । 
ds ఈ మన్యమానో 


లా! 


మృతో కి పాశేషు బధ్యతామ్‌ 4907 ॥ 
పదము} 


పఒవీయమానా | చరతి | 


డ్రుద్ధా | గోఒపతయే । వశా। 


. 


చేహశమ్‌ మా! మన్యమానః | 


మృత్మ్యోః | పాశేషు | బధ్యతామ్‌ కల ॥ 
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అనువాదం 
సంతానోత్సతి కల్పించే గోవు 
తన స్వామిపై కో పిస్తుంది 
“నన్ను వంధ్యగా తలచినవాడు 
మృత్యుపాశము లతో బంధితుడౌ తాడు ” 197 


సమంతను; 
యో వేహతం మన్యమానో- 
మా చ పచతే సశామ్‌ ) 
అస్యస్య పుకౌన్‌ పొ తాంశ్చ 
యాచయతే బృహస్పతిః ET 
షదము 
యః | వేహతమ్‌ | నున్యమానః | 
అనూ |] చ | పచీతే వశామ్‌ | 
అపీ | అస్య । పుశాన్‌ | పొ కాస్‌ (చ! 
యాచయేతే | బృవాన్పతిః ౪ ౮0 
అనువాదం | 
ఈ గోవును వంధ్యగా తలచి 


వండుకున్న వాని పుతులను, పౌతులను కూడా 
బృహస్పతి యాచించి తీసుకుంటాడు «88 | 


కొం, 12 అ, ఉసూ. 4 
మంగళము । 
మహ దేషావ తపతి 
చర స్టీ గోషు గౌరపీ | 
] ఖ్‌ న | 
అథో పా గోపతయే 
వశా దదుషే విషం దుహే 


పదము 
మహత్‌ । ఏషా । అవ । శసతి | 


చర న్టీ | గోషు | గౌః| అపి | 
అథో ఇతి; హ। గోఒబీతయే | 


వశా। అదదుషే | వీషమ్‌ 4 దుహే 


ఆసువాడం౦ ; 
గోవులలో ఈ గోవు చరిస్తున్నా 
ఎక్కువ సంతాపకారిణీ అవుతుంది. 


దానమివ్యని వానికి ఇది విషాన్ని పిదుకుతుంది. 


మంతము; 

[షయం పశూనాం భవతి 
యద్‌ (బిహ్మభ్యః [వదీయతే | 
అథో వశాయా స్తక్‌ |పియం 
యద్‌ దేవతా హవిః స్యాత్‌ 


అభర్య ౪ 32 
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పదము | 


[ప్రియమ్‌ । పశూనామ్‌ ! భనతి | 


స కు 


యత్‌ | [(బహ్మఒభ్యః | [పఒదీయతే | 
అథో ఇతి, వశాయాః | తత్‌ | [ప్రియమ్‌ | 
యత్‌ | దేవఒ[ళా। హవిః । స్యాత్‌ షి 310 క 


అనువాదం: 
బ్రాహ్మణులకు దీనిని దానం చేస్తే 
అదీ పశువులకు [పియ మౌతుంది 
ఈ గోవునకు పియమైనది 
దేవతలకు కూడా హవిచువలె 
[పియమే అవుతుంది 14 01 


నం|తము 

యా వశా ఉదశీల్బయన్‌ 

దేవా యజా దుదేత్య 

చః an ఇ pa 

తాసాం విలిష్యం ఖీమా= 

ముదాజీరుత నారదః క్ష 4] క్ష 


పదము 3 


యాః । వశాః | ఉఠ్‌ఒఅకల్పయన్‌ | 


జ 


దేవాః | ష్‌. ఉత్‌ ఒవీల్య్‌ | 


కాం 12 అ ఉసూ 4 499 


కాహీమ్‌ | విఒలి ప్ట్యమ్‌ | ఖీమామ్‌ | 


ఉక్‌ ఒఅకురుల ! నారదః క్ష 41 
అనువాదం + 


యజ్ఞ ౦ చేయవలెనని సంగల్పించుకొన్నారు, 
అధిక ఘృతసంభరితమైన అవును, 
థయంకరమైన దానిని నారదుడు అనుభవిస్తున్నాడు, 4} n 


మం|తము , 

తొం దేవా అమీమాంన గ్ల 
వశేయాత్రమివశేతీ | 

శా మ్మబవీ న్నారద ఏషా 


వశానాం వశత మేతి ut 42 క్ల 


పదను 


కామీ! దేవా! । అమీమాంసన్త | 


Fa 
వశా। ఇయాళమ్‌ ! అవశాశి। ఇతి । 
తామ్‌ | అ బవీత్‌ | నారదః । ఏషా | 


వశాహీమ్‌ | వశఓఒతమా । ఇతి క (0 a 


500 అథర్యవేద సంహిత 
ఆమవాదం | 

ఈ విషయమై దేవతలు మోమాంస చేసినారు 

ఈ నశ మన వశంలో ఉండదగినది కాదు 

దీని విషయమై నారదుడేమన్నా డంకు 

“ఇది వశలలో అధిక వశయెనది ' » AR Il 


మం[తము | 


కఠి ను వశా నౌరద 


ఇవ కన్నా 


యా స్తం వేత్త మనుష్యజాః | 
తాస్త్వా సృచ్చామి విద్వాంసం 
ఠస్యా నాశ్నీయా ద[వాహ్మణః క శంక 


పదము; 
శ 
కతి। ను। వశాః ! నారద । 


ఉని బని అటా 


యాః। త్వమ్‌ | వేత్థ |) మనుష్యఓఒజాః | 


వు వి ప 


తాః। క్యా! పృచ్ళామి । విద్వాంసమ్‌ | 
కసా్యః | న | అశ్నీయాత్‌ | అబాహ్మణ। 243 


అఆసువాదం ; 
ఓ నారదా! ఇది మనుష్యులలో ఉత్తమమైనదని తెలునుకో 
అవులలో ఇది ఎన్నపది? అని 
విద్వాంసుడవైన నిన్ను (పళ్నిస్తున్నాను 
దీనిని అ|బాహ్మణుడు తినకూడదా? 448 ॥ 


కం, 12 అ, 4 సూ, 4 501 
నంళము : 

ఏిలిప్యా బృహస్పతే 

యా చే పతం వశా | 

తస్యా నాశ్నీయా ద|బాహ్మణో 

య ఆశం'సేత mr ష్‌ కక గ 
సదము | 

విఒలిప్త్యాః ! బృహస్పశే । 


వను గన్స్‌ va 


యా। చ! సూతఒవశా | వశా। 


తస్యాః 1న॥ అశ్నీయాత్‌ | అ|బాహ్మణః | 
యః | ఆ2శంసీత | భూ క్యామ్‌ క్ష 44 క్ష 
ఆనువాదదం , 

బృహస్పతీ | 

ఖశ్వర్యకామి అయిన అ్మృబావ్ముణుడు 


అధిక ఘృతద్మాతి అయిన గోవును, 
సుతవశి అయిన గోవును భుజింపకూడదు. 1 44 ॥ 


మంతము 
నమ స్టే అస్తు నార 


దానుష్టు విదుషే వపశ్గా। 


త్‌ో 


502 


కతమాసొం ఖీమతమా 


ఇక త్ను 


యా మదత్త్యా వరాభవేక్‌ 


పదము ; 


నమః । తే। అస్తు । నారద । 


తి a2 శా 


అనుమ ప? నశా | 


కతమా । అఆసొమ్‌। ఫీనుఒతమా | 


ణా అవన చూ వ 


యామ్‌ | అదత్తా్య ! సరాఒభవేక్‌ 


అనువాదం ; 
నారదా! నీకు నమస్కారం 
నిద్వాంసునకు అనుకూల భావ౧తో 
గోవును [పదానం చేయవలెను, 
ఇందులో ఏది భయంకరమైనది ? 
దేనిని దానం చేయకపోతే 
పరాభవం కలుగుతుంది ? 


మం[తము 

విలిపి యా బృహస్సశే. 
క సూత వశా తః 
తస్యా వానా ద[వాహ్మణో 


య ఆశంసేత భూత్యామ్‌ 


ఆథర?వేద సంహిళ 


శ తర్‌ 4 


u 49 | 


i 49 ॥ 


yu 40 |i 
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పదము 1 


విఒలీ పీ । యా | బృహస్పతే | 


ర నీ! న. ఎన్‌ 


L 
అథో ఇతి | సూతఒవశా ! వశా। 


తస్యాః 1న। అశ్నీయాతీ } అబాహ్మణః | 
యః | ఆఒశంసేత | భూత్యామ్‌ .. 
ఆనువాదం , 

శ్రీ బృహస్పతీ ! అధిక ఘృత పదాత్క, 

సూతవశ అయిన ఈ గోవు 

అందరి వశంలో ఉండునది 

సమృద్దిని కోరే ౬|బాహ్మణుషం 

ధి ష్‌ 
దీనిని భుజింపకూడదు, "40 ॥ 


మంత్రము 

(తీజి వై వశాజాతాని 

విలి ప్రీ సూతవశా వశా। 

తః ప యచ్చేద్‌ [బహ్మభ్యః 

సోఒనావస్మః [పజావరౌ & 1 
సదము, - 

రడీ 1 వై: వశాఒజాకతౌసి | 


విఒలిప్రీ | సూత ఒవశా | వగా। 


504 
శ 
తాః! | ప। యచ్యెత్‌ । బహ్మఒభ్యః | 
సః । అనా|వస్కః | పజాఒపతౌ 
అనువాదం : 
ఈ వశా గోజాతులు మూడు: 
ఒకటి అధిక ఘృత పదాతి, 
రెండవది పనివారి వశంలో ఉండునది. 
మూడవది అందరి వశంలో ఉండునది, 
వీనిని (బాహ్మణులకు దానం చేసినవాడు 


(పజాపతి ముందు నిరపరాధిగా నిలువగలడు. 


మం[తము | 

ఏతద్‌ వో (బ్రాహ్మణా హవి- 
రితి మన్వీత యాచితః | 

వశాం చేదేనం aries 
ర్యా భీమా దదుషో గృహే 
పదము ; 

ఏతత్‌ | వః । [బాహ్మదాః! హవిః। 
గ్‌. । మన్వీత | యాచితః | | 


క్యా eg ed 


వశామ్‌ | చ। ఇత్‌ | ఏనమ్‌ | యాచేయుః । 


తోము 


యా ॥ భీమా! అదేదుషః | గృహే 


అథర్వవేద సంహిత 


«47a 


| 47 1 


ష్‌ శర | 


48 | 


కొం. 12 అ. ఉ నూ. 4 


ఆనువాదం : 
షీ (బాహ్మణులారా |! ఇది మాకు హవిస్సు, 
దీనిని యాచించినపుడు ఆ గోపతి ఇలా అనాలి; 
“ ఈ గోవును యాచించినవుడు 
ఇది భయంకరమై దానం చేయని 
వాని ఇంటిలో ఉంటుంది.” 


మంతము; 
దేవా వశాం పర్యవదన్‌ 


న సోదా దితి హీడితాః | 


శకి 


ఏతాభీర్‌ బుగ్భి ర్భేదం 
తస్మాద్‌ వై స పరాభవఠ్‌ 
పదము ; 


దేవాః । వశామ్‌ | పరి ! అవదన్‌ | 


an ఇ జ ఈ 


న। నః। అదాక్‌ | ఇతి! హీడితాః | 


నిన వమన 4౯ ఓ జాం 


నీతాభిః | బుక్‌ ఒభిః | భేదమ్‌ | 


| | 
తస్మాత్‌ | వై । సః । పరా | అభవత్‌ 


అనువాదం 


ఇది తమకివ్వలేదని దేవతలు అ|గవొస్తారు. 
ఈ మంతాలను భేదకుని విషయంలో పఠిస్తారు. 
అందువల్ల అతను పరాభూతుడొతాడు. 
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1489 ॥ 


గి 10 


క 401 


x 49 1 


50౮6 అథర్యవేద సంహిత 
మం|తము : 

ఉతై నాం ఖేదో నాదదాద్‌ 

న్‌ గ్గ“ 

వశా మిస్టర్రణ యాచితః | 

తూ © కలు 

తస్మాత్‌ తం దేవా ఆగసో 

వృశ్చ న్నహముత్రరే క ఫ0 | 
పదము . 


ఉత | ఏనామ్‌ । ఖేదః ! న । అదదాత్‌ | 


త హొ ఇ అ 


వశామ్‌ |; ఇన్టే0ఐ । యాచితః | 

C7 యట wou wre 

తస్మాడ్‌ | తమ్‌ | దేవాః! ఆగసః । 

అవృశ్చన్‌ | అహమ్‌ ఒఉ త్తరే క 50H 


అనువాదం : 

ఈ గోవును ఇం| దుడు యాచింపగా 

భేదకుడు ఇవ్వలేదు. 

అందువల్ల ఆ పొపానికి దేవతలు 

అతనిని యుద్ధంలో ఖ౦డించినారు. 190 » 
మం|త ము; 
యే వశాయా అదానాయ 


వదని పరిరాపిణః | 
అ వ 


కాం. 12 ఆ. ఉనూ. 4 
| 

ఇన్టర్సస్య మన్యవ జాల్మా 
ఆ వృశ్చ శ్రే అచిత్త్యా 
పదను 
య్‌ । వశాయాః । అదానాయ | 
వద ని। పరిఒరాపిణః | 

హాజీ ఎడా = శ 
ఇన్దరిస్య । మన్యవే । జాల్మాః | 
ఆ|। వృశ్చ శ్రే | అచిత్తా 


అనువాదం . 


ఈ గోదానం చేయకూడదని 
ఏ దుష్టచిత్తులు అంటూంటారో 
ఆ మతిహినత వల్ల ఆ దుష్టులు 


ఇం| దుని |కోధాగ్నికి అగ్గమౌతారు, 


మంతము . 

యే గోపతిం వరాజీ 
యాథాహు ర్మా దదా ఇతి | 
రుద స్యాస్తాం తే హేతిం 


] 
పరీ య న్యచిత్తా; 
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క్ష సే | 


151 


idl i 


CTA 


608 ఆథర్యవేద సంహొత 


పదము 


యే । గోజపీతిమ్‌ | పరాఒనీయ | 


~ ను 


| క 
అథ | అఆసుః | మా! దదాః | ఇతి ! 


రుస్య | అస్తామ్‌ | తే! హిశిమ్‌ । 
పరి య గి | అచిత్త్యా 


ఆనువాదం | 
గోపతిని దూరంగా కొనిపోయి దానమివ్వవద్దని 
చెప్పినవాడు రు[దుని కత్రి కీ బలి అవుతాడు 


ముంతము : 

యది హుకాం య ద్యహుశా- 

మమా చ పచతే సశామ్‌ 

దేనా నుషప్రాహ్మనా నృత్వా 

జిహ్మో లోకా న్నిర్‌ బుచ్చతి 
వ్‌. 

యది | హుతామ్‌ | యది |! అహుతామ్‌ ! 
అమా | చ! పచశే | వశామ్‌ ! 

దేవాన్‌ సజ పొహ్మవాన్‌ ! బుత్వా! 


వ లోకాత్‌ Fr బుచ్చతి 


— am > 


క ఫట ॥ 


॥ గల్లి ॥ 


Er. 


గ సిరి కి 


వెళు 12 ఆః రి సెం ర్‌ 509 


అసుహాదం ; 
గోవును హుతం చేసిగాని, 
చేయక గానీ తమ ఇంటిలో వండుకునేవారు 
(బావహ్మణులకు దేవతలకు 
అపరాధం చెసినవారా తారు 
ఆ కుటిలులు లోకంనుంచి పతితులౌ తారు, UE 


ఇది నాల్లవ సూక్తం, 


ఇది నాల్న వ ఆనువాకం 


అసువాకం _ లి 
సూడర్రం_లి (వర్యాయం 1) ః 
బుషి; కశ్యపుడు ॥ దేవత ; |బహ్మాగవి॥ ఛందస్సు ః 1 (పొజాపక్యానుష్తుప్‌ ; 


లీ భురిక్‌ సామ్న్యనుస్లుప్‌ , శీ చతుస్పడా స్వరాడుష్టిక్‌ ; 4 అసుర్యమను 
పుప్‌, 6 సామ్నీపం కి. 6 సొమ్న్య్యుష్టిక్‌ 1 మం|తములు 3 uel 
అ తాని ణ 


వినియోగం [. |బహ్మగవీ విషయమైనదీ సూక్తం. |బాహ్మణుని గోవు |బిహ్మ 
గవి. దానిని క్షత్రియుడు [గహింపకూడదు, [గహ స్తే వాక్కు, 
వీర్యము, లక్ష్మీ అతనిని సరిత్యణిస్తాయి, ఓజ'స్తేజాదులను 
నశింపజేస్తుంది, కృతియుడా గోవును చంపకూడదు, పచనం 
చేయకూడదు, తకింపకూడదు, 


అలా అసహ్మత ఆయిన గోవు నానావిధా లైన ఆసదలప, 
నానోవిధాలైన మృత్యువులకు, నానావిధాలే న దుఃఖాలకు ఐపి 
కంగా, అనుష్మికంగా కారణమౌతుంది. 

సం|పదాయానుసారంగా ఈ నూక్తొనికి వినియోగం “చై శాం 
కే దేవా" ( ఆథర్వ వేదం 5-18) ఆనే సూక్తంలో చూడ 
వలేను, 


510 
మంత్రము ; 
(శమేణ తపసొ సృృష్టా 
(బమ్మణా విత్తర్తే (శీతా 
పదము ; 
శమేణ | తపసా | సృష్టా | 
(బ్రహ్మణా | విత్తొ | యుతే । (శీతా 
అనువాదం 
[శమతోను, తపస్సుతోను సృష్షి అయినది 


జ్ఞానంతో (పాప్తించినది 
బుతాన్ని ఆృశయించినది 


మంగతము $ 

సత్యేనాపృతా (శియా 

[ప్రావృకా యశసా పరీవృతా 
పదము | 

సత్యేన | ఆఒవృతా | శఉయా | 
(పొవ్ఫేశా | యశసా | పరిఒన్ఫతొ 
ఆనువాదం। 


సత్యంతో అవృతమైనది శ్రీ సంభరితమైనది 
యశస్సుతో పరీవృతమైనది 


అథర్వవేద సంహిత 


alah 


ala 


it ll 


2h 


HZ 


I ద 


కాం 12ఆ 5నూ ఏ 

సుంకము 

న్వధయా. వరిహితా (శ్రద్ధయా పర్యూథా 
దీక్షయా గుప్తా యజ్ఞే (పతిష్టితా 

లోకో నిధనమ్‌ 

సదము 

స్వథయా | పరీఓహితా | (శద్ధయా | పరిఒఊడఢా | 
దీక్షయా | గుపొ। యమదే: పకిఒసికా i 

Wy ష్‌ ల qr 6 

లోకః | నిఒధనమ్‌ 


ఇఆనువాదం , 


స్వధాపరిహితమైనది. |శద్దతో సంయుక్త మైనది. 


దీక్షతో గుప మైనది. 
యజ ౦తో పతిషితమైనది, 
a 0 జ 

లోకంలో స్థానం పొందినది, 

మంత్రము ; 
| 

(బ్రహ్మ పదవాయం |బాహ్మణో ఒధిపతిః 
పదము క 
[బ్రహ్మ | పదఒవాయమ్‌ । (వాహ్మణః | అధీఓవతిః 
అనువాదం | 


(బహ్మ పదబంధ సంబద్దమైనది. 


61] 


Kah 


11 3% 


"gl 


EA. 


జ 4 ॥ 


44 


612 


మంత్రము ] 
శా మాదదానస్య (బహ్మగవీం 


జీనతో [వాహ్మణం క్షతీయస్య 


పదము ; 
తామ్‌ | అఒదదానస్య | (బ్రహ్మ ఒగవీమ్‌ | 
జీనతః |; (వాహ్మణమ్‌ | క్షతియన్య 


మం(తము 

అస్‌ |కొమతీ సూన్ఫకా 

వీర్యం | పుణ్యా లక్ష్మీః 
పదము 

అహ్‌ | [కొమతి | సూన్ఫళా | 


వీర్య ఒమ్‌ | పుణ్యా | లక్ష్మీః 


అనువాదం | 


ఇలొంటి గోవును కొనిపోయే 
(బాహ్మణ నాశకుడైన క్ష్యళతియునకు 
సత్యరూపము, వీర్యవతి, పుణ్యవతి 
అయిన లక్ష్మీ దూరమౌతుంది 


ఇది మొదటి పర్యాయము 


అథర్యవేద సంహిత 


కర్‌ 4 


nN 


జ 61 


కరి క 


ర్క, 0 ॥ 


సూక ౦0.5 (పర్యాయం 2) 
pene - 

బుషి?! కళ్యప్పడు ॥ దేవత | (దిహ్మగప్‌ ॥ ఛందస్సు, / సామ్నీ (శిష్టవ్‌ ; క్రి 

భురిగార్యనుస్టుప్‌ ; 8 అర్బ్యనుష్టుప్‌, 10 ఉష్టిక్‌, 11 ఆర్చీ నిచ్చ 

త్పంకి 1 మంత్రములు ; 106. 
సుం్యరము 
ఓజశ్చ తేజశ్చ సహశ్చ బలం చ 

| కె | ” 
వాక్‌ చేన్దిియం చ [శీశ్చ ధర్మశ్చ కక్ష 
సదము 
ఓజ। | చ। రేజః | చ। సహః। చ। బలమ్‌ | చ। 
వాక్‌ | చ। ఇన్టి్య యమ్‌ | చ! శ్రీ; చ! ధర్మః చ క్‌ 7% 
మం|తము, 
[బహ్మ చ క్షతం చ రాష్ట్ర్రం చ 
విశశ్చ ఇ్వషీశ్చ యశశ్చ 
వర్చీశ్చ |దవీణం చ 208 
పదము | 

క 
(బహ్మ | చ। క్ష్మ్యతమ్‌ |! చ। రాష్ట్ర్రమ్‌ | చ! 
ne] క్ష యూ = = 

వశః | చ। త్విషిః | చ। యశః | చ। 


వర్చః | చ! (దవిణమ్‌ | చ కరి 
అతర్య, ౪ 33 క్‌ 


514 ఆథర్యవేద సంహిత 
నుం తను | 

ఆయుశ్చ రూపం చ నామీ చ కీర్తిశ్చ 

(పాణ శ్చాపానశ్చ చక్షుశ్చ (శోకం చ గి ॥ 
గదమ 

ఆయుః | చ। రూపమ్‌ | చ । నామ। చ! కీర్తి; చ, 


స్‌. 


[పాణః | చ! అపానః | చ| చట్లీః | చ | (శోతమ్‌ | చ OE, 
మంత్రము ; 

సయశ్ళ రస శ్చాన్నం చాన్నాద్యం 

చర్తం చీ సత్యం చేషం చీ 

బ్‌ = వు 


పూర్తం చ పజా చ పశవశ్చ a 10 ॥ 


1 


పదము 

పయః ॥ చ| రసః | చ| అన్నమ్‌ | చ। అన్నఒఅద్యమ్‌ ! 
చ। బుతమ్‌ | చ। సత్యమ్‌ | చ। ఇష్టమ్‌ | చ। 

పూర్తమ్‌ | చ। (ప్రజా । చ। పశనః। చ జ 104 


మం[తమను ! 
కాని సర్వా ణ్యవ [కొను ని 


[అహ్మగవీ మాదహానణ్య 


జీనళో [పాహ్మణం క్షరియస్య u ill 


కొం, 12 ఆ, 5 సూ, 5 515 
పదము 
శీ 
కాసే 1 సర్వాణి | అప 1 (కామని! 
(బహ్మఓఒగవీమ్‌ | ఆఒదదానన్య | 
ష్‌ క ల్లి } 
జినతః | [బాహ్మణమ్‌ | క్షత్రియస్య ఓట lly 


ఆనువోదం | 
ఓజస్సు, తేజస్సు, సవాసశేకి, బలము, వాక్కు, 
ఇం దియశకి, శోభ, ధర్మము; జ్ఞానము; కూ తనము; 
రాష్ట్రము, (పజలు, తేజస్సు యశస్సు, పరాక్రమము, 
ధనము, ఆయుస్సు, రూపము), నామము, కీర, |పొణము, 
అపానము, చక్తువు |శో|తము, క్షీరము, రసము, అన్నము, 
అహార పదార్థము, బుతము, సత్యము, ఇషము, 
పూర్వము, |పీజ, పశువులు_ లు 
ఇవన్నీ |బాహ్మణ గోవును కొనిపోయి 
(బాహ్మణ నాళాన్ని కోరే క్మతియునకు 
దూరమౌతాయి, 17,8, 9, 1011! 

ఇది రండవ వర్యాయము 
సూదర్తం _5 ( పర్యాయం 3) 

బుషి; కళ్యపుడు దేవత ః (బహ్మగవి శ ఛందస్సు; 1% విరాడ్‌ ఏిష్మాగాయత్రీ? 
18 ఆసుర్యనువ్లుస్‌ , 14,28 సామ్ను్యుష్టిక్‌ ; 15 గాయత్రీ : 18,17,198 
20 ([పాళాసత్యానున్లుప్‌ , 16 యాజుపీ జగతీ ; 21,25 సొమ్మ్య్యృసుష్టువ్‌ ; 


శీ? సొమ్నీ బృహతీ, 28 యాజుషీ (తిష్పుప్‌ ; 21 అసురీ గాయ తీ , 27 
అర్భ్యుష్ణిక్‌ ॥ మం[తములు ; గ 16 84 


ముంశసు1 
సైషా ధీమా (ప్రహ్మగ స్యే1ఘవీషా 


సాక్షాత్‌ కృత్యా కూల్చబ మాన్ఫతా క lau 
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పదము ; 


సౌ; ఏషా। ఖీమా! (బవ్మాఒగవీ | అఘ౬విషా | 


సఓలఅక్షాత్‌ | కృత్యా | కూల్చజమ్‌ | అఒవృశా 


అనువాదం | 
ఆ ఈ |బాహ్మణగోవు భయంకరమైనది 


విషపూరితమైనది 
సా క్షాత్తు కృత్యారూపమైనది 
వినాశక పదార్థంలో పరిబ్యాప మైనది 
మం[తము | 
సర్వాణ్యస్వ్యాం ఘోరాణీ 
॥ =) తన్నా 
సర్వ చ మృత్యవః 
పదము |; 
సర్వాణి | అస్య్యామ్‌ | ఘూరాణీ | 
క gia | జ్‌ 
సర్వే |! చ। మృత్యవః 
అనువాదం | 
దీనిలో సర్వదారుణతలు ఇమిడి ఉన్నవి 
సర్వమృత్యువులు కలిసి ఉన్నవి 
నం తను | 
నర్వాణ్యస్యాం [కూరాణఖీ 


సర్వే పురుషవధాః 


అథర్వ వేద సంహిత 


గ 1211 


1బీ గి 


113 ౫ 


క 10 


BEE. 


H స్త 1 


కాం 12ఆ,6మా ౨ 
పదము , 
సర్వాణి ! అస్యామ్‌ | కూరాణ్‌ 1 


సర్వి | పురుషఒవధాః 


నన్నా అభ వ్‌ష 


అనువాదం , 
దీనిలో సర్వక్రూరతలు, 
సర్వపురుషవథలు గర్భితమై ఉన్నవి. 


మం|తము. 

సా [బహ్మజ్యం దేవపీయు0 
(బహ్మగవ్యాఒదీయమానా 

మృత్యోః పడ్వీశ ఆ ద్యశి 

పదము | 

సా । [బహ్మఓఒజ్యమ్‌ | దేవఒపీయుమ్‌ ! 
[(బ్రహ్మఓగవీ | ఆఒదీయమానా | 
మృృత్యో్యః | పడ్వీశే | ఆ | ద్యతి 


అనువాదం ; 
ఈ (బాహ్మాణగోవు ముందు వెళ్ళునపుడు 
(బహ్మఘాతి అయిన దేవశతువునకు 
మృత్యుపాశమౌతుంది 


114 1 


n 4 u 


115 i 


క lon 


niu 
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మంత ము; 
మేని శతవధా హి సా 


| 
(బహ్మట్యస్య క్షీతిర్హి సా 
పదము | 


మేనిః। శతఒవధా। హి। సా; 
[బహ్మ ఒజ్యన్య | క్షితి! | హీ! సా 


అనువాదం 
ఇదె శతభఖ్నుమైఎ అయుధము 
(బహ్మఘాతకులకు వినాశకము 


మం|తోసు ; 

తస్మాద్‌ వై [వాహ్మణానాం 

గౌ ర్లురాధరా విజానతా 
ద్‌ \ 

పదము; 

తస్మార్‌ | వై! (బాహ్మగానామ్‌ | 


గౌ | దుః ఒ౬అధర్షా | విఓజానతా 


అనువాదం | 

అందువల్ల ఇది తెలిసిన 

(బాహ్మణుల గోవును దెబ్బతీయుట అసాధ్యం 
మం[6ఈము 


వ(జో ధావసీ పై శ్వానర ఉద్వీతా 


అథర్వవేద సంహిత 


గ lb జే 


i 16 4 


116 |) 


గ iT h 


117౫ 


117 |! 


11018 


కాం. 12 ౪,5 సూ 5 519 
సదనము | 

న|జః | ధాన గ్రీ | వై శ్వానరః | ఉర్‌ 2 వీశా షై [101 
అనువాదం , 


ఇది పరువెత్తుతున్నపుడు వజఖాయుధమౌతుంది, 
లేచినప్పుడు వై శ్వానరమౌతుంది. "igi 


నుం తము క 
హేశిః శఫా నుద్టిద నీ 


ఆశనే 


మహాదేవో శీక్షమాణా a 19 u 


పదము 
హేతిః | శఫాన్‌ | ఉథ్‌ ఒఖిద న్లీ | 


మహాజదేవః | అపఓఈగ్రమూగా క 101 


అసువొద౦ . 
గిట్టలరో భూమిని తవ్వుతున్న పుడు కరవాలమౌతుంది, 
అ పేగ్రమాణ అయి మహాదేవుడొతుంది, 1 {9 n 


మంyకము । 

క్లురవవి రీక్షమాణా 

వాశ్యమానాభి న్ఫూర్ణతి క స0 1 
పదము) - 


కుర ఓపవిః | ఈక్షమాణా | 


వాశ్యసూనొ | అభి! స్ఫూర్చతి క 20 క 
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ఆనువాద౦ | 
ఈక్షమాణ అయి ఖడ్గధారను పోోలుతుంది 
అరిస్తే గర్జించినట్టుంటుంది 


మంతఈము1 
మృత్యు ర్హిబ్బృణ్వ్య త్య! (గో 
దేవః వుచ్చం పర్యస్య స్తీ 
పదము 
మృత్యుః | హిజ్‌ ఒకృణ్వరీ | ఉ(గక | 
డీవః | వుచ్ళమ్‌ | సరిఒఅస్య స్తీ 
అనువాదం 
హాంకారం చేస్తే మృత్యువౌతుంది 


తోక పెకెత్తి లే:ఉగదేవుని వలె 
థయంకరమౌతుంది 


మం్మతము : 

నర్వజ్యానిః కర్ణా వరీవర్ణయ నీ | 
రాజయక్ష్మో మేహనీ, 

పదము 


సర్వఒజ్యానిః ! కర్ణొ | వరీవర్ణయన్నీ | 


అను వన్య యొ 


రాజఒయక్ష్మః | మేహ సీ 


జా న! 


అథర్యవేద సంహిత 


ఇ 20 %* 


క 2iu 


1211 


1201: 


H2¥ I 


క దిన a 


కాం 16అ,5నూ 5 


ఆఅనువాదం॥ 
చెవులు కదలిస్తూ సర్వనాశక మౌతుంది. 
మూ తవిసరన చేసూ క్షయరోగమౌతుంది. 
pm pa 


సుంకము 

మేని ర్థహ్యమానా శీర్ష క్తి ర్జుర్ధా 
పదము , 

మేనిః దుహ్యమానా శీర్ష క్రిః | దుగ్గా 
ఆనువాద౦ 1 


పాలు పిదుకుతుండగా శస్త్రరూపిజి అవుతుంది. 
పాలుపిదికిన తరువాత శిరోవేదన అవుళుంది. 


సుంత్రను 
'సీది పేపతిస్ట నీ మిథోయోధ। పరామృష్టా 
పదము 


సేద్దిః | ఉప ఒతిష్ట సీ 1 మిథఃంఒయోధః। | పరా ఒమృష్టా 


అనువాదం | 

రూర్చున్న పుడు ఖర్లథార అవుతుంది, 

తాక్రితే ద్వంద్వయుద్దంలో యోధుడు అవుతుంది. 
మర్మతము 


శరవ్యాశి ముఖీఒపినహ్యమాన 


ప చమ్మ చాలు 


] | 
యుతి ర న్యమానా 
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120 ॥ 


KH బఫ క 


కి 20 ॥ 


nd i 


1 24 & 


క్ష 24 


124 11 


1 రీర్‌ | 


622 
పదను 


] | 
శరవ్యాఒ ! ముఖీ | అపిఒనహ్యమానే | 


చై శా జు ఫ్యా లా. 


బుతిః | హన్యమానా 


ఆనువాదం౦ 


ముఖాన్ని బంధిస్తే బాణం అవుతుంది 
కొడితే వివాశకమౌతుంది 


మం[ళము ; 


| 
అభువీషా నిపతనీ తమో నిషీతిశా 


బి 


పదము $ 
అఘఓఒవిషా | నిఒపశ స్తీ 1 శమః। ని2.సతికా 


అనువాదం: 
రూలబడునపుడు విషమౌతుంది 
పడిన తర్వాత అంధకారమౌతుంది 


నమం(శను 

అనుగచ్చ స్టీ |పొడా నుప దానయతి 
(బహ్మాగవీ |బహ్మజ్యన్య 

పదము ] 

అనుఒగచ్చ నీ | (పాడాన్‌ | ఉప | దానయతి | 


సహా క mn శో 


(బ్రహ్మఒగవీ | అహ్మఒ జ్యస్య 


అథర్వ వేద నేరభాత 


2d 


125 గ 


క నీర i 


126 I 


120 nN 


గ బి/ కె 


శ వగ 1 


జం 1ఏ ఆ, 5సూ ర్‌ De 
ఆసుహెదం , 

(బాహ్మణగోవు (బాహ్మణ ఘాతకులకు 

|పొణాంతక మౌతుంది, 1 27 


శది మూోడనవ పర్యాయము 


సూక్తం_5 (పర్యాయం 4) 
బుషి; కశ్యపుడు ॥ దేవళ | | బిహ్హగవి॥ ఛందస్సు, 28 అసురీ గాయ క్రీ: 283% 
అసుర్యసుష్తుప్‌, ౪0 సానమ్న్యనుముప్‌, 81 యాజుషీ (తిస్పుప్‌! 82 సామ్నీ 
గాయ్యతి ; 88,84 సామ్నీ బృహతీ , రక భురిక్‌ సామ్న్యమస్టుప్‌; 88 
సామ్న్యుష్టిక్‌ : 88 (పళిస్టా గాయత్రీ ॥ మంత్రములు | 1111 


మంశము 

వై రం వికృత్యమానా 

పొతాద్యం విభాజ్యమానా జ గర | 
పదము 


వైరమ్‌ | నిఒ కృశ్యమానా | 


పొ తఒఆద్యమ్‌ | విఒభాజ్యనూనా » 28 H 
అనువాదం 

కాటు పెడితే పగబడుతుంది, 

తెగనరికిచే సంతానఖాది అవుతుంది, ॥ 28 ॥ 
మంత్రము] 


దేవ హేతి ర్పిరియుషాణా వ్యృజద్ది రతా ॥ £9 ॥ 


తె ~~ = 


524 ఆథర్యవేద సంనొత 
పదము 1 


దేవఒ హేతీః | | హియమాగణా | విఒ బుద్ధిః |! హృతా i 29 a 
ఆనువాద౦ | 

వెడితే దేవఖడ్డమౌతుంది 

హవనం చేస్తే విపక్కారిణి అవుతుంది 529 ॥ 
మంత్రము | 

| | } | 
పొప్మా ధిధీయమానా పారుష్య మవధీయనూనా 130 1 
సపశము ; 
పాప్మా | అధి2.రీయమానా | ఫారుష్యమ్‌ | అవఒధీయమానా 
- వై 1  ॥ #30 
ఆనువాదం 

అగీయమాన అయితే పొపమౌతుంది 

తిరన్మ్భృత అయితే కరోరత్వం వహిస్తుంది, ign 
మంతి ము 
విషం (పయన్య శ్రీ తక్మా (ప్రయస్తా 1 al i 
పదము ఏ 
విషమ్‌ | [పఒయన్య గ్రీ తక్మా | (పఓయసా క 81 A 
ఆనువాదం 

క్ర ష పెట్టినప్పుడు విషమోతుంది 

కష్ట పెట్టిన తర్వాత జ్వరసదృశమౌతుంది 1 8L un 
నుం|తము; 


అఘం పచ్యమానొ దుష్వవ్న్యం సక్వా il dg” H 


కాం. 19 ఆ. 9నూ 5 
పదము, 
| } 
ఆఘమ్‌ | వచ్యమానా | దుఃఒస్వవ్న్యమ్‌ | వక్వా 
అనువాదం] 
పండుతున్న పుడు పాపరూపం దాల్చుతుంది. 
వండిన తర్వాత దుస్ఫ్యప్నం వలె 
దుఃఖదాయకమౌోశుంది. 
మంతను t 
మూలబర జీ పర్యా కియమాగా 
షె -— బూ కళా జోమె 
| l 
మతిః పర్యాళృ్చతా 
పదము ; 


మూలఓఒబర్హణీ | పరిఒఆక్రియమాణా | 


వా హి = = 


i 
కైలీ? | పరిఒఅకృళా 


శాన ఈ 


అఆన్నవాదం ; 
[తిప్పితే నూలనాశ క మౌతుంది. 
(తిప్పిన తర్వాత వినాశకమౌతుంది, 


కుం తము | 

అసేంజ్ఞా గన్టేన శ గుద్ధిరియమా 

ణాశీవిష ఉద్ధ్భతా 

పదము 1 

అసమ్‌ ఒక్టా | గస్టేన | శుక్‌ | ఉద్‌ ధ్రియమాణా 


ఆశీవిషః | ఉద్భేశా 
ధీ 


చను చని మబ్బు 


585 


i లలి ॥ 


132 ॥ 


1 88 ॥ 


ii 39 క 


19 ॥ 


గ 34 | 


గ్‌ 84 1 


5౪96 అథరవేద సంచాత 
అనువోవ౦ ; 

మూర్కొంకే విద్వేషి అవుతుంది 

లేచి వెడుతున్న పుడు శోకరూపిణి అవుతుంది 

లేచి వెళ్ళిన తర్వాత నర్పమౌతుంది 1 24 11 
మర తము f 
అభూతి రుస|హీయమాణా పరాభూతి రుపహృతా కలర్‌ & 
పదము ; 


అభూతిః | ఉపఒ|హియమాణా | పరాఒభూతిః | ఉవఓహృతా 


i 39 | 

ఆనువాద౦ | 

దగ్గరకు వెడుతున్నపుడు అపద అవుతుంది 

వెళ్ళిన తర్వాత ఎరాభవం అవుతుంది 189 1 
మం[తము ; 
శర్వః (కుద్ధః విశ్యమానా శిమిదా పిశితా ॥ 00 A 
పదము | 
శర్వకి | [క్రుద్ధః । పిశ్యమానా | శిమిదా | సిశితొ ॥ 08 ॥ 
అసుహాద౦ , 

1. కప్పుతున్న పుడు (కుద్ద శర్వుడవుతుంది 

కప్పిన తర్వాత సుఖధ్వంసిని అవుతుంది 1 30 || 
మం|తము 
అవర రశ్యమానా నిర్‌బుతి రశితా «87M 
పదము | 


అవ ర్రిః | అశ్యమానా | నిఃఒబుతిః | అశీతా 187 ॥ 


ము జెమెై 


కొం 12౪ రసూ రీ 527 
అనువాదం 

తింటున్న ప్పుడు నిపత్తి అవుతుంది, 

తినిన తర్వాత సిర్‌ బుతి అవుతుంది, ॥ 87 1 


మంతము ; 
అశితా లోకా చ్చిన త్తి [(బహ్మగవీ 


[ట్రహ్మజ్య మస్మా ద్భాముష్మా చ్చ 1 08 1 
ఫరసు | 
అశీశా | లోకార్‌ | ఛినశ్తి | (బహ్మఒగవీ | 


=m మ 


(బహ్మాఒజ్యమ్‌ 1 అస్మాత్‌ [ చ । అముష్మా క్‌ | చ "38 1 
అనువాదం, 

తిన్న (బాహ్మణగోవు (బాహ్మణ ఘాతకుని 

ఇహపర దూరునిగా చేస్తుంది, 1 లగి ॥ 


ఇది నాల్నన పర్యాయము 


సూక్తం-5 (పర్యాయం గ) 
బుషి; కళ్యప్పడు॥ చేవశ : దైహ్మగవి॥ ఛందస్సు: $9 సామ్నీ సంకి,, 40 
యాజుష్యనుస్తువ్‌ , 41,46 భురిక్‌ సామ్న్యనువ్దుస్‌; 44 అనురీ బృహాత్తీ, 
48 సామీ బృహతీ, 44 సిపీలికా నధ్యానుషుస్‌ । ఏ ఆర్బీ బృహతీ ॥ 
మంత్రములు; గ శ్రీ 1! 


i | 
తస్యా ఆహననం కృత్యా మేని. 


రాశసేనం వలగ ఊబధ్యమ్‌ a ఏ0 1 


628 
పదము ; 
శ 
రస్యాః | ఆఅఒహననమ్‌ । కృత్యా। మేనిః | 


ఆఒశసనమ్‌ | వలగః | ఊబధ్యమ్‌ 


అనువాదం; 
దీని వధ రృ త్యారూపమౌతుంది 
దీనిని ఖండించడం వ జపొతమౌతుంది, 
దీనిని పక్వం చేయడం వినాశకమౌతుంది 
మంతము 
అస్వగతా పరిహ్టు తా 


పదము ; 
అస్వగళా | పరీఒహ్నుతా 
అనువాదం 
దీనిని అపహరిస్తే అక్కడ ఉండదు 
నుం| కము 
అగ్నిః (కన్యాద్‌ భూత్వా 
(ట్రవ్మాగబి |బహ్మజ్యం పవిశ్యా శి 
పదము; 
అగ్నిః! (కవ్యఒఅర్‌ ! భూత్వా । 


(బహ్మాఒగవీ |! (బహ్మ౭జ్యమ్‌ | వఒవిశ్య | అత్తి 


అనునాదం: 


అథర్వచేద సంహిత 


i 020 & 


1 20 nN 


nh 40 ౫ 


140 


14ీ0 1! 


గ 41 |! 


4418 


(బాన్తాణం గోమాంస భక్షణం వల్ల అగ్ని అయి 
(బొహ్యణ ఘాతకుల వద్దకు వెళ్ళి వారిని తినివేస్తుంది ॥ 4] ఓ 


కాం, 12 ఆఅ. 5 సూ. 5 629 
మం[తము; 
సర్వా స్యాజ్గా పర్వా మూలాని వృశ్చతి 1 44 క 
పదము? 
సర్వా | అన్య | అబ్లా | పర్వా । మూలాని | వృశ్చతి క్ష 42 
అనువాదం! 

దీని సర్వాంగములు మూలచ్చేదకములౌ తాయి. ॥ 42 ॥ 
మం|తను 
ఛిన త్త్యస్య పీతృబన్ధు 
వలా భావయతి మాతృబన్ధు క (స్ట్‌ ॥ 


వదము ] 


ఛిన శ్రి | అస్య | పీతృఒబన్టు | 


॥ 
వరా | భావయతి । మాతృ ఒబను గ ప | 
అనువాదం | 
ఇది పితృబంధువులను ఛేదిస్తుంది, 
మాతృబంధువపులను పరాభప్‌స్తుంది, ॥ 49 ॥ 
మం[ఈము | 


. 
బం కః ర్హర్వా నపీ 
క్రాపయతి (బహ్మగవీ (ఏహ్మజ్యస్య 


క్షతియే కాసీనర్టీయమానా 1 46 
అథర్వ, క్‌ 34 


530 అథర్యవేద సంహిత 


పదము 
విఒవాహాన్‌ | జ్ఞాతీన్‌ | సర్వాన్‌ | అపి | 


క్షాసయతి (్రహ్మఒగవీ | బహ్మఒజ్యస్య | 


నా ల శు 


క్ష (8యేణ | అపునఃఓఒదీయమానా 


అనువోదం 
క్షలేయుడు దీనిని తిరిగి ఇచ్చి వేయకపోతే 


1 44 (1 


వాని వివాహములను, సర్విజ్ఞాతులను నాశం చేస్తుంది, ॥త్త4ః 


నుం[తను ; 

అవాస్తు మేన మస్వగ మ|పజసం 
కరో త్యపరాపరణో భవతి క్షీయశే 
వదను। 


అవాస్తుమ్‌ । ఏనమ్‌ | అస్వగమ్‌ | అ|పజనమ్‌ | 


న్‌ అపరా ఒపరణః | భవతి | కీయశే 


ఇనా శు వ్ల ~~ వ శా 


అనహాదం | 


ఇది గృహవిహి న అయిఖణే 
(పజారహితునిగాా తశయరహితునిగా చేస్తుంది 
సహాయరహితయైతే నష్టం కలిగిస్తుంది 


మంత్రము | 
య ఏవం విదుషో | బావ్మాణస; 


క్షతీయో గా మాద శ్రే 


1 45 11 


i తీరి 4 


4 45 1 


1 46 1 


కొం. 12అ, 9షపూ,౨ bal 
పదము | 

యః | ఏవమ్‌ | విదుషః | (వాహ్మణస్య | 

క్ష తియ | గామ్‌ | ఆఓఒద కే i 46 n 


అనువాదం , 
విద్వాంసుడై స |బాహణుని గోవును 
ఓ a 
క్ర తియుడు స్వాధీనం చేసుకుంకే 
ఇలా జరుగుతుందని |గహాంచాలి 1 46 un 


ఇది ఐదవ పర్యాయము 


సూ కంరి (వర్యాయము._0) 
ది 
బుషి | కళ్యప్పడు ॥ దేవత 1 (బహ్మగవి ॥ ఛందస్సు! 47,49,61.68, 
666,061 (పాజాపక్యానుష్పుప్‌; తీసీ ఆర్బ్యనుష్లుస్‌; 60 సామీ దృహతీ; గ్‌శీ 
50 పాజాసశ్యోషిర్‌; 68 అసురీగాయ్యతీ 60 గాయ్యత్రీ। మం్మతములు ; ॥ 16 ॥ 
న్ని = 
మం[తము. 
| 
మసం వై తస్యాహననె 
గృ భాః కుర్వత ఐలబమ్‌ క్ష 4/1 
పదము 
క్షీపమ్‌ | వై। తస్య | ఆఒహనీనే | 
న స 
గృధాః | కుర్వతే | ఐలబమ్‌ క్ర 47u 


అనువాదం | 
ఆ దుష్టుని సంహరించిన తకువాత 
(గద్దలు వెంటనే చేరి కోలాహలం చేస్తాయి. «471 


532 అథర్యవేద సంహిత 
మం[ళను। 
క్షిపం వై తస్యాదహనం 
పరి నృత్యన్గి శేశిసీ 
a 
రాఘ్నోనాః పాణి నోరసి 
కుర్వాణాః పాప మైలబమ్‌ 4 48 క్ష 
పదము; 
క్షిప్రమ్‌ | నై | తస్య । ఆఒదహనమ్‌ | 


పరీ | నృత్యర్తి। శేశినీః | 
aye! | పాణినా | ఉర్‌సి | 


కరానాః | పాపమ్‌ | ఐలబమ్‌ 148 క్ష 


తు శా 


అనువాదం | 

వాని చితిని చూచి వె్య్యటుకలు విరబోసుకొని 

చేతులతో రొమ్ములు కొట్టుకుంటూ 

స్రీలు నృత్యం చేస్తారు, ౧48 ॥ 
మంగతను | 


క్షిపం వై తస్య వాస్తును 

వృకాః కుర్వత ఐలబమ్‌ 1402 
పదము 

క్షిపమ్‌ | వై! తస్య | వాస్తుషు | 


వృకాః | కుర్వతే । ఐలబమ్‌ ॥ 49 I 


కొం. 12 అ, 5సూ,ర్‌ 


ఆనువాద౦ | 
వాని ఇంటిలో తోడేళ్ళు చేరీ 


వెనువెంటనే కూతలువేయడం ప్రారంభిస్తాయి, 


మం|తము ; 
కసం వై తస్య పృచ్ళన్లి యక్‌ 


త్ర దాసీశిదిదం ను తాం దిశి 


పదము 
క్షిసమ్‌ | వై | తస్య | పృచ్భ ని | యశ్‌ | 


తర్‌ | ఆపీకిక్‌ । ఇదమ్‌! ను; తాశక్‌ | ఇకీ 


ఆనువాదం, 
వెంటనే అతని విషయమై, 
ఈ|పశ్న బయలుదేరుతుంది. 
ఏదేది ఉండినదో అదే ఇక్కడ ఉన్నది, 


మం[తమసు | 

ఛిజ్ఞ్యా చృిష్ధి పచ్చి 
న్యపీ జౌవయ కాపయ 
పదము, 

spre! ers 


అపీ। కాపయ | కాపయ 


533 


149 ॥ 


క 00 క 


క్ష 00 ॥ 


HQ ॥ 


కస్‌! క్ష 


noid 


534 అథర్వ వేద సంహిత 


ఆనువాదం౦ ! 
వానిని ఖండిందు ఖండించు 
ముక్కల. ముక్కలుగా చేయి, 
నళింపజెయ్యి నళింపజెయ్యి 
మంతను 
t 
అదదాన మాజ్లీరసి 
i | 
[బ్రహ్మాజ్య ముప దాసయ 
పదము 
అఓదదానమ్‌ | అక్లీరసి | 


yy ను పు. అ 


(బహ్మఒజ్యమ్‌ | ఉన! దానయ 


ఆనుహాదం 3 


అంగిరసుని శకి! (బాహణగోవును కొనిపోయిన 
ఘాతకుని నాశం చెయ్యి 


మంత్రము: 

వై శ్వదేవీ హ్యు1చ్యసే 

కృత్యా కూల్బజ సూవ్ఫీతా 
వదనము | 

వైశ్వఒదేవీ । హి; ఉచ్యసే | 
కృత్యా | కూల్బజమ్‌ | అఒవృతా 


అనువాదం | 


దైవ వినాశ శ్రక్రి వినాశకి మైనది, 
అదిలా ఆంటు౦ది। 


191 


కి రదీ & 


1582 క 


152 ౫ 


జ 50 


క 5కి ॥ 


] గ్రిల్డ్‌ ॥ 


కొం, 12 ఆ 5నూ 5 


నమంతము , 
ఏష న్రీ సమోవ స్రీ [బ్రహ్మణో వ|జః 
పదము 


ఓష స్రీ | సమ్‌ ఒఓష న్రీ } (బ్రహ్మణః | వ| జః 
shoes. 
తాపదాయకము, క్షష్టకారిణి అయినది 
(బాహ్మణుని వ్యజరూపశక్తి, 
మం|తము 
క్రురపవి ర్భృత్యు ర్ఫూత్వా వి ధావ త్వమ్‌ 
వదమః 
క్షురఒపీవిః | మృత్యుః। భూత్వా! వి। ధావ। త్వమ్‌ 
ప | | క్‌ 


నీవు మంగళికత్సి వలె నిశితమై 
వానిని మృత్యువునకు అప్పగించుట కై పరువెత్తు. 


నుం[తము, 

ఆ దత్సే జినకాం వర్చ 
ఇష్టం వూర్తం చాశీషః 

నడము 

అ। దక్సే। జినతొమ్‌ | వర్చోః | 


| 
ఇష్టమ్‌ | పూర్తమ్‌ |! చ| ఆజశీిషః 


535 


గ 04 క్ష 


క్త D4 


1 SAH 


nod 


100 క్షీ 


1 గర్‌ 1 


1 08 ॥ 


1 96 ॥ 


536 
అనువాదం | 
వినాశకారులైల తేజస్సు, ఇష్టాపూర్తి 
ఆశీస్సులు స్వాయత్తం చేసుకో, 
మంత్రము | 


క్‌ శ 
ఆదాయ జీతం జీతాయ 


వ. 


లోకే ముష్మిన్‌ [ప యచ్చసి 


పదము 
ఆఒదాయ | జీతమ్‌ | జీతాయ | 


లోకే | అముష్మీన్‌ FE] యచ్చసి 
Bie ! 
ఆ ఘాతకుని పట్టుకొని ఈ లోకంలో 
ఘాతకునకు అప్పగిస్తాను 
మం[ఈము / 
అఘ్న్యే పదవీ ర్భవ 
[నొహ్మఐ స్యాఖిశిస్తా 
పదము; 
అఘ్న్యే । పదఓఒవీ! ।; భవ! 
[బాహ్మణస్య | అభి ఒశస్తా 
ఆనువాదం | | 


ఓ అవధ్యగోవా! నీవు బొహణుని 
(పేశంసలతో [ప్రతిష్టను పొందుదానవు 


అఆథరవేద సంహిత 


1 5G) 


nd? 


IE 


157 ॥ 


R958 (1 


108 | 


౧ర508 n 


కాం, 12 ఆ. రసూ,ర్‌ 
మం్మత ము, 

మేనిః శరవ్యాఒ భ 
వాఘా దఘవిషా భన 
వదనము; 

మేని। | శరవ్యాఒ | భవ । 


అఘార్‌ | అఘజఓఒనీషా। భవ 


అనువాదం ; 
నీవు వినాశకమైన శస్త్రమువై 


పాపంనుంచి వెడలిన పాపంగా పరీణమించు, 


మంకము 

అఘ్న్యే (ప శీరో జహి 
(నిహ్మజ్యన్య కృకాగ్‌సో 
చేనపీయో రీఠాధస్‌ః 
నడమ... 


అఘ్న్యే। [వ। శిరః | టహీ |! 
(దహ్మఒజ్యస్య | కృతఒఆగనః | 


దేవఒపీయో।ః | అరాధసః 


చూ మి — అ= గా 


అనువాదం 1 
ఓ అవధ్యగోవా ! |బహఘాతక పాపి, 


537 


క ర్‌0 (1 


గ 00 1 


"59 ॥ 


100% 


జి (౧౧1% 
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దేవ నిందకుడు అయిన పాపి. 
వాని శిరస్సును ఖండించు, 100: 
మంకము | 


శరా (పమూర్ణం షల 

మగ్ని రహతు దుశ్చితమ్‌ 161 8 
జ్యూ ట శో 

పదను ; 


త్వయా | [పఒమూర్ణమ్‌ | మృదితమ్‌ | 


అగ్నిః । దహతు । దుఃఒచితమ్‌ 161% 
అనువాదం 1 బ్‌ | 

ని ద్వారా మృతుడైన, నష్టుడు, (భష్టుడు 

అయిన దుర్చుద్ధిని అగ్ని దవాంచు గాక! 161! 


ఇది ఆరవ పర్యాయము. 

అల 

సూ_క్తం_ర్‌ (వర్యాయం-_7) 

బుషి ; కశ్యపుడు ॥ దేవత : [దిహ్నగవి ॥ ఛందన్సు ;-82-64, 88, 
68-10 (ప్రాజాపక్యానుష్టుప్‌ః 85 గాయ్మతీ; 87 (పాజాపత్యా గాయత్రీ: 71 
అసురీ నం కి; 72 (పాజావత్యా [తిషుప్‌; 78 ఆసుర్యుష్షిక్‌ ॥ మంత్రములు; nleu 
నీ జ నో 

మం|క్రము ; 


వృశ్చ ప వృశ్చ సం వృశ్చ 

దహ (ప దహ క్‌ దహ | 1 62 11 
పదను, - 

వృశ్నీ! |ప । వృశ్చ! సమ్‌ । వృశ్చ ! 


దహ! |1వ। దహ । సమ్‌ । దహ 16౬ 4 


కొం. 12 ఈ 5 సూ. ర 


అనువాదం ; 
ఖండించు. ఖండించు. పరిపూర్తి గా ఖండించు. 
దహించు, పూర్తిగా దహించు. బాగా దహించు, 


మంతము ; 
బహ్మజ్యం దేవ్యఘ్న్య 
ఆ మూలా దనుసందీహ 
పదము. - 
జం 


ద్రహ్మఒజ్యమ్‌ । దేవి। అఘ్న్ట్యు ! 


ఆ। మూలాక్‌ | అనుఒసందహ 


అనువాదం ; 
ఓ గోదేవీ! [బహఘాతకుని సమూలంగా దగ్గం 
— న 


మంత్రము ; 
యథా యాద్‌ యమసాదనాత్‌ 


అల్‌ 


| t 
పాపలోకాన్‌ పరావతః 


పదము; 


యథా ।; అయార్‌ | యమజఒసదనార్‌ | 


జ చ తోపు. ఇదె 


శ 
పాపజలోకాన్‌ | పరాజఒవతః 


అ చను అయ శాల 


అనువాదం | 
యమసదనానికి వెడుతున్న పాపి 
ఇతర పాపలోకాలకు వెళ్ళు గాక! 


5639 


162 ॥ 


n 68 I 


160 4 
చెయ్యి, 


గ Gg ॥ 


1 64 I 


1 64 ॥ 


1 64 ॥ 


540 

మం[ళఈము ; 

ఏవా త్వం టే వ్యఘ్న్న్ట్య 
[బహ్మజ్యస్య కృతాగసో 
దేవపీయో రరాధసః 

పదము; 

ఏవ । త్వమ్‌ | దేవి। అఘ్న్య | 
[బ్రహ్మ ఒజ్యస్య | కృతఒఆగనః | 
దేవఒపీయోః | అరాధసః 
మం[తము ; 

వ|క్రేణ శతపర్వణా తీక్లేన క్షురభృష్టినా 
పదము ; 

} ] ) } 
వజ్రేణ | శత ఒపర్వణా | తీష్ణైన క్షుర ఒభృష్టినా 
మం్మతము : 

[ప స్మగ్థాన్‌ [ప శీరో జహి 
పదము ; 
[1ప। స్కన్థాన్‌ 1 |(ప। శిరః | జహి 


అనువాదం : 
అపరాధి అయిన వీడు దేవశ తువునకు, 
(బహఘాతకునకు చెందిన శిరస్సును 


అథర్వవేద నంహిత 


165 ॥ 


గ 65 ॥1 


i 66 ॥ 


1 66 i 


i 67H 


i 67 i 


కాం. 12 ఆ, ర సూ. 5 


మూడు ముడులుగల క్రురముష్టితో, 
తీక్షమెన వ|జంతో చేదించు, 
రతా 


మంత్రము: 

లోమా న్యస్య సం ఛిద్ధి 
శ్వచ మన్య వి వేష్టయ 
పదము : 

లోమాని । అస్య ! సమ్‌ । ఛిన్ధి 1 
త్వచమ్‌ । అస్య ।వి। వేష్టయు 


ఆనువాదం 1 


వాని లోమములను కత్తిరించు. 
అతని చర్మాన్ని ఒలిచివెయ్యి. 


మం[తము। 

మాంసా న్యన్య శాతలు 
స్నావా న్యస్య సం వృహ 
పదము : 


మాంసాని । అస్య! శాతయ | 


స్నావాని | అస్య! సమ్‌ | వృహ 


అనువాదం 1 
వాని మాంసాన్ని ముక్కలు చెయ్యి, 
ఇతని స్నాయువులను లాగివెయ్యి. 


541 


169, 66, 67 | 


1 68 i 


n 68 4 


108 i 


n 69 i 


1 69H 


1 69 1 


పదము; 


అస్టీని | అస్య । పడయ | 


చను లు వాను 


మడ్జానమ్‌ అన్య | నిఃః జ జహి 


1 


అనువాదం : 

వీని అస్థికలను పిండిపిండి చెయ్యి. 

వీని మజను నాశం చెయ్యి. 

జి 
మంళము : 
Uy 

సర్వా స్యాజ్ణా పర్వాణి వి [శీథయ 
పదము . 
సర్వా | కన. i అజ్ఞా | పర్వాణి | 1 వి।; శథయ 


అనువాదం 4 

వీని సర్వ పర్యములను విడగొట్టు. 
మం[ఈము; 

క న్స 
అగ్ని రేనం (కవ్యాత్‌ వృథివ్యా 
నుదశా ము దోషతు వాయు 


స న్దరీక్షా న్నవాకి వరిన్షుః 


అథర్యనేద సంహిత 


క (01% 


క 70 8 


470 ॥ 


క 71% 


క 7/1౫ 


8 7 uu 


క 7201 


ఎ౦, 12 ఆ. 5 సూ. 5 రి43 
పదము. 


అగ్నిః | ఏనమ్‌ । క్రవ్యఒఅత్‌ । పృథివ్యాకి॥ _ 1733] 
జ సల “a BERTI భా 


నుదతామ్‌ | ఉత్‌ | ఏషశతు | వాయుః । 


న 
అ నరిక్షాత్‌ | మహతః । వరిన్దుః గ 72 ॥ 


ఆనువాదం ; 
వీనిని మాంసభక్షక మైన అగ్ని 
భూమినుంచి విసరీకేయు గాక! 
దహింపజేయు గాక! 
వాయువు అంతరిక్షం నుంచి 
వీనిని దూరం చేయు గాక! 1 72a 


మంత్రము ; 

సూర్య ఏనం దివః 

(ప ణుదతాం న్యోఒషతు గ్‌ 70% 
పదము ; 


సూర్యః । ఏనమ్‌ । దీవః । 


[ప । నుదతామ్‌ । ని । ఓషతు క /౧॥ 
అమవాదం ; 
సూర్యుడు వీనిని ద్యులోకం నుంచి [తోనివేయు గాక! 
భస్మీకరించు గాక | 1 7ల్రి ॥ 
ఇది ఏడవ భత్యాయము. 
ఇది ఐదవ సూోక్తం, ల 


4 | a 
ఇది ఐదవ అనుడీీీ 4 7. 
ఇది పన్నెండవ కాండ. 





